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Abstract

S nce the handosoereigrayfto CHinaringl99K, therg liage been
various highprofile sociepolitical incidents which havattracted significant media
attention.This studyinvestigats how the 2014 Hong Kong pregts have been
represented in the translated ngwsduced byselected medjaand low these
narrativeshave beeifre)framedfrom their original versiondMedia outlets selected
includeReference Newfsom the Chinese mainlani,] Insightfrom Hong Kong,
BBC Chinesdérom the UK andrhe New York Times Chingsem the US. The data
collected draw on English and Chinese translatiorewveht coveragéfom these
outlets, and theirelatedsource textpublished in a range afternational
mainstream media.lieresearch proposes an integrated theoretical framework
which incorporatesarrative theory, framing theory and corpus linguistics. It
deploys a corpudased critical narrativend framing analysis of both original and
translatechewsarticles about th@®ccupy Centragventsas a case studyhe
research iderfies several factors thahapehenarraton and(re)framing of
translated narrativeand nonnarrative commenisncludingtranslation/transditing
conventiors, institutional procedures and sccidltural contexts. lidentifiessome
consistent patterns in narrative techniquesspecbf narrators, retroversion and
frequencyandtheemployment ofdiverseframing strategieatthetextual,
intratextual and paratextual levelhetextual trajectory of news translation,
situatel in different roles irinstitutional setting and subject to variatienn the
translation procedureare oftertheresults of mediation betwe@ivergentpower
relationswithin the media outletdt alsomanifestdhe mediaoutles pol i t i c al
stanceand theambalancan therelationship between the media outlets and their

target readerships.

Keywords: newstranslation Hong Kong Occupy Centralparrativeanalysis

framinganalysis corpusbased analysis
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Chapter 1

Introduction

This introductory chapter begins with a section on the rationale for choosing the
2014Hong Kong protests as an object of study and some background information

on the event. Some representative news narratives of the protests in the mainstream
media are then presented. Among these, a few have been translated from Chinese
into English in ordeto reach a wider global audience, or vice versa, from English to
Chinese, to reflect the predominant narratives of the event in the international media.
The second part of this chapter outlines some fundamental issues concerning the
research, includingaps in the existing literature (Section 1.2), the rationale for
choosing the topic (Section 1.3), the st
(Section 1.4), and its significance and originality (Section 1.5). The last section
outlines the overall #sis structure.

This research investigates representations of the protests in news translation by
tracing the original narratives produced by their source media and how they are
(re)told and (re)framed in news translation produced by the selected media outlets
from the Clnese mainland, Hong Kong, the UK and the U&ee media outlets
(Reference NewBBC Chines@andThe New York Times Chings$enslate news

from Englishinto Chinesewhereasone media outletHJ Insighj translates from

Chinese into EnglisiThe reseait furthermore explores how news translators in
institutional settings accentuate, undermine or modify original narratives in order to
frame their translated narratives and to investigate the various framing strategies and

devices translators have employed.

1.1 Rationale forChoosing theNews Event

Hong Kong is one of the two Special Administrative Regions (SARshe

Peopl ebs Republic of China (PRC). 't bec
two Opium Wars in the nineteenth century. Hong Ktsignd was firstly ceded to

Britain after the defeat of the Chinese Qing dynasty in the First Opium War in 1842,

1 Macan, a former Portuguese colangthe other SAR
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followed by the cession of the Kowloon Peninsula after the Second Opium War in
1860 and the establishment of aya@ar lease on the New Terriis in 1898. Under

the SineBritish Joint Declaration of 1984, the sovereignty of Hong Kong, including
Hong Konglsland, Kowloon and the New Territories, was transferred from Britain

to China on 1 July 1997. The handover of Hong Kong marked thefdritish

colonial rule and the founding of the Hong Kong SAR. Since then, Hong Kong has
been governed under the Hong Kong Basic Law, a raeornstitutional document
drafted by a committee from both the Chinese mainland and Hong Kong. According
to the Basic LawtHong Kong enjoys a high degree of autonomy on the principle of
Aone country, two systemsOhiwma cholmeawns, tthtade |
Hong Kong SAR can maintain capitalist systems for a further 50 years until 2047,
while the Chinese mainland contigs with its socialist systems.

Since the handover, there have been variousfhigho f i | e soci al i ncident s
e v e A(Les and Chan, 2011, p.9), including annual protests on 1 July, the anti

national education protest in 2012, the 2014 Hong Kontests (also known as

AOccupy Central o or the AUmbrell a Movement 0),
and Legislative Council (LegCo) oathking controversy, and the 2019 anti

extradition bill protests. Appendix A provides a timeline generated from tHeaGlo

Database of Events, Language, and Tone (GDERMDject showing the intensity of

events in Hong Kong from 1 July 1997 to 15 May 2017. It can be seen that the

handover of sovereignty attracted most global media attention during 1997, as

confirmed in a nomber of other studies (e.g. Cao, 1999; 2000; Pan et al., 1999; 2001;

Lee et al., 2001; 2005). Since then, there have been annual events happening around

July, notably in 1998, 2003, 2007 and 2013. These have included the protest against

the enactment of ricle 23 of the Basic Latwon 1 July in 2003, the vigil in memory

of the Tiananmen protests on 4 June in 2013 and the events of late 2014.

2Lee and Chan (2011, p.9) define a critical e
happening that leads to important shifts in public and elite perceptions of
real i tyo.
3TheGDELT project fttps://www.gdeltproject.oigs a free online dataset
global news media in over 100 languages since 1979. Its analysis service
provides a range of visualisation tools such as event, country and tone timelines.
4Article 23 stipulates that the Hong Kong SAR
prohibit any act btreason, secession, sedition, subversion against the Central
Peopl ebs Government, or theft of state secr
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This project selects the critical event of the 2014 Hong Kong protessssadgect of
study The reasons for chaag this event are because 1) the event has caused
profoundsocicpolitical impact; 2) it has attracted significant attention from both the
local and global media in recent years; 3) the protests lasted a relatively long period
which provides abundant @afor analysis and 4) news narratiwesthis event and

their translated versions are easily accessible from the mainstream news media.

1.1.1 Background of theNews Event

The full name of largescale protests that occurred in Hong Kong in late 2014 is

Occupy Central with Love and Peace, often abbreviated to Occupy Central or
dubbed the AUmbrell a Movement dUniversiWe st e r
of Hong Kong Associate Professor of Law Benny Tai-Wing, Chinese University

of Hong Kong Associatrofessor of Sociology Chan kiman and Chu Yiming,

a local Baptist Church ministérbegan planning the campaign the year before. They
proposed in late 2014 an occupation of central areas of the city in civil disobedience
and strivingfffroeagda nfiorertstad GH and LegCo

On 22 Septembérstudent groups led by the Hong Kong Federation of Students and
Scholarism began university class boycotts and were subsequently joined by high

school students on 26 September. They protested ag@nShinese National

Peopl eds Congress Standing Committee ( NF
frameworks and nomination methods for the 2016 LegCo election and the 2017 CE

el ection made known as the AAugust 31 de
masive street protests with students occupying the Civic Square near the

government headquarters. Police fired tear gas to disperse the students, triggering
immense public anger and expansion of the protest movement. Around 80,000

civilians participated intte protest and occupied major city centre roads such as

organizations or bodies from conducting political activities in the Region, and
to prohibit political organizationsr bodies of the Region from establishing ties
with foreign political organizations o
2017, p.9). The SAR government proposed the National Security Bill to the
LegCo in order to legislate Article 23. The bill has stdt been passed,
following the demonstration on 1 July 2013.
5 This section endeavours to give a factual account of the news event, though the
author cannot do so from firsiand experience.
6 All dates in this thesis refer 2814 unless otherwise speei
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Admiralty, Mong Kok and Causeway Bay. As a result, Benny Tai officially

launched Occupy Central in the early hours of 28 September.

The Occupy Movement reached a peak within the first few days atidwech

protests from 28 September until 15 December. More than 1.2 million demonstrators
occupied major roads, including several central areas of Hong Kong, for 79 days,
making it the most massive social movement since the handover (see Appendix B).
Severaviolent clashes broke out between police and protesters as well as between
protesters and residents opposing them. Later in the campaign, Hong Kong society
became divided into two groups, one led by the democracy advocates and the other
by the SAR govemment, the Chinese central government and variouspijiing
groups. The protesterso6 principal demand for
elections by universal suffrage rather than through nomination from a small number
of candidates was eventuallyeefjed. The three key organisers turned themselves in
at a local police station on 3 DecemBé&olice cleared up various protest sites by 15

December and the movement ended in failure.

The reasons behind t2@14 Hong Kong protests are multifaceted witradety of

its social, political, economic and cultural factors (C.K. Chan, 28152015; Lee,

2016;Veneti et al., 2016). Occupy Central was inevitable in several ways. The most

direct political cause of the ptwitht ests was t|
regard to the election frameworks and nomination methods for the 2016 LegCo and

the 2017 CE elections. According to these, two to three CE candidates would be

nominated by a committee made up of 1,200 members from various social circles.

Each candidte would seek support from a majority of the nominating committee in

order to be selected, subject to central government approval. This contradicted the

centr al government 6s previous promise that t|
elections would be conducted universal suffragesince the handover, the Hong

Kong SAR government has implemented a series of reforms under the Basic Law.

Article 45 outlines that the selection method for the CE, being that:

shall be specified in the light of the actual situaton i n
accordance with the principle gfadualand orderly progress

7 Although they were immediately released without charges, they were subsequently
arrested, along with six other key figures, on charges of public nuisance and
related offences and jailed for up to 16 months.
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The ultimate aim is the selection of the Chief Executive by
universal suffrage upon nomination bipr@adlyrepresentative
nominating committee in accordance with democratic procedures.
(Hong Kong SARgovernment, 2017, p.15, my italics)

The wording i s somewhat vague as to the
progresso and Abroadl y r epshetvgeentheat i veo v

governments and Hong Komgeople

Hong Kong, culturally speaking, having developed from being a small fishing

village in southern China, has similar origins to nearby Canton Province but, due to
its near 156year British colonial history, Isaevolved a distinctive culture from its
mainland counterpart. Since thandover, Hong Kongeoplehavefaced the

dichotomy of local and national identities (Ma and Fung, 28®&inhardt et al.,

2018. According to surveys on Hong Kong pedplalentityand national

identification conducted by the Centre for Communication and Public Opinion
Survey (2016a) at the Chinese University of Hong Kong between 1996 and 2016, a
majority of participants regarded themselves as both Hongkongers and Chinese.
However, aound twice as many of these placed their local identity in front of their
national one, regarding themselves as Hongkongers first. In 2014, 41.3 percent of
respondents primarily identified themselves as Hongkongers and 22 percent as
primarily Chinese. Thelear trend since 1998 is of a decline in the percentage of
respondents who identify themselves as Chinese. This reached its low point in 2014
when only 8.8 percent identified as Chinese. Meanwhile, participants who saw
themselves solely as Hongkongers ircreased since 2010, reaching a high point

of 26.4 percent in 2014. Surveys conducted by the Public Opinion Programme at the
University of Hong Kong have reported similar reséltis rise in local and

decline in national affiliation contributed toetlemergence of the Occupy Movement,
but the movement itself may also have been a trigger for the rise of localism and

decrease in nationalism.

https://www.hkupop.hku.hk/english/poperpgs/ethnic/eidentity/poll/eid_poll_c
hart.html[Accessedl6 May2020]
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As a f or mer 9#dng Koagplaykd saugique role in the Chinese

economy in the first few years aftéethandover. According to the World Bank

datal®Hong Kongds percentage of Chinese GDP has
decades, from about offiéth in 1997 to less than three percent in 2015. As an

essenti al indicator of Haeeanomythegilysvasi mpor t anc
once one of the few Ilinks for Chinads trade
However, this special status has been overtaken by special economic zones in cities

such as Shanghai, Shenzhen and Zhuhai ever since the rapaigc reforms and

opening up of the mainland. Many locals began to worry that Hong Kong would just

become another Chinese city despite the guarantee of its special status under the
principle of fAone country, two gystemso. The
partly in order to maintain a high degree of political autonomy. However, this is

given by the central government as a reason for its economic decline.

The Occupy Movement was driven by Hongkonger :
their livelihoods, exacerbad by the ocketing housing prices that havede Hong

Kong one of the most expensive cities in the world toiidany young people
complain that they can neither afford to purchase their private houses nor get on the
waiting list for public housing. Theconsequently turned their anger on the
government and its poor management of property development, leading to sharp
social conflicts. They also attribute the exploitation of their social resources to a
growing number of immigrants from the mainland. Tpeéstially explains the

mounting tensions between mainlanders and locals that have resulted in various anti
mainland incidents. These social divisions are egregiously visible in the Occupy
Movement which can be seen as a struggle betweemptcantiBeijing groups

and during which time protesters called for on then CE Leung-@imgrto step

down. The early protests were mainly peopled by students but were later swelled by

a majority of ordinary residents from all walks of life. The qumttest groups

9 This term refers to the four fast growing economies of South Korea, Hong Kong,
Taiwan and Singapore of the 1960s to 1990s.

10 https://data.worldbank.org/?locations=&N [Accessedl6 May2020]

UMorris, H. 2018. Revealed: theThaworl dés most
Telegraph [Online]. 26 June. [Accessd® May2020]. Available from:
https://www.telegraph.co.uk/travel/news/hekmng-mostexpensivecity-in-
world/
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mastly consist of older residents supported by variousB@iing groups, business

elites and officials.

1.1.2 Media Coverage of thitlews Event

After the Occupy Central movement was launched on 28 September, it attracted
massive attention from both localdforeign media, making it a heated topic for
debate in the press and on the internet. This reached a peak in the first few days but
continued at a high level throughout the protests. The international media reported
the outbreak of the protests at coesable length imwide variety of journalistic

genres, including background information pieces, videos, editorials, features and
analysesThe Guardianfor example, published a background article on 29
September, explaining the what, how, who, where hwdrel why of the protests.

The Wall Street JourngdWSJ and CNN provided extensive coverage of the Hong
Kong protests from correspondents based in both Hong Kong and the US. The
Financial TimegFT) published irdepth news and analysis on Occupy Central,
paying close attention to Hong Kong as ¢
BBC News posted news stories on its website with live videos reported by its China
editor, Carrie Gracie, and other journalists reporting from the streets and
interviewing protester$3 The New York TimgdYT) posted online news stories

about the protesters gaining support from people around the ¥aditheé. most

distinctive feature in these news narratives is the political segregation of Hong Kong
from the rest of China anthe visual depiction of the rising tensions between police
and protesters. The 2014 Hong Kong protests are often labelled as the Umbrella
Movement or even the Umbrella Revolutiom the Western media because most of

2McCarthy, T. 2014. Under the umbrell as:
from China?The Guardian[Online]. 29 September. [AccessEd May2020].
Available from:https://www.theguardian.com/world/2014/sep/29/hngg
democracyprotestschinaumbrellas-police

13 https://www.bbc.co.uk/news/woHasiachina2939896JAccessedl6 May2020]

14 Tatlow, D.K. 2014. From around the world, support for Hong Kong protesters.
The New York TimefOnline]. 29 September. [Access&d May2020].
Available from:https://sinosphere.blogs.nytimes.com/2014/09/29/fewaund
the-world-supportfor-hongkongprotesters/

5Some Western media refer to this event
reports. However, some scholars point out that it is inappropriate to use the term
Arevolutionod as it brings a negative ¢
governmentThis is a social movement initiated by protesters who did not
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these narratives portrayed theriotpi cedés firing of tear gas and
towards protesters while they held umbrellas up as sHieftsme news narratives

al so provided a detailed timeline and factual
path to democratic reform.

During the protest the major Hong Kong newspapers provided extensive coverage

and commentary. The most credible Engleshguage newspaper, tBeuth China

Morning Post(SCMB), initiated a column on its website on the topic of Occupy

Central and posted extensive dayday coveragé’ Despite its high prominence in

the Englishlanguaganedia, the protests also received massive attention in local

Chinese outlets. Chinesgnguage newspapers in Hong Kong followed familiar

political stances in their coverage of the 2014 ptetdhese local media outlets

expressed divergent opinions about the protests and framed their news narratives

and commentaries in different ways. Accordinq
organisationstook ananmiove ment st anceo 0fpréBebing p. 273) . A
newspapers, includingong Kong Commercial Daijyfa Kung PapWen Wei Pp

Oriental DailyandSing Tao Dailyall expressed critical views on the protests and

praised the Hong Kong police. A few liberal highbrow newspapers, sudings

Pao(MP) and theHong Kong Economic Journ@HKEJ), expressed neutral and/or

moderate stances and offered objective and balanced coverage. They criticised the

protesters for bringing unwanted trouble to society but also warned the government

against taking wlent measures against the protesters. A minority of the Hong Kong

press held favourable attitudes to the protests. The popular Ghangsege local

intend to overthrow the government but rather through a series of peaceful
Aci vil di sobedi enc deée, 201h)dn thiswayythetetme nt pr ot e st
AUmbr el |l a Revol ut iderstaodingand rhight be descebed mi s u n
as a revolution or riot by the government.
Centr al movement 0 and A2014 Hong Kong prot e
this massivescale social event.

16 Buckley, C. and Wong, A. 201€rackdown on protests by Hong Kong police
draws more to the streefthe NYT[Online]. 28 September. [Accesskd May
2020]. Available from:
https://lwww.nytimes.com/2014/09/29/world/asia/clasimesongkong.html

Ramzy, A. and Wong, A. 2014. HongKongpr e st er s defy of ficial sé ¢
disperseThe NYT[Online]. 29 September. [Accessid May2020]. Available
from: https://www.nytimes.com/2014/09/30/world/asia/hémmng
protests.html

17 https://www.scmp.com/topics/occuagntral[Accessedl6 May2020]
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newspapeApple Daily8 was distinctive in its support for the protesters and

disapproval of the centrahd SAR governments.

By contrast to the extensive coverage in the local and international media, the
protests did not receive much attention in the Chinese state media until a few days
after they started. The newspaper with the largest circulation in GReference
News(RN), run by the statewned Xinhua News Agency (XNA), published its first
article on the protests on 29 September on Page 15, the penultimate page. It was
consistent with the majority of the regional Chinémeguage media outlets in

stating that the SAR gowement would handle the Occupy Central movement in
accordance with the law. The official newspaper of the central government and
Chinese Communist Party (CCP), the 0 p | e @PD), fibsapgublished an article

on 2 October at the bottom of Page 4, foaygafter the launch of the protesi
published three articles on the following day, two of which highlighted the impact of
Occupy Central on the local economy and industries and the disturbance caused to
local residents? The other quoted several West scholars questioning the
motivations of the protest organisétd.he overseas edition published a 10 October

commentary on pointing to involvement of the US governmentgomernmental

18 Apple Dailyis owned by Next Digital media company whose founder Jimmy Lai

Cheeying is accused of financially contributing to the organisation of the protests.

He was arrested on the protest site in Admiralty during the clearance of the protests

on 13 Deember and later stepped down as the chairman of the media group.

19Wang, Y. 2014. B F M ToOo b a, (Many
experts and scholars say that #fAOccupy
freedom of speechlPD. [Online]. 2 OctoberfAccessedl6 May2020].
Available from:http://cpc.people.com.cn/n/2014/1002/c6428772762.html|

20Zhao, W. andUTvdldy S 2014. A AOccupy
Central o i mpact wvarious industries, re
PD. [Online]. 3 OctoberfAccessedl6 May2020]. Available from:
http://cpc.people.com.cn/n/2014/1003/c6425774788.html

Wu, Y. 2014 F il To H 0 Z (Experts and scholars
express that @AOccupy Central o hurts th
development)PD. [Online]. 3 OctoberfAccessedl6 May2020].Available
from: http://cpc.people.com.cn/n/2014/1003/c64257 74789.html

21Wang, Z., Zheng, B. and Liu, L. 2014. il To ;
(Western scholars question the motivat
PD. [Online]. 3 OctoberfAccessé 16 May2020].Available from:
http://gh.people.com.cn/n/2014/1003/c346:22508492.html
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organisations and the media in contributing to the proté&kobal Times a

populist tabloid run by thBD newspaper with a nationalist stance newspaper with a
wide circulation on the Chinese mainland, published a 29 September commentary on
the issués It stated that the Chinese authorities should take actions atjanst

protesters who were described by the paper a:

Mediarepresentation of the 2014 Hong Kong protests was predominantly negative
(see Appendix C). The tone of media coverage dropped dramatically in September
2014 and reached itswest points on 28 Septembe#(5) and 4 Octobei 4.9)
respectively, which were at the beginning of the protests. Although the tone of the
international media rebounded through the course, it dived agath9mn 1

December which is towards the endloé protests when the police began to clear
protest sites. In brief, the media coverage of the protests in the British and American
media adopted a predominantly negative attitude towards the Hong Kong
government and police, while the media on the Chinesialand portrayed the

protesters negatively. The representation in the local media was mixed.

1.1.3 Translated Narratives of theNews Event

As a global media event, the 2014 Hong Kong protests attracted significant media

attention though the narrativesfdred depending on which outlet produced them.

Each media outlet constructed its own version of events, leading to a multitude of
narratives on the same event, each catering f
Bielsa and Bassnett (2009, p.72) paint:

Most information about world events needs to be tailored to
specific publics, and the way in which narratives of global media
events are constructed for local audiences is mediated by
translation. Translation fulfils a pivotal role in the circulatain
global news by producing significantly different local versions of
international events.

22Hua, Y. 2014. i v I b _ (Whyisthe US not tired of
Acol our r ePb@varseas BditisnpOnhl)ne]. 10 OctobefAccessed
16 May2020].Available from:http://paper.people.com.cn/rmrbhwb/htmi/2014
10/10/content_1486178.htm

23\Wu, Y. 2014. Y W W (Dondét |l et the tear gas
become a new image of Hong Kon@Jobal Times[Online]. 29 September.
[Accessedl6 May2020].Available from
http://china.huangiu.com/article/20:D9/5156870.html?agt=15422
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Some of these narratives were translated by local and global media outlets, visibly or
invisibly, into another language in order to reach a wider audience. Transiat
journalistic settings is mostly invisibl
integrated within journalismo (Bielsa ar
poses a difficulty for translation research in locating and identifying translated

naratives and tracing their sources. This study only addresses narratives marked as
translation and/or where their sources of information and the name of the translator

are identified.

Only a few of the large number of original narratives have been trathshete

local event that occurred in Hong Kong, it inevitably became the centre of local
media attention, predominantly the Chindsseguage mediaVP published bilingual
editorials on the Occupy Central movement on its website almost every weekday
duringthe events. These were initially written in Chinese, published in the daily
newspaper and then translated into Engli#gadline Daily(HD), a free tabloid
newspaper, posted 18 translated commentaries on Occupy Central written by
Michael Chugani in his camn, together with their original English versions on its
website. On the Chinese mainlal was one of the few media outlets that
published news articles on the 2014 Hong Kong protests translated from the
international media. The protests were also cevevidely on the Chinese versions
of international news websites, such as those of the BBC, Reuters and Voice of
America (VOA), along with mainstream newspaper coverage in outlets such as the
FT, The NYTandThe WSdvhich published translated Chinese seatlapted from
their parent Englistanguage sourcés

1.2 Research Gaps

A considerable amount of literature has been published on the 2014 Hong Kong
protests (e.g. S.H. Chan, 2015; Hui and Lau, 20&#, 2015; Ortmann, 2015;
Chan, 2016; Cheng, 2016; Cheng and Chan, 2@athews, 201yfrom the

perspectives of political science, social movement studies, legal studies, social and

24Thi s thesis uselsamglya®gdad velse rs urcenf earsr ifin g
because it is likely that tHanguage of a media outlet may be different from its
publication or ownership locations.
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cultural studies. There is also a large volume of research describing the role of
language (e.Bhatia, 2015; 2016a; 2016b; Liu, 2015; Flowerdew, 20&g, 2016)

and images/videos (e.§ang, 2015; Jones and Li, 2016; Lou and Jaworski, 2016;

St. John, 201)7in the protests, including a special issue ofJinernal of Language

and Politics Thesestudes mai nly focus on fAcritical mo me n
p.529) or iBRhatig, 20h@anpe4turing the(protests, for example, a
television debate on the rationale for the protests (Flowerdew, 2016), coverage of
the police use of tear gas in tB€MPand other foreign media (Bhatia, 2016a),
discourses of public opinion polls in five local newspapers (Lee, 2016), video
footage of police beating a protester (Jones and Li, 2016) and protest signs (Lou and
Jaworski, 2016). These studies analyse tbeudsive construction of these critical
moments and explain how their interpretation by different groups impacts upon the

local society.

The role of the media in postcolonial Hong Kong politics has been addressed by
various scholars in media and commutiarastudies (e.g. Lai, 2007; Chan and Lee,
2007; 2008; Zhang, 2010; Cheng and Lam, 2010; 2013). These studies provide
valuable insights into the monolingual news media representations of several key
issues in Hong Kong, such as identity, migration, ptetasd human righté large

and growing body of literature has investigated the role of various media in the
protests. A special issue of tB&inese Journal of Communicatioras devoted to

the intersection of media communication and the Umbrella Movement. As a few
studies have pointed outge and Chan, 2011; 2016; 2018; 20L8ng, 2015), the
media has played a catalytic role in the social mobilisation in postcolonial Hong
Kong and specifically during the 2014 Hong Kong protésts.et al. (201pshow

that social media news coverage was generally in support of the movement and
critical of the authorities. Protesters participate in the protests not only through the
use of trditional but also social media to acquire as well as disseminate information
(Lee and Ting, 2015; Lee and Chan, 2016; Lee et al., 2017). The government
subsequently took action against the use of new technologies during the protests,
including online survlance, media censorship and the demonisation of foreign

interference (Tsui, 2015).

Despite the significant role played by the media, research on media representations
of the 2014 Hong Kong protests (e.g. Whan, 2015; Sparks, 2015; Yu, 2015;
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Chang and.iu, 2016; Veneti et al., 2016; T. Chan, 2017; Feng, 2017; Du et al.,
2018 has highlighted several specific aspects of the protests in the local, national
and international media. Studies on the representation of the Occupy Central
movement in the loc&hineselanguage newspapers (WChan, 2015; Chang and

Liu, 2016; Feng,20)7 suggest that newspaperso6 divVve

protests, a manifestation of social division, are generally in line with their traditional

political stances. For instandhe predemocracyApple Dailynewspaper clearly
supported the protests. The libek#? newspaper remained relatively neutral.-Pro
Beijing newspapers such @siental DailyandTa Kung Paavere highly critical of

the protests.

T. Chanods ( 2yidof Englishmamgpagesnewspaets in the Chinese
mainland and Hong Kong found that tREMPportrayed a positive image of the
protest, whereas the pReijing China DailyandThe Standardiepicted a negative
image of them. This study corroborates thaveheti et al. (2016), which suggests
that the coverage iGBhinaDaillyad her ed t o t h e?(GharaodlLees t
1984), delegitimising the protests, whilae Guardiammainly expressed a positive
view of the protests. However, Yu (2015) differsnfrthis, finding that the
authoritariandliberal SCMPframes the protests negatively and the Hong Kong
government positively, contrary to the democréiberal NYTandGuardian

Despite research on representations of the protests in the global media Du eb s

(2018) comparative framing analysis of the reporting on Occupy Central in the

Chinese mainland, Hong Kong, Taiwan, the UK and the US remains one of the few

investigations into the Taiwan media. The study finds thaPth&om the Chinese
mainland t&es an antprotest stance, andP from Hong Kong provides objective
and balanced coverage. The Taivarited Daily Newsiewspaper attributes the

cause of the protests to the Chinese central and Hong Kong governments,

2%The concept of a journalistic
Chan and Lee (1984, p.188).
c to

tends to be sympathet.

pa

I prote

opposedt@ i v i | protests; and the centri st

between for and against depending on its interests. However, this paradigm was

put forward during a specific time when Hong Kong was under British colonial
rule. It is questionable whether $tparadigm is still applicable under Chinese
rule.
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consistently with those of typical Western but not Chinese mainland medi&TThe

andNYTwere favourable towards the protesters, especially the latter.

The studies mentioned above compare the representations of the protests in the
monolingual media, eitlien Chinese or English. However, representations of the
protests in multilingual media were ignored. Thus, the role plays by translation in
the media coverage seems to have been overlooked almost entirely in academic
study. As various studies (e.g. Bak&d06; 2016b) have demonstrated, translation
plays a pivotal role in political conflicts and social movements.

Li and Chan (2000), Cheng (2004) and Li (2009) are the few works thus to so far
explore translation in the Hong Kong news media. Despite théhfaicnost of the
examples are adapted from authentic material, these studies focus on how the Hong
Kong news media translated news reports from foreign news agencies, neglecting
the significance of translating of the local news for international realleese

studies also primarily concentrate on practical issues such as principles and
strategies of news transediting, while little attention is paid to ideological factors in

relation to the media institutionsd® transl at:i

However, the news transian research conducted in the Chinese context seems to

be underexplored and even fewer studies have touched upon the case of Hong Kong.
The role played by translation in the Hong Kong news media has been almost
entirely overlooked by scholars in media eoomications and translation studies

(e.g.Li and Chan, 2000; Li, 2001; 2005; 20@&heng, 2002; 2004; Li, 2009). Much

of the research in news translation examines a fairly small quantum of articles and

some lack systematic and objective methods.

With the cevelopments in technologies, traditional media has integrated innovative
forms into their operations. Increasingly news organisations rely not only on print
but also online outlets. This poses new questions for translation and journalism in
the era of conergence (Davier and Conway, 2019). Contrary to research on
translation in traditional news media (evgn Doorslaer, 2009; Chen, 20} 1i#tle
attention has been paid to the role of news translation on news websites (e.g.
Conway and Vaskivska, 2010; Hard, 2009; 2012a; Hernandez Guerrero, 2017;
Qin and Zhang, 2038This research attempts to address that deficit.
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1.3 Research Rationale

This study is inspired by Pr oTraestasonr Mo n e
and conflict: a narrative accountvhich addresses the significant role that

translation plays in the discursive negotiation of political conflicts. Translators do

not simply render from the source text (ST) to the target text (TT), but also actively
Aparticipate in yhe( Rokesnt,ruz@0edn pfloe)al
news translation to the situation in Hong Kong. Since the handover of Hong Kong
sovereignty to China in 1997, there has been a close relationship between it and the
mainland. In recent years, there have besmtous highprofile incidents and issues

that have arisen that illustrate the political, economic and cultural relations between

the two.

This research investigates the role translation played in the 2014 Hong Kong
protests. It selects Hong Kong asptace for study because both English and

Chinese are official languages in Hong Kong. A variety known as Hong Kong

English reflects this administrative regidrpolitics and identityflansen Edwards,

2016. Codeswitching between Cantonese and Englésdiso common in
Hongkongerso6 daily communi cadangoage A r ang
media outlets have offices and journalists in Hong Kong to cover China and the Asia
Pacific. These reasons make Hong Kong a place with unique characteristics for
studying crosslinguistic media communication. Chan (2000) points out that the
representation of Hong Kong in the Engliaihguage media has often been distorted
due to cultural biases. A notable trend of opting for Cantonese over English has been
evident sine the handover. This research examines to what extent there is distortion
due to translation in the news workflow. Although therefewestudies so far which

have touched upon the representation of Hong Kong in the news media, even fewer

have examined th®le of translation within them.

Given todayo6s information proliferation,
globalisation and crossultural communication, and has hence become a hot topic in
translation studies in recent years. However, as tepiecific format and style and

due to other constraints in research methods, news translation has received less
attention than other areas of translation studies like literary or audiovisual translation.

As Baker (2006, p.15) observes in her forewortheoChinese translation of her
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book, fAat the turn of the 21st century, we at
concrete aspects of tkentemporarypolitics of nonliterary translation and

i nterpretingo Tleiscant literatuse on news dranslagian m &ony .

Kong also motivated this research.

However, as Valde-n (2008, p.300) points out,
capable of carrying out textwual analysiso, al
framing strategies to analyse texts such as labelling, selective appropriation and

repositioning of participants. These strategies examine the textual level such as

addition and omission and focus on linguistic aspects of texts like naming, deixis

and epithetsThis research addresses the failure of narrative theory to provide a

systematic framework for such studies and integrates ctgmesd methods that

provide a macrdandscape of texts and that significantly reduces researcher

subjectivity in the selectioof examples. Corpus interrogation tools can, to some

extent, remedy the deficiency of narrative theory in textual aspects. More detail on

the theoretical framework of corpb&sed narrative analysis is in Chapter 3.

1.4 Research Objectives and Questions
This study will:

(1) analyse th&xtual and narratologicdifferences between original and translated
news texs produced by each media outlet

(2) compardhe translatedewstexts produced by different media oufietm the

perspectives of narratologynd framing;

(3) identify the dominant narratives and framing pattesith the aid of computer
assisted tools;

(4) discuss what role translation and various other factors play in the development of

narrative content and (re)framipgocess
In order to dcso, it will address the following specific research questions (RQs):

RQ1. Whatinguistic andideological shifts are there betwette original and

translated newtexts produced by the same media outlet?
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RQ2.How do the translated neextsdiffer amongdifferentmedia outletin terms

of narratological and framing perspectives?

RQ3. What are the salienarrativeand framing patterns in the transldhews
articles produced by eachedia outletHow are these patterns differemhong the

mediaoutles?

RQ4.How are the original ews (re)framed in the translatiopsoduced by the

media outlets? \Wat factors mighcontribute to their (re)framingiechanisni®

1.5 Research Significance and Originality

This study is significant for the following reasons.

Firstly, it is a new kind of case study by examining the media representations of the
2014 Hong Kong protests from a translation studies perspettieegorotests took

place only just over five years ago. It is important to draw historical lessons from the
greatest crisis since the 1997 handover
improving future relations between the mainland and Hong Kong. Through analysis

of the protests, this study has important methodological implications for journalistic

trarslation studies in relation to similar events elsewhere.

Secondly, traditional narratology is mainly used to study literary narratives, whereas
this research analyses news translation from the perspective of narrative theory,
which applies to both the mmrand macrdevels as well as theoretical and

practical ones. It applies narrative theory to the study of news translation and
proposes an integrated analytical modedritfcal narrative analysisOQNA) in order

to suit the analysis of journalism bett€he modified theoretical framework and
analytical model could be applied to other research into news translation.

Thirdly, the research providésr consistent narrative mechanisms and framing
patterns constructed at the textual level. It combines qaawditand qualitative
research by employing corpus analysis to assist narrative and framing analysis.
Quantitative methods increase the objectivity of qualitative research and uncover
patterns in a large amount of data. The triangulated analytical frakefvoorpus

analysis, narrative analysis and framing analysis, the application of easpisted
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narrative and framing analysis could also be adapted to inform hybrid methods of

research for literary works and news events.

Fourthly, this research providascomprehensive narrative account of news
translation procedures, namely the selection of narrative material, the narrative
framing during translation, and the narrative production after translation. The
research reveals the nature of the news translptmsedure in which the translator
coordinates between different roles within media outlets at the {tektoal level
and the macradeological level. Such procedural analysis can improve the
understanding of news translation practice within media owfetsalso promote the

exchange of communication between them globally.

The research thus forms a systematic and profound examination of news translation
through an interdisciplinary approach by triangulating corpus, narrative and framing
analysis. The resech expands the scope of news translation analysis from the
perspective of both narrative and framing theory, contributes more broadly to
narrative theory as well as translation, communication and Hong Kong (China)
studies, and serves the media indusirgelation to both theory and practice.

1.6 Thesis Structure

The thesis is divided into eight main chapt@itse firstgives a brief overview of the
research topic andtroduces background information to the 2014 Hong Kong
protestslt also provides a atement of research aims and objectives, and how this
project will contribute to scholarship in the fieldhapter 2 gives a brief overview of
the recent development in the field of news translation with particular reference to
previous works on the repesgtations of Hong Kong in news translation. It also
discusses the nature of news translation and reviews the relevant existing literature.
It then lays out the dimensions of narrative theory, framing theory and corpus
linguistics, and proposes an integthsmalytical framework of corptisased CNA
which is elaborated upon in Chapter 3. The third chapter also concerns the
methodology and the selection and collection of data used in this resdazoh.

then follows three chapters of data analysis, condueticmypusbased critical
narrative and framing analyses of news narratives with Occupy Central as a case

study.Chapter 4 conducts a comparative corpus analysis of both original and
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translated narratives about Occupy Central by corpus methods, such asisongp

of word frequency, keywords and semantic prosodies between the original and
translated narrative€hapter 5 conducts an analysis of news narratives about
Occupy Central from the perspective of narrators, retroversion, frequency of original
and translated narratives, and noarrative news texts such as statements and
commentariesChapter 6 analyses how these translated narratives are (re)framed
through different strategies, and conducts a cehased framing analysis of news
narratives on the Oopy MovementChapter 7 presents the significant findings

from the previous three analysis chapters and discusses the main factors that
contributed to these results from the perspectives of linguistic practice, institutional
routines and socioulturalcontextsThe t hesi sd0s concluding
research findings, outlines the implications for the field of knowledge and examines
the contribution of the research. It concludes with reflections on the limitations of

the study and recommendatsofor future research.



-20-

Chapter 2

Literature Review

This chapter proceeds as follows: Section 2.1 firstly provides an overview of the
literature in the emerging field of news translation. It explores the nature of news
translation by reviewing its promineodncepts and elaborates on the various
approaches (produgiprocessand contexbriented) adopted to study news

translation, with particular emphasis on the research related to the situation in the
context of Hong Kong and the selected media outletsisiresearcht then

presents a detailed account of academic works on the three theoretical underpinnings
relied on in the study. Section 2.2 is concerned with news as a specific narrative
genre in the development of theory from classical to postclassicatology, and
previous translation studies utilising a narratological approach. It concentrates on
socionarrative theory and its usefulness for translation studies. Section 2.3 lays out
the theoretical dimensions of framing theory and looks at picapion to

translation studies with specific reference to news coverage. Section 2.4 presents the
way in which the research adopts a critical approach to study news translation,
focusing on various studies employing corpus approaches to study mediasbsco

and news translation.

2.1 News Translation

News translation is a stdlomain under media translation in the field of Translation
Studies. It has established itself and attracted increasing academic attention in the
past two decade¥éldeon, 2015a2020). However, much of the scholarly attention

on media translation has so far focused on aspects of audiovisual translation such as
subtitling and dubbingvan Doorslaer, 2009; 2010; 2012), while relatively less
attention has been given to news translafidns sectiorexamines significant
publications in the field of news translation with particular emphasis on Hong Kong
An in-depth review of basic definitions and main approaches adopted in the

literature will be elaborated subsequently.

There are varioaidefinitions of news translation. Despite its common usage, the

term is used to mean different things in different contexts. Some scholars refer to
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news translation as rewriting, transediting, gatekeeping or adaptétiese terms

are frequently used, bthere is no consensus yet as to their definitidniswriting

and adaptation are used to describe the general nature of news translation being
transformed due to different ideological and cultural factors, and transediting is used
to describe the spdi translation strategy at the textual level, then gatekeeping
refers to the role played by agents such as journalists, translators and editors at

different stages in the production process.

The term Atranseditingo wadealwitbthengeed i n St
area between editing and transl ating. It
and adherence to the conventions of the
p.372). Although Stetting (1989) does not refer to news textsfeadly, the term
Atranseditingo has been adopted by many
studies (e.g. Chen, 2006; 2008; 2009; 201/&ln; Doorslaer, 2009; Aktan and Nohl,

2010; Cheesman et al., 2011t and Chen, 2011; Zhang, 2013). Other $mfsostill

prefer to use thearngguimn g ntelwast ttrraarsd ed ii toir
exi stence of another form of transl ati ncg
2009, p.63), and that transl atiofma shoul c
purely wordforrwor d transfer processo (Schaffner
Anews translationo as an umbrella term t
complete translation and fAtranseditingo
outlets selected for this studi{ T Chinesgtends to adopt the strategy of literal

translation, and the other three adopt a free translation strategy or trans&itihg (
ChineseEJ InsightandRN).

As well as the confusing terminologies in the academic subject, there are divergent
definitions of news translation in theory and practice. The concept of translation
journalists have can be different from that which translators or translation
researcherBave. News translation is an elusive, imprecise and uncertain term. This
lack of clarity is also the result dfe invisibility of translation (Venuti, 2008) in

journalistic settings, as has been pointed out by many scholars (e.g. Schéffner, 2005;
Bielsa,2007; Bielsa and Bassnett, 20@®vier, 2014). Translation in journalistic
settings seems invisible yet ubiquitous
crossculturalcommunicationagfdsSc h2 f f ner notes, Atransl

phenomenon fornewsr oduct i on, even i f this is not
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(2005, p.154)Media and communication studies scholars often neglect the

importance of language and very few of them consider the role of translation in

newsreportsAs van Doordtdaeaebloe é20403i on of transl
journalistic fieldo suggests, the phenomeno
or one TT various STs, is common among translations of journdhsaddition to

multiple STs which are hard to identify, the sareevs text may be written by

several authors, as illustratedHolland (2006, p.229). Holland argues that

Adi fferent news audiences may have received
the contento depending upon facchkssedther t i cul ar
t e XTthoe.s e a s p esource and muk#utmar sitwation of translation in
journalismo (Davier and van Doorslaer, 2018

news translation.

There are three main types of news translation reseaseld loa it considering it as

a product, process or social practiG®fway, 2015Valdeon, 2015a; Schaffner,

2018. The approaches to studying news translation as products include linguistic
approaches such as textual approach, critical discourse anglysiaeh, corpus
approach and narrative approach. The process approach is mainly through
ethnographic approaches including interviews, observations and surveys. News
translation as a social practice is addressed from perspectives such as ideology and
cultural studies. What follows reviews the literature from each of these perspectives

in turn.

2.1.1 News Translation as Product

News translation as a product has often been studied from a linguistic perspective

due to the interrelationship of translation amgylistics. Early news translation

scholars chiefly employed a linguistic approach to the study of news translation,

focusing on issues of meaning and equivalence. Analysis of news translation, as a
comparatively young subliscipline of Translation Studieckas made use of a wide

variety of linguistic approaches, such as those related to textual, critical discourse

analysis, corpus and narrative analysis. The application of these approaches to news

translation has, in turn, yielded fruitful discussionsralative insights and further

advances in linguistics, il lTustrating the i

interrelationship between linguistics and Translation Studies.

a

n

<
<

m
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Early research that chiefly adopted a textual approach to translated news texts as
products was mostly restricted to limited comparisons of original texts and their
translations to reveal the differences in their structures or meaningslijesg,
2001;Bani, 2006;Kéroly, 2017. Hu r s(2001ftextualanalysisof 14 English
languageewstextsdiscoverdour primarylinguistic strategieg-innishNews
Agencyjournalistsusedwhenturning EnglishlanguageReutersSTsinto Finnish
TTs:reorganisationgeleion, additionandsubstitution Bani (2006)found several
frequenttextualtranslationstrategieselativeto culturaldiversityfrom the analysis

of textstranslatedy the Italian Internazionalemagazinesuchascuttingor
summarytheinclusionof explanationsgenerakation andthe substitutionof
culturalelementgp.42).Similarly, Karoly (2017) investigated textual features such
as lexical repetition, rhetorical structure, referential cohesion and logical structure,
and showed how shifts may affeneaning in the transition from newslated

Hungarian STs to English TTs.

Most studies on news translation in Hong Kong have focused on the text itself. From
a pedagogical perspective, for instance, Li (2005; 2006) stresses that there is a gap
between théeaching of news translation in universities which focuses on a complete
translation method and the translation practice by the news outlets in Hong Kong
which favour transediting. Much of the news translation research in relation to Hong
Kong has so fabeen descriptive in naturel. and Chen (2000) anid (2006)

surveyed the translation methods of Engleiguagenternational news adopted by
four local Chineséanguage newspapeiding Pao Daily, Oriental Daily, Apple

Daily andWen Wei P@n three consecutive days from 8 to 10 December 1999.
Their studies found that trafaglaptation was the most common method used rather
than complete translation. Some of the most frequently usedadapgation

met hods i nacl ude (famypyntact c st ructured , N
(adjusingt ext god demw) ,( mepariaag@r aphs) , A 0
(changingdi rect speech t o= ifnn do r(edcetbneshpi@hiegc h) ,
2001, pp.4B59; Li, 2009). Cheng (2002; 2004) primarily concentrates on the

stratege® f news transedi {saebestucheasr@®nsl| ati
(summarising aond(meogidep@hngi ( aAniggh i ght
themes) (Cheng, 2002; pp.12130; Cheng, 2004, pp.148.7) with particular

reference to abundant examples from theesagwspapers.
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These studies highlight the potential need for studying news translation from a
textual perspective. However, they are narrow in scope and focus, dealing only with
lexical, syntactic and grammatical changes between the STs and TTs. letiteoatt

has been paid to ideological, socwltural and other factors that may influence

translation practice in the news production process.

2.1.2 News Translation as Procedure

There have been fewer studies that investigate the actual procedueesiattion

within news institutions compared to prodweeintred analysis. There are mainly two
types of research in news translation as a procedure: particpantontext

oriented research (cf. processented researctf) This research adopts Saldanha
and OO0 &018)elassification of research methodologies in translation studies
as product process participart and contexbriented.The first examines the
institutional role of journalistranslators, and the second investigates the news
agence s 6 transl ation workfl ow. However, these t
conflated and investigated as one study. These partieigaghicontexbriented

studies of news translation have mainly been conducted through ethnographic
approaches (e.g. Claars, 2004; van Leeuwen, 2006; Bielsa, 2007; Bielsa and
Bassnett, 2009; Davier, 2014; Kang, 2014; Pan, 2014a; Xia and Wang, 2015; Xia,
2016), using tools such as observations, interviews and questionnaires with

translators and journalists at particular n@agencies.

The institutional role of journaligtanslators has been explored in a number of

gualitative studies (e.g. Tsai, 20@&elsa, 2007Bielsa and Bassnett, 2009

Various terms have been used to refer to the agents of translation at news agencies

such as Ainternational journalisto (Bielsa ai
Doorsl aer, 2012, -tpr.aln0s4A6atvsa@rch&@Idirdpuiowy r nal i st

2012b, p.1013). Bielsa (2007) points out that the role of the news translator is

complex.However, there is no consensus on what these people should be called,

partly due to ambiguity as to their rol&s a specific type of institutichased

26 This research makes a distinction between process and procedure. Process refers
to fimental operati onSdaniwarn di c@ogBriite nv,e 2p0rlo4dc,e S
p.109 of the tr ans/| apraecedires mebns thawoikifowor, wher eas
the context involved for carrying out the translation task.
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translation, news translation can be carried out by various actors with a mixture of

selection, transtaon, editing and revision involved.

In contrast to previous studies focusing on the role of translators, several studies

have explored other roles entailed by the news production process. Kang (2007)
conducted interviews with the editor of the Koreaniediof the USNewsweek

magazine and found that the institutional practice of translation is a collective

process which involves different roless Kang (2007, p.238) puts iiews

t r an s | the resaltrof the sollaborative work of people assuminigmint

r o | ‘€hss istitutional division of labour is a factor in the recontextualisation of

original English articles for its South Korean readers, as Kang notes that translation

in such institutions not only dubumhbl es c
boundarieso but also fienables the deli ve
(2014, p.470).

Many scholars have observed that news translation plays an essential role in news
production and disseminatioRglmer, 2009yaldeo6n, 2012b)Early studies on

news translation procedures mainly consi
organisations (e.g. Hursti, 2001). Later, the procedure of news translation was
investigated through ethnographic fieldwork (e.g. Bielsa, 2007; BielsBasghett,
2009; Davier, 2014) at international news agencies, such as Reuters, Associated
Press (AP) and Agence Frareeesse (AFR)IThey observed thatanslation plays

an indispensable role, although it is often carried out by journalists instead of
specialist translators, and that translation intervenes from the beginning of the news
production procedure, which raises issues such as authorship attribution, objectivity
and faithfulness to the STs.

However, the institutional practice adoptedRiyis very different from those of

global news agencies, as Pan (2014a) finds out that its primary goal is to provide
Afaith translationso of the selected nev
Wang (2015) and Xia (2016) examine the news production @ dleesugh

observation and interviews with editors and translators working at the Chinese
newspaper. Their ethnographic studies provide a comprehensive view of the

translation procedure &N at the discursive level and find that ideological

manipulation ocurs at every crucial stage of news production, notably in the



-26-

selecting, translating and editing of news articles and especially when translating

politically sensitive news.

Drawing on her experience as a professional media translator in Hong Kong, Cheng
(2002; 2004) lists the standard procedures for international news production and
transediting in local newspape@hen (2006, p.28) divides this news transediting
process into three major stages: source selection, perspective resetting, and
transediting aboth micre and macrdevel. However, she offers no explanation for

the role that each agent performs at each stage, such as translator and editor; nor
does she address the fact that this may be a recurring process due to quality control
or selfcensorsip within the news outlets. Indeed, few researchers have drawn
attention to the institutional practice of the other selected media outlets which are

situated in diverse socicultural contexts.

These studies of institutional roles and workflow highliglet nieed for ethnographic
research within a particular news outlet to provide essential insights into the
translation procedure. The main limitation of the qualitative approach is that it does
not explain the relationship between linguistic shifts and thgores behind these
changes. Institutional studies of news organisations alone will not give us a full
picture of how news translation is produced, as translation is both a linguistic and
discursive practice. Another problem with this approach is thafieitsodn indepth
analysis of an individual news outlet, but fails to reach a consensus view of the
translation methods for a majority of the outlets. Even within a specific institution
and operating under general guidelines, the actual behaviour ofribiattoas may

not be in uniform (Mason, 2001; Kang, 2014; Pan, 2014a). Product analysis of news
texts leads to the identification of translation strategies, which are determined by
institutional practices, policies and values. Studies into news transsatohmore

light and are more comprehensive if they combine textual analysis with
ethnographic fieldwork which aims to investigate the institutional practices and
policies (Davier and van Doorslaer, 2018).

2.1.3 News Translation as Socioultural Activity

Translation is not merely a linguistic but also a sexitiural phenomenon and this

is particularly evident in news translaticdknalysis of news texts at the mielevel
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reveals differences beyond language and explains the reasons for such differences.
Schaffner (2004, p.137) argues that:

translations (as target texts) reveal the impact of discursive, social,
and ideological conventions, norms and constraints. By linking
translations (as products) to their social contexts, causes and
effects of translatins can be discovered.

Sincethe sociologicalturnin TranslationStudies(Wolf and Fukari, 2007Angelelli,
2014, therehasbeenincreasingemphasi®n examiningthe contextsof production
andreceptionin thetargetculture.Onesuchapproachs functionalismwhich
examinesandanalyseghetranslationprocesdeyondthetextuallevel (Nord, 1997;
Vermeer,2000).The purpose®f newstranslationandthefunctionsinherentin
newsdiscoursanmeanthattranslatorsnustselectthe mostappropriatenewstextin
orderfor it to fulfil its functionandmaximiseits purposeThet r a n s poldi¢alo r 6 s
position,cultural orientationandideologywill affecttheselectionof STs,
translationstrategiemndmethodsanddetermingo a greatextentthefinal product.

Thiswill beexplainedn relationto theresearcltarriedout onthesassues.

News translation plays a pivotal role in cr@sdtural communication within a

globalisation contextSince the cultural turn (Bassnett and Lefevere, 1998) in

Translation Stuigs in the 1980s, various scholars have highlighted the significance

of studying cultural factors in translation. The role of culture in news translation is

fa key site of mass mediated intercultur
Aa si werf et KangsghdeSiiropoulou, 2012b, p.102Gonway

(2012a, p.998) considers news translation a form of cultural translation by which
Ajournalists try to explain to one (groufr
of cultural translatons a fAprocess of wunderstandingbo
which goes beyond the traditional view of translation as mere linguistic

transformation. However, this distinction between linguistic and cultural translation

is opposed by Davier (2015) who argues thatvery notion of translation is itself

' inguistic and cultural in nature and tF
(Conway, 2011) and fAacculturationo (Bass
illegitimately prescriptive. Contrary to Conway (2012b), ethmainly focuses on

cultural translation, Davier (2015) proposes a methodological triangulation of

textual, fieldwork and corpus analysis, in a study of how multicultural readers of

AFP and ATS understand Switzerland as the cultural other, relying apwascaf
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translated news reports from 2007 to 2010 regarding the minaret ban in Switzerland.
Her analysis concerns three types of textual features: cipefic items,

categorisation of sources and background information.

Conwayds cul t ews&dnslatign pddresaes the sigaficamce of the
translator/journalist in a broader social and cultural context. Conway (2008)

proposes a circuit model of culture in news translation linking it to various elements

such as cultural artefact, productiorgeption and socHbistorical context. From a

reception point of viewConway and Vaskivska (2010) affirm that news translation
contributes to some extent to better croskural communication. They do so

through a comparison of nrRatles®) aomments
about Russia published tmeNY Twebsite, with their response to their translations

on a Russian blog through different frame analysis in English and Russian.

The previous studies so far reviewed here were mainly condinoctedhree main
perspectives: linguistic practices (prodociented), institutional routines (process
oriented) and socioultural contexts (contexdriented). However, this taxonomy is

not always stable, as Conway (2015, p.522) points out that sucificidiss is

misleading because the studies are not always so definitively demarcated, with some
being hybrid approaches. Many scholars have pointed out that textual analysis alone
cannot provide a full picture of how news texts come into its being amgsig
multidisciplinary in addition to linguistic and journalistic approaches (e.g.
Catenacciet al., 2011; Kontos and Sidiropoulou, 2012b; Davier and van Doorslaer,
2018).Recent studies advocate multilayer approaches and methods for research into
newstranslation (e.g. Bielsa and Bassnett, 2@&nway, 2015; Valdeon, 2015a;
2020;Davier et al. 2018) The most comprehensive approach would be combining

the politicateconomic, linguistic and cultural/sociological approaches to produce a
materialist apprach as Conway (2015, p.531) propod#s.now turn to reviewing

the literature on the theoretical aspects of constructing an analytical framework for

such multidimensional research.

2.2 Narrative Theory

Researchers take various approaches to narrativesandlhe literary narratological

approach has long been taken to study literature but has also been subsequently

o h



-29.

introduced into translation studies, analysing the voice of the translator in literary
translation (Her mans, 12009; €han ZtOh Tha v i 19¢
sociolinguistic approach (Labov, 1972) primarily examines how verbal narratives

(oral storytelling) are used to evaluate personal experience. The sociological

approach initiated by Baker (2006) analyses narratives in translation and

interpreting. What follows traces the development from classical to postclassical
narratology, and explains the rationale for studying news as a particular genre of
narratives. Then comes a review of the literature that adopts a narratological

approach totsdying translated texts, before we move onto elaborating on the

theoretical model of sociparrative theory in translation studies.

2.2.1 From Classical Narratology to Postclassical Narratology

Narrative theory or narratology emerged during the 1960 Wieefirst serious

analyses of narratives took inspiration from structuralism and Russian formalism.

Early research investigating narratives primarily employed linguistic models

focussing on the analysis of the narrative structure. There have been debatés

nature of narrative structure. Barthes (1975, p.243) proposes three levels: that of
functions, actions (character), and narrtr
is the same as that of Propp 1068ip2Y. def i r
Propp (1968) analyses the morphology of a collection of Russian fairy tales and
concludes that there are certain functions which always appear in the same order,
despite the variety of characters. Russian formalist Propp distinguish between
WebkdzO (fabula) and mMeyyils (syuzhet), whi
Chat mands (1980) distinction between stoc
narratologists like Barthes, Todorov and Genette distinguish betvigeire (story)

anddiscours(discourse). Acording to structuralist perspectivésstoirei s At h e

content or chain of events (actions, har
items of settingp ; dsoodrsi s fit he expression, the mea
communicatedo (Chatman, 1980, p.19). Mor

narrative structure has moved towards a

model oftext storyandfabula which will be outlined subsequently.

Unlike the early narratologists who focused on the narrative structure of folk tales,
contemporary narratologists have shifted their attention to other literary genres and

focus on narrative di s cokidragsadistindieansmi et t e 6 s
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between three meanings of narrativistoire( st ory) t o mean fAthe signi

narrati vréciCmant eattioyve) At he signifier, stateme
t e x t agrratian{nadrrating At he produciwg (@ef 27arr H&einee t &c

offers a systematic model for narrative discourse analysis, taking examples from

P r o ulsla réckerche du temps perdnd analysing them from various aspects of

narrative technique such as tense, aspect and mood. This work is ddsgi@dtbr

(1983, p.8) as fone of the central achi eveme:
centrepiece of the study of narrativeo.

Classical narratology has mainly analysed literary works (e.g. Chatman, 1980;

Booth, 1983; Genette, 1983; Rimm&enan, 2002). Oar the past few decades,

narratology has developed towards postclassical narratology, a term coined by

Herman (1999, p.2) to refer to new perspectives drawn from other disciplines such

as literature, journalism and films and employing distinctive persgsctsuch as

cognitive, feminist, postcolonial and sociological approaches (Prince, 2008). The
sociolinguistic approach regards narrative a:
p.143) and a form of Apolitical apecti ono in tI

and online news stories (ibid., p.206).

2.2.2 News as Narrative

News reports, often interchangeably referred to as news stories or storyRtety (

1989 , have unique narrative features. As Tuchi
newspaperstory@ col |l ecti on of facts assessed and st
Studying news as narrative is constrained by the presentation of objective and

factual truth and reality which journalism claims to do. JohrGartee (2005,

p.159) defines m&kwgenavindat iane i amd efamapa struct
journalists Ahang the 6factsd of their storice
narrative structure of news seems to contradict the inverted pyramid style which is

commonly used in news reportage. However,aiearrative, like any other form, is

ideological and indicative of a certain point of view (McNair, 1998, p.6). Journalists

arrange different narrative elements through a variety of techniques and present

narratives in a specific form to the readers. Naasatives also have an impact on

individual s6 attitudes towards political i S S|
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Academic inquiries into news narratives began to emerge in th&97igs and have
blossomed over the past few decades (Tenenbdéamblatt, 2009). Severa

approaches have been adopted, including textual, sociological and cultural ones
(Buozis and Creech, 2018). Most research on news narratives has taken a textually
focused approach, based on perspectives such as critical discourse analysis.
Adopting this @proach, researchers have been able to identify the narrative structure
and recurrent narratives in news texts. Studies that adopt a sociological approach
investigate how news narratives are produced and their social contexts. From a
cultural perspectivapews as narrative not only conveys meanings but also
participates in the construction of reality (John&artee, 2005). An increasing

number of studies on news narratives more recently utilise a blended approach.

The comparison of different news narrag\about the same event has become an

area of interest for many scholars in recent decades. For instance, Pan et al. (1999)
analyses how different media outlets from the Chinese mainland, Hong Kong and
Taiwan constructed narratives about the handover ogHamg. A few

comparative studies have examined media coverage of the 2014 Hong Kong protests
in the Chinese mainland, Hong Kong, Taiwan, the UK and the US (Sparks, 2015;

Yu, 2015; Chang and Liu, 2016; Veneti et al., 2016; Feng, 2017; Du et al., 2018).
However, most of these tend to focus on news framing rather than actual news
narratives. Other studies on the media discourses in Hong Kong have examined how
different media outlets frame their news stories about the same event across various
countries and iggons from the perspective of intercultural communication (e.g.
Servaes and Ramanathan, 2005; Shi, 2005; Shi and Kienpointney., Poése,

however, do not address the narrative modes or techniques of how these events are

narrated.

Few studies have investigated the narrative nature of news stories of an event

produced by different media outlets from the perspective of narrative modes or
techniques. One suchksr uvand and Hwangdés (2007) nar
South Korean cloningcandal as covered in two major US and South Korean
newspapers. Another is L¢ck et al.obés (2C
change news narratives and frames in Brazil, Germany, India, South Africa and the

US from various perspectives such as degferrativity, story type and narrative

roles.According toLlck et al., degree of narrativigncompassedramatization,
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emotion, personalization and fictionalization; story type contains overall theme, tone

and outcome; narrative roles include herotinicand villain (2018, p.1641).

JohnsorCartee (2005, p.159) differentiates between narrative and frame, arguing

that a narrative i s foutstewywithuchalagtersiseenee |l oped, f ul

descriptions, conflict(s), actions with motives, and, uimat el y, resol uti on(s)

frame is Athe basic organization of the struct

media frame is at the core of a media discourse (Gamson and Modigliani, 1989),
whereas narrative i s at |s«ucthresgphsglisticl ev el

, beinq

devices that all ow newsmakers to effectively

2014, p.100).

Two important themes emerge from the studies discussed so far: firstly, the narrative

structure of news, like news discourse, revé@sdeological character of news

narrative; secondly, news narratives like literary ones, employ various techniques in

their narration. This research addresses both the narrative structure and techniques in

analysing the news narratives as embodyinglatgoand constructing reality.

2.2.3 Narratological Approach to Translation Studies

Narratological studies have explored the issue of narrative voice (e.g. Chatman,

1980; Booth, 1983; RmmedKenan, 2002). The term fAvoi

narratologistsat descri be fAthe speech or other
exi stents are communicated to the audi
(1980, p.151) distinguishes between various roles in a narrative communication
situation to include three pangs: real and implied author; narrator and nagfate
implied and real reader. Real author and real reader are represented by an implied
author and implied reader in a narrative text. Booth (1983, p.67) regards an implied
aut hor as a 0s eagus lke asreal alitihor, shbuid benobjective,
neutral and impartial. Much of the existing literature on narrative voice focuses
particularly on literary fiction. This model also applies to news narrative texts, with

a journalist becoming a real authvaino can create various narrators in the discourse

ceodo he

overt I

enceo

and temporarily shift their Ajournalistic voi

Thomson, 2008) . AJournali st voiceo or

apprai sal t he oraxaonomy torcladsifyingarddgmoupingtnews i a  t

media texts according to the use they

Aj our né

make of



-33-

(White and Thomson, 2008, p.210), includi
voiceo and fAicommentat or v oWhdeand Thowisont i n &
(2008) differentiate between a reporter and a correspondent, whereas this research

uses reporter, journalist and correspondent interchangeably. The problem of voices

in translation studies and a brief overview of a narrative approdcnation

studies follows.

In a special issue @afanguage and Literatur23(3) on narration and translation,

Bernaerts et al. (2014, p.204) observe t
been relatively rar e i nfptevicasnartataldgicab n st uc
inquiries into translation studies has f
1996; Schiavi, 1996; O6Sullivan, 2003).
was foregrounded in Venuttinangl2®&t08r, 6 p . 121%
when he points out that A[t] he voic t he
ver

0
e
al ways recognized as the authorods, n
of the twoo. The noti on intfoduéet byélermansa n

n

o u»w o
QD
—

(1996, p.27) who refers to fia dédseco
an index of the Translatorés discursive
Al a] translation is diffetannhsftbom &naace
voice which is in part standing in for t
p.3). These studies indicate that both t
are present in a translated narrative. However, very ocedlsidinese two voices

are the same. The transl atords voice bec
with the original author and overt if the translator contradicts the author. As Jiang
(2012, p.379) reveals, thettaaskbanoood$ds
subjectivity but also the relations betyv

subjective position.

Following on from this, a considerable amount of literature has attempted to

evaluate the i mpact of tnicaiontprocass élg.at or 6 s
Schiavi , 1996; O6Sullivan, 200 3; Munday,
concepts of nAreal translatoro and di mpli

(1980, p.151) narrative communication diagram. On this diagramaB&higgests
that Athe transl ator becomes the receptc

the implied author and expressed througt
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narratoro (1996, p.16). Based aposestahi s di agr at
Acommunicative model of the transl ated narr at
real reader in the ST, and the real translator of the ST is the implied translator in the

TT. Munday points out that ASmdus avi 6s schema
benefit in understanding what goes on in the
Munday (2008) identifies Atwo parall el narr at
he distinguishes the ST from the TT. He identifies that the real translator ad the rea

reader of the ST and emphasises the relationship between the implied author and the

implied translator as well as the author and the translator.

This narrative communication model is reflected in the translated news narrative as

follows: an implied jouralist creates a set of narrators in the original narrative based

on their presumptions of an implied reader. A news translator, as the reader of the

original narrative, makes the decisions with regard to the narrator in the translated

narrative for the rader of the translated news texts. In this process, there may be

shifts between the narrator in the original and translated narratives, which indicate

the discursive presence or the fAvoiceodo of the
communication processes iretproduction of the original and translated narratives

may be more complex and recurrent and involve multiple agents such as editors,

proofreaders and typesetters.

Much literature this century has taken a narratological approach to the analysis of

translaed | i terary works from perspectives of t he
point of view (e. g-Vare@p2804;Bbsseaux,2Q04b2200¥;3; Mi | | &n
Chan, 2010Rosa, 201B Some studies examine the narrative voice of the translator

in translated |iterature, such as childrenos
t he Galician transl ati on -WdrelaJ280feasdalJ oyceds s hi
corpus of Charles Dicken6 novel s and their Portuguese tra

Unlike previous studies, Chan (2010) takes a narratological approach to the
evaluation of various types of narrator voice (fpstson, omniscient, free indirect
and so on) in fiction translatedtanChinese. Bosseaux (2004b, 2007) combines
narratological with corpubased approaches to investigate point of view in French
transl ati ons ddtheVighthguseandTlze Wal@sbér fedearch
provides a better reading and opens up conceppmedrtunities for further corpus

based narrative analysis.
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Compared to research on literary translation, there is relatively little research on
transl ated news narratives from a narrat
narrative analyses of bothiginal and translated news narratives about the Beslan

school hostage crisis from three Russian websites are two exaBipdasot only

analyss various narratives types, including personal narratives and shared/collective
narratives (which are further daed into local, societal, theoretical and meta

narratives), but also how the Beslan school siege was narrated in both STs and TTs
from variousperspectivessuch as narrator, anachronic/synchronal narrative, and
nortnarrative texts | ns pi r e dreseaychthitstudg condgcefs & semi

automatic quantitative narrative analysis from perspectives on narrator, frequency

and retroversions of translated news narratives about the 2014 Hong Kong protests.

2.2.4 Socienarrative Theory in Translation Studies

Under the influence of the sociological turn in Translation Studies, Baker (2006)

initiated the application of narrative theory, which was later renamed as socio
narrative theory (Harding, 2009). Baker¢
sociology (Sorars, 1992; 1994; 1997; Somers and Gibson, 1994) and

communication studies (Fisher, 1984; 1985; 1987; Goffman, 1981; 1986) to be
applied to translation and interpreting.
in time, with a (perceived) beginningal a (proj ected) endo (B
Narratives are fithe everyda)Bakert(2014,i es we
p.159) views tr an-)wdrrationitratonsaustgatherthinor m of (
representshe events and charactersimarat es i n another | angu:
original). She argues that fAnarrative coc

representing ito (Baker, 2006, p.5).

Baker (2006) draws on Somers (1992; 1997) and Somers and Gibson (1994) to
define four types of narrativentological narratives are stories people tell about

where they live and their experience; public narratives are stories elaborated by
societies and organisations which are larger than individuals, such as families, the
media, religious groups, educatabmnstitutions and government agencies;

conceptual (disciplinary) narratives are defined as explanations that scholars make to
themselves or others in relation to their purposes of study: oretaaster

narratives are ones in which narrators becomecpzants in contemporary history.

These narratives can also mean the stories that embody the situation of our time.
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Harding (2009) refines this model as separrative theory. She revises the

typology of narratives by combining narratology, drawing froah 009), and
sociological approaches, distinguishing between personal and shared/collective
narratives, the latter including local, societal, theoretical and-neatatives.

Harding (2012d) analyses how personal narratives, including those of eyeestness
and officials, are integrated into shared/collective narratives such as those of news

agencies.

Baker (2006), drawing on Somers (1992; 1997), Somers and Gibson (1994) and

Bruner (1991), identifies four features of narrativity: relationality, causal

empbtment, temporality and selective appropriation. Temporality or narrative

diachronicity is an essential constituent of narrativity embedded in time and space.

Selective appropriation refers to the selectiodeselectiorof a series of events and

therar angement according to a set of Aevalwuati\
Relationality (also known as hermeneutic composability) describes how selected

events need to be ordered and constituted within an overall narrative (Bruner, 1991,

p.8). These evds are related to each other as well as to the-naetative because

the human mind cannot understand isolated or unordered events that are not
constituted as narratives (Baker, 2006, p. 61)
to independentinstanceshd overrides their chronol ogical
(Somers, 1997, p.82). Somers (1997, p.82) condenses these features by stating that
Anarrati ves a relationslops(@nnected parts) emineddediirie

andspace and ¢ o0n sdusatemplognkntb ¢ i €al i cs i n original).

Baker (2006) also draws from Bruner (1991) to define another four features of
narratives: narrative accrual, genericness, particularity and normativeness. Narrative
accrual is used by Bruner (1991) to refer to tbkskic integration of discrete

narratives. Genericness is defined as genre characters of narratives whether literary
or nonliterary. Particularity characterises how narratives involve specific events and
people but are nevertheless under a framewortooy sypes which give meanings

to particular happenings (Bruner, 1991, p.6). Normativeness, incorporating

canonicity and breach, is a feature of all narratives based on a set of norms or canons
(Baker, 2006, p.98).

Baker (2006, pp.141155) also drawson&iher 6 s (1984; 1985; 1987) n

paradigm and identifies two general principles for assessing narrative reliability:
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coherence (probability) and fidelity. Coherence concerns the constituency of a
narrative and involves the assessment of its structrakr¢umentative) material

and character coherence. Fidelity is assessed through the examination of the logic of
reasons and values which include five components: fact, relevance, consequence,
consistency and transcendent issue (Bruner, 1987, p.109). &gkes that this

model of the narrative paradigm can be applied to the analysis of narratives of any

type and form.

Baker 6s model of narrative theory has be
studies in relation to a variety of texts and utteranckiding novels (Sinibaldi,

2011; Summers, 2012; Xiao, 2014), poetry (Jones, 2010)jtecary books (Al

Herthani, 2009; Kim, 2018), websites {Bharif, 2009; McDonough Dolmaya,

2010), slum discourse (Morakdéoreno, 2011), audiovisual translation (&2r

Gonzalez, 2010) and conference interpreting (Boéri, 2008; Boéri and de Manuel

Jerez, 2011). Narrative theory has also been applied to the analysis of both

traditional and online journalism (e.g. Harding, 2009, 2012a; Spiessens and Van

Poucke, 2016; Qiand Zhang, 2018; Wu, 2018; Spiessens, 2019). Baker has further
refined this model of narrative theory and applied it to a range of texts mainly in the
context of Middle East conflicts (e.g. Baker, 2007; 2010; 2014; 2016a). Together,

these studies indicatbe broad applicability of narrative theory in Translation

Studies. However, such studies mainly focus on the ragsd, dealing with how

different narrative types interact or commingle. The miexel remains relatively

neglected. Postclassical nartatyy and socienarrative theory in particular should

not abandon cl assical narratologyds root
received much attention from media and communication studies (e.g. Johnson

Cartee, 2005; Tenenboilveinblatt, 2014put have been so far less addressed by
translation studies scholars (e.g. Harding, 2009; 2012a).

Socionarrative theory has also been applied to the analysis of journalistic
translation, with two main types of research adopting narrative theory. Onedocuse
on the narrative nature of news articles (e.g. van Rooyen, 2011; Harding, 2009;
2011; 2012a; 2012b; 20122012d; Kontos and Sidipoulou, 2012a) and the other

on how certain media outlets frame a particular event or issue. Harding (2009; 2011,
2012a; 202b; 2012c; 2012d) combines narratological and sociological approaches,

and proposes the notion of sodiarrative theory. She created an intratextual model
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to conduct narrative analysis on three pairs of Russian and English texts on the 2004
Beslan hostagydisaster from three websit€aucasian KnqtkavkazCenterand
RIA-Novosti Her study uncovers six differing stories of the siege in both the

Russian and English narratives and analyses how the translations participate in their
(re)construction. VaRooyen (2011) develops a mediation model for the translation

of radio news texts in a multilingual, multicultural newsroom in South Africa by
drawing on narrative tlegy and framing. Kontos and Sidpoulou (2012a) examine

200 pairs of news headlines trited from English to Greek between 2005 and

2009. They argue that the shifts in narratives between source and translated
headlines are connected to various political conceptions which result in the

construction of differensociopolitical reality and the shape audience identities.

However, most of the existing research applying narrative theory to news translation
either focuses on analysing how media outlets (re)frame news on a particular event,
or on how these news stories are narrated through tiansl@here is a lack of
comprehensive research into both narrative and framing of news translation (e.qg.
Cheng, 2012). News, as both narrative and framing, plays an increasingly important
role in the construction of social and political reality (JohrSartee, 2005).

Narrative theory is at its best when analysing how an event is narrated through the
news media. This research carries out
2012a) intratextual model for narratiyv

framing analysis.

2.3 Framing Theory

The concept of framing, firstly initiated by researchers in communication studies,
was introduced to translation studies
applied by translation scholars and resulted in altivef empirical studies. The
subsections below firstly give an account of basic concepts, such as frames, framing
and frame/framing analysis. It then moves on to describe in greater detail how media
outlets use news, both as a specific form of framesdraiming process, to assign
meanings to certain events. The application of framing in news translation research

will be expanded in the last part of this section.

such

al

e anal

by Bak:¢
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2.3.1 Framing Analysis

The term Aframeo can be traciméd back to E
psychol ogi cal Aspatial and tempor al bour
(1955/2004, p.130)t has been used in different disciplines with slightly different
meanings. In artificial intelligenc®jinsky (1974, p.1definesaframasia -dat a
ssructure for repr es e hdonsistgof anetwdrkadikeel ot yped
nodes and relations at ttgvelsandfil s 4i b a m daosveér lewels which are linked

i nt o -8y s b&mdrgustics, Fillmore (1976,p8 uses the term ¥
meanfian inventory of schemata for structurictgssifying, and interpreting

e x p e r i lefermses important concept frame semanticd his rather broad

and vague conception did not become popular until Goffman (1986) narrows it

down and linksitts oci ol ogy. He defines frames as
which govern events at least social ondsand our subjective involvement in

themo (p.10) and frame analysis as fithe
organi zation of empassincebeenaised ly pariduslsgholarsT h e
to mean similar but distinct concepts. The notion of frame has been applied to

sociology, communication, media and politics studies among other fields. Since the

definition of frame varies, it is crucial to clayihow the term is used in this study.

Ent man points out that, Anews frames exi
principles for information processing ar
p.7). ndi vi dual fr ames aree psriemialta ro ntoo (AGsocf hfe

p.21) or -pioftessmiang osche ma tGamdsor nbtestthata n , 1
Afa] frame is a central organi zing idea
suggesting what 1is at i ssuetohdg 1t968r9m fpf. rla
to refer to fia sense of what activity i s
t hey sayo0 Ffahesar8 also extudl Geatures embedded and defined by

Gitlin (1980, p.7) in this sense as:

persistent patterns of cognitianterpretation, and presentation, of
selection, emphasis, and exclusion, by which syrhlaoldlers
routinely organize discourse, whether verbal or visual.

The nebulousnessf t he ter mwhat ambedbmanudescri bes
conceptualdi iat fom@etared paradigmo (1993,
consensus on how framing should be studied, nor general agreement on its

t heoretical framework. As Scheufele argt
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t heoretical and egsaysthat thereaare maimlygwoappmwacised a n d
to framing research: one examining fAthe type

frames are operationalizedo (1999, p.103).

2.3.2 News in Relation to Frames

The notion of framing is key in m&dand journalism studs and DAngelo and

Kuypers point out that A[n]ews is easily the
communication researchers strive to understand what framing iscav framing

wor ks o X.XMéng<holarp argue that news contains both statiagnamic

elements, and Pan and Kosicki (1993, p.59) argue that a frame is a theme which
Aconnects different semantic el ements of a si
Gamsorand Modiglianj 1989;Entman, 19937ankard, 2001¢le Vreese, 2005;

JohnsorCartee, 2005). News framing, as a semgnitive process which involves

framebuilding and framesetting, plays a vital role in the constructiorsotio

political reality (Tuchman, 1978 Tankard et al. (1991, cited in Tankard, 2001,

p.100) alseemphasise that:

A frame is a central organizing idea for news content that supplies
a context and suggests what the issue is through the use of
selection, emphasis, exclusion, and elaboration.

Entman (1993, p.52) provides this definition of framing:

To frame is toselect some aspects of a perceived reality and make

them more salient in a communicating text, in such a way as to

promote a particular problem definition, causal interpretation,

moral evaluation, and/or treatment recommendafmrthe item

descibed (italics in original).
Ent man writes that framing involves both sel ¢
piece of information more noticeabl e, meani nq
(1993, p.52). Both Entman (1993) and Tankard (2001) highlight thdisamge of
selection and emphasis/salience in framing, a point particularly germane in relation
to media outlets likely to select news from particular sources and highlight an aspect

of the news story according to their political stance.

Framing analysisds been widely adopted by political communication scholars to
analyse media and news discourse (e.g. Entman, P@®&land Kosicki, 1993;

Tankard, 200l Most comparative research examines how media outlets frame the
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same event in different manners andftiening effects involved (e.dNelson et al.,
1997; Scheufele, 1999; Druckman, 2REntman (1991, p.6) argues that:

Comparing media narratives of events that could have been
reported similarly helps to reveal the critical textual choices that
framed thestory but would otherwise remain submerged in an
undifferentiated text.

Events studied include the news coverage of various social issues (Tong, 2014),

critical incidents such as the SARS dise&sa(idoin, 200)/ and social movements

such asthe KuKluKlan(Nel son et al ., 1997), the won
Olson, 1998), the global justice movement (Boykoff, 2006);\&ati protests (Peng,
2008), Occupy Wall Street (Xu, 2013), Oc
Urumgqi event (Zeng et al. 2018hd the Arab Spring (Du, 20L&ntman (1991)

compares mainstream US media coverage of the US downing of an Iranian airliner

and the Soviet downing of a Korean civil aircraft. His comparative analysis of

textual descriptors and visual images revealsttie®tUS media deemphasise the

guilt frame and portray the incident as a result of the technical problem, while
emphasising the moral frame in the latter event as a deliberate attack. He suggests

that frames are achieved in relation to five aspects: impaanlgements, agency

of responsibility, identification of victims, categorization of labels and

generalisation of the nature of the events.

Recent framing studies apply content analysis @egietko and Valkenburg, 2000;

Lee et al., 2001; Peng, 2004; @igoand Druckman, 2007; Xu, 2013; Yu, 2D15

Several studies examine how news representations of China (or Hong Kong more
specifically) are framed. Peng (2004) analyses how China was charactettsed in
NYTandLos Angeles Timdsetween 1992 and 2001 through political, ideological

and economic frames. A series of comparative studies have been conducted on how
the transfer of Hong Kongds sovereignty
mainland (Pan et al., 2001), Hong Kong drailwan (Pan et al., 1999), the US (Lee

et al., 2001) and internationally more broadly (Lee et al., 2005). Adopting a
constructionist approach to framing analysigson, 1989; Gamson and

Modigliani, 1989; Pan and Kosicki, 1908nd drawing from Gamson ahda s ¢ h 6 s
(1983) fAisignature matrixo (p.400) which
metaphors, exemplars, catchphrases, depictions and visual images, these studies

identified four fAideol ogi cal package|[ s] ¢
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suggestedhat the US media beat the drum of democracy, the British media
reminisced on Ai mperi al nostalgiao, the Chin:¢
nationalist aspects, the Hong Kong media were sceptical of the process, while the
Taiwanese media expressed discontétit it. Oksanen (2011) examines how

different political actors have framed democracy during the 12 years following the
handover. Her frame and rhetoric analysis of news articles fro®@GMPand other
newspapers and news agencies in Hong Kong, as sveflspeeches and statements
made by local politicians, reveals that democracy is used as a master frame under
which various frame clusters and siubmes can be discerndéocusing on the

news coverage of @upy Central, Yu (2015) carriesit a content alysis of 249

news stories published in the Hong Kong, British and American press. She examines
media attitudes towards different news frames, such as the protests, the protesters,
the local government, news censorship and politically sensitive issuein@&hthat

the SCMPwasmore likely to frame the protests as agwvernment and the

protesters in a negative way and to portray the government and officials positively
thantheNYTandThe GuardianConverselythe NYTandGuardianwere more

likely to frame the protests as pdemocracy and mention news censorship and

politically sensitive issues.

The already reviewed studies perceive news frames as hidden and embedded in

news articlese nt man argues that news frames are fAemb
metapho s, concepts, symbols, and visual i mages
(1991, p.7)However, they fail to offer an adequate explanation of how these news

articles are framed and the factors that influence the framing process except in

relations to the daical environments in which the outlet is located and its own

journalistic values. The main limitation of adopting content analysis is that it is

subject to the researcherdés subjective inter |
code the same set ofwe articles separately using the same scheme. Their results

al so need to achi-evden hebhabeletyofoni iagre:e
percentageodo in order to be valid. 't remains
news frames in monolingual mediahie little attention has been paid to the role

played by translation in the news framing process.
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2.3.3 Framing in News Translation Research

Compared with social scientists, translator scholars have been latecomers to the

notion of framing. Baker (2006)itroduced the concept of framing for the

application of translation and interpreting in areas of conflict and social movements,

by mainly drawing from communication studies (Goffman, 1981; 1986). Baker

(2006 p.106G italicsinorigingl def i nes f r anaatisipatog Nstr uct
strategic moves that are consciously initiated in order to present a movement or a
particular position within a certain per
that implies agency and by means ofatihwe consciously participate in the

construco n of .r &alei tay@ues that transl ation |
whet her in i1ts |itéambier mM20a@aphopi ta) e
frames or news framesowastiwbBator sndi » cd
new term, Atransframingo, waslateddramingd by
through transl ated newso (Liu, 2017, p. 4
news translation. She argues that news translation irsvalvieonly transediting but

also transframing.

As opposed to the paucity of narrative research, there has been an abundance of

frame analysis studies of news translation @aywish, 2006Valdeén, 2008;

2014; 2015b; 2016; van Doorslaer, 2012; Luo, 2Xi&; 2016;Liu, 2017; 2019;

Wu, 2018). These studies suggest that news translation is a (re)framing process
which changes fithe perspect iDevish 20060 me ar
p.62)and ultimately contributes to the construction of reaftyme draw on

framing strategies from Bakerods (2006) r
Valdeon (2008) draws on the concepts of selective appropriation, ambiguity and

labelling in the analysis of the headlines and main bodies of news texts on various
subjects from the EnglisBBC World Newsind the SpanisBBC Mundowebsites.

Other studies in Chinese (e.g. Cheng, 2010; 2012; 2013) adopt framing strategies to
analyse news items RNtransedited from the US media on the 2008 Beijing

Olympic Games (Chen@012; 2013) and the 2009 influenza A (H1N1) pandemic
(Cheng, 2010). These st uciaeg adri pgune t(Batk
2014) of the original narrative in which the translator deconstructs and reframes

news stories through various framingaségies in crossultural communication.

Among the four major framing strategies,
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appropriation of textual material o, Aframing

participantso ar e t hiesbyloRNtran§latoesqguent |l y used st

However, some studies do not specifically dr:
strategies but on a more comprehensive notion of framing from communication and

media studies. Van Doorslaer (2012) examines framing and reframing from

narative theory perspectives in order to conduct case studies on how the national

and cul tur al Il mages of Belgiumds neighbours
Belgian newspapers and television news. He argues that language and translation

play an essentiable in media framing and that both selection and deselection are

involved in the translation process. Liu (2017) analysesRh\and theFT Chinese

frame the Chinese economy through the translation of financial news and achieve

various framing effects aund notions of responsibility, conflict, interest, economic

consequences and morality.

These studies focus on the (re)framing strategies of particular media ontkets
particular event or issuget few studies have been conducted to analyse various
paterns of framing strategies within these outlets (e.g. Spiessensaarndoucke,

2016; Qin and Zhang, 2018; Wu, 208gjiessens, 20)9Spiessens andan Poucke
(2016) andspiessens (201@xplore various patterns of (re)framing mechanisms
such as selectvappropriation, translation shifts and visual strategies by analysing
how translated news articles on the Russi@$MIwebsite and their originals from

four Western newspapers (re)framed the Crimean crisis through moral, political and
military frames. @1 and Zhang (2018) examine how translated narratives in the
Chinese news media have (re)framed the Snowden case through strategies such as
selective appropriation and labelling. Similarly, Wu (2018) investigates patterns of
reframing such as appropriatidabelling and ambiguity, and the consequent
variation in stance in 27 pairs of news reports fRRon the Sinelapanese dispute

over the Diaoyu/Senkakglands.

Similarly to the -vaewawnfonoap@pBhlen on2@s4 frp. ]
translation scholars regard news translation as a reframing process of already framed

news stories through translation (e.g. Darwish, 2006; Baker, 2007; Tsai, 2015;

Spiessens andan Poucke, 2016; Qin and Zhang, 2018; Wu, 2018). However,

existing research in news translation mainly explbiesthe translated news

narratives have been reframed, while neglectthggh frames are salient,
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backgrounded, eliminated or changed in thigcpss. Tankard (2001, p.97) notes
that early research on framing mainly relies on qualitative methods such as text and

content analysis to identify media frames, making it a subjective process. He posits

several approaches s ucadachdgGmdomand imedi a peé
Modigliani, 1989, p.3), the fAmultidi mens
p.99) and the Alist of frameso approach

potential to significantly reduce subjectivity. This study presents an altenativ
approach of incorporating corpbsased methods, firstly identifying keywords for
original and translated news stories, then categorising them into a taxonomy of news
frames, and finally assessing if there are any variations in frames between the
originaland translated news. It also employs a compasgsisted approach to coding

the framing strategies which the translators employ in reframing the original news
stories. It suggests that these quantitative comjtnateed methods could

systematically bolstehe objectivity of the frame identification process.

2.4 Corpus Linguistics and Critical Discourse Analysis

Corpora were first used by linguists to perform lexical, grammatical and syntactic
analysis of language usage. Over the past decade, corpustbrigawve combined

Critical Discourse Analysis (CDA) with corpimsed methods to examine the

recurrent language features within their social contexts. This section begins with an
overview of the literature in the theoretical development of critical traosla

studies and corpusased CDA, with special emphasis on applying the celppsed
methods to exploring media discourse. In the early 1990s, scholars began to emerge
who linked corpus linguistics to translation studies, resulting in a number of studies
being produced.

2.4.1 Critical Translation Studies

Critical linguists and critical discourse analysts have long been interested in
ideol ogyds relation to | anguagethéerkr ess
is a large body of research on ideology aews reportingThe language of the

news media in particular has been critically assessed for some time (e.g. van Dijk,
1988; Bell, 1991; Fowler, 1991; Fairclough, 199Bix;hardson, 2007 Translation

Studies sholars sbsequentlydentify the value of adopting a critical approach (e.qg.
Hatim, 1990; 1997Calzada Pérez, 2008tunday,2007) to examine how ideology

c
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is conveyed and presented in translation and suggested that ideology is present in a
wide range of translated texf&his hagproved to be of great value to Translation
Studies research and reminds translation scholars to pay attention not only to
interlinguistic matters at the mictextual level but alsto analyse the role of

ideology at the macktevel.

Much research has beercésed on the ideological factors in news translation which

are influenced by translators and news institutiora Moorslaer (2010, p.180)

observes that fna complex mixture of power r el
decisions and choices regardingnewseec t i on, news translation an
The relationship between the translation of texts and sbeiopolitical context has

been addressed by a number of scholars. These studies can be categorised into two

major groups based on the role played by translaiome scholars argue that

translation is fAmediati ono i Waldee2a®dd5a and pol it
Pan, 2014 They argue that the news translator strikes a balance between accuracy

and acceptability and mediates between STs andQihers believe that translation

is Ainterventiono. Bielsa identifdses sever al
in global news agencies including what she terms change of title and lead,

elimination of unnecessary information, addition of important background

information, change in the order of paragraphs and summarising information (2007,

pp.142 143).Wu and Zlang (2015) also identify the strategies adopted by the

translators of th&T Chinese website such as substitution, omission, explication,

changes in modality and actors when translating political ideologies in English news

headlines. They demonstrate ttranslators are placed in a difficult situation in

negotiating between two opposing ideologies.

There have been numerous studies exploring the relationship between ideology and

translation in news texts by adopting a critical appro@hb. significance of

ideologyr el at ed factors in news translation, suct
subjectivity, newspaperso ideological mani pul
reader involvement, has also been identified in a number of other studies (e.g. Chen,

2006; 2008; 2009; 20biCheng, 2011; Lu and Chen, 2011). Chen conducted a

series of case studies on news texts on a range of political topics from English

language newspapers and their transedited Chinese versions in the Taiwanese press.

She found that #htransedited news articles usually underwent major
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transformations at syntactic, lexical or stylistic levels rather than being faithful

translation to their originals. These divergences were found to be usually motivated

by the diff er ecaltstanceslgiagvaripus qustdtionp @s lexarmples,

Chen (2009) investigates how the ideologies of certain newspapers shape transedited
news articl es.b) Sudiessuggest that BabsBtor medatioh and
subjectivity is constrained by an inpéay of different factors like government

policies, target newspaper audience and transediting conventions. Drawing from
Nordos (1997) a-orited text fsnctmrs, Lt and @henl (2011) o n
compare 20 pieces of soft news fratmeNYTand thei reversions in th€hina

Timesand show that the readerés invol vemen

transedited news.

As original and translated news texts may be produced within different social
systems, translators sometimes need to adjustélaogy of original texts to fit its
target society. Transformations in ideojaran be achieved through shifts in various
linguistic features, as is evident from a series of studies (Xu, 2014; 2015a; 2015b;
Xu and Jiang, 2016) which examine the relatippdetween the transedited articles
produced byRNand their original versiong hese studies compare the changes
between 24 transedité&®N news reports on the South China Sea issue and their US
media STs from critical linguistic perspectives such as mguand reference (Xu,

2014), grammatical voice (Xu, 2015apminalsation (Xu, 2015bandthematic
structure (Xu and Jiang, 2016). These studies reveal that the transedited articles in
RN construct different social realities from those the original téatgeflecting the
different ideologies of the newspapers. Similarly, Huang (2008) compares a news
report on the impactofa SindS pl ane col |l i si on onheBei j i |
NYTand its translated version RN It investigates how the reporterdatie

translator recontextualise the discourse through direct and indirect means reflecting
their ideological stances. Valdeén (2015b, 2016) distinguishes between the
ideological positions of the columnist, the translator and the news outlet as a whole.
He testifies that opinion columns as closed sources leave little room for ideological
shifts in the translation process because the media outléd \ikaly to hire a high

status author who supports their ideological stance. However, he argues that the
distinction between opinion pieces and editorials as stable sources on the one hand

and different text types as unstable sources on the other, a distinction first applied to
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news translation by Hernandez Guerrero (2010), is not always applicable to

journalistc translation.

The Critical Discourse Analysis (CDA) approach has been used extensively to
examine the relationship between ideology and language in news translation also
(e.g. Kuo and Nakamura, 2008alde n, 2005; Kang, 2007Al-Hejin, 2012;Pan,
2014b;2015;Wu and Zhang, 2015ia and Wang, 2015; Xia, 2016)hese studies
chieflydrawonF ai r ¢ | o u g h 6 shreédimeri@nal prbcedural anpdel of
CDA. This modelirst involves a semantic analysis of linguistic features in original
and translated mes discourse at the lexical, grammatical and pragmatic levels; it

then investigates the associated discursive practices; it lastly examines the socio

cultural contexts in which the texts are produced. These studies analyse a variety of

language pairings and cressltural contextsValde n (2005 analyses a corpus of
news articles fronBBC World Newsand its Spanish websiBBC Mundo His study
discoves that the BBC Spanish Service primarily relies on translating STs from the
English service with the translators and the editors chiefly adopting strategies that
feature omission, addition and permutation. He further argues that discrepancies
between TTsrd their STs are the result of two distinct discursive practices:
editorial routines and translation processes. These may be affected by and also
contribute to fia power struggle bretwe
2005,p.216).Xia and Wang (205) and Xia (2016) examine hd®N manipulated
politically sensitive news discourse
Pan (2014b; 2015) analyses how the stance of the same newspaper is mediated in
news translation and the ideological positionifighe newspaper through the
evaluative resources of translated news reports on Tibet. She argues that stance
medi ation often occurs i-présansabitoonao

Anegat ipvree soetnhteart i on o .

Like many others which adopt the BRpproach, these studies have potential
drawbacks. CDA has received some constructive criticism over the past years (e.g.
Stubbs, 1994; 1997; Widdowson, 1995; 1996; 1998; Orpin, 2005). One of its
limitations is that it relies on a small data sample. SttB94) raises this issue in
arguing that fAsignificant amounts of
and quantitative methods must be used
(2013, p.45) opines that:

en news

on Bo Xi

ahdougl
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a single text on its own is quitesignificant: the effects of media
power are cumulative, working through the repetition of particular
ways of handling causality and agency, particular ways of
positioning the reader, and so forth.

Another criticism of CDArelates to the representativesef the sample and
scholarly subjectivity. Selection bias is another concern because CDA practitioners

tend to cherrypick examples that support their own views.

2.4.2 Corpusbased Critical Discourse Analysis

The problems with CDA can be remedied viapes linguistics as it provides for the
analysis of a large amount of data. The quantitative nature of corpus analysis can
also minimise researcher bias and reinforce objectivity. Cdvpssd approaches

also allow qualitative analysis of a large numbensfances through concordances.

We examine here the literature on combined celased and CDA studies. The

corpus analysis in this research takes a critical perspective on the-bagauas

approach (cf. corpudriven approach, TogniBonelli, 2001, p.T). Corpusbased

CDA (cf. corpusassisted discourse studies, e.g. Partington et al., 2013) combines

the Ausef ul met hodol ogi cal synergyo (Bak
CDA which is, in turn, inspired by the discoutsistorical approach (Wiak, 2001).
Corpusbased CDA can be carried out in nine stages, as outlined in Baker et al.

(2008, p.295). This begins with the analyses of lexical devices such as keywords and
frequency, followed by a close qualitative examination of collocations suriraund
these items on concordance | ines. Stubbs
the analysis of largecale patterns across long texts with the detailed study of
concordance |inesodo. An alternative approc
suggestshat corpus analysis and CDA can be carried out by different analysts with

the results and findings synthesised later. Due largely to time and resource

constraints, this research adopts the former approach to simultaneously carrying out

corpus analysis andDA.

Using corpora can be beneficial to CDA in discovering the relations between

| anguage and i deol ogy, because corpora ¥
identify implicit meaningo (Hunston, 200C
ofthecorms approach is thatoniieat aailmsedopamn

analyst needs to fAspel]l out the steps tF
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interpretation placed on those observationso
is precisely where theorpusbased CDA comes into its own because CDA offers

the model of description, interpretation and explanation of the data generated from

the initial corpus analysis.

In recent years, corpusased approaches have become a popular research method to
invedigate representations of a range of topics in the media, such as gay men
(Baker, 2005), refugees, asylum seekers and migrants (Baker and McEnery, 2005;
Gabrielatos and Baker, 2008; Baker et al., 2008), Islam (Baker, 2010b; Baker et al.,
2013a; 2013b), Nd¢in Korea (Kim, 2014) and masculinity (Baker and Levon, 2015).
These corpudased discourse analyses, as a combination of both quantitative and
gualitative methods, have yielded much fruitful discussion and provided acute
insight into the discursive consttion of topics whictsheds light on key social

issues and relationships (e.g. Baker, 20Bad&er and McEnery, 2015

Several studies of Hong Kong by critical discourse analysts examine the role of
corpora. Flowerdew (1997) focuses on a corpysobfical discourses by Chris

Patten, the last British governor of Hong Kong. The study reveals that Patten
employed a variety of discursive strategies such as presupposition, involvement and
lexical reiteration to create a myth of a glorious colonial fetemphasises the

free market economy, the freedom of the individual, the rule of law, and democracy.
Flowerdew (2012) takes a similar approach to analyse the public discourses of Tung
Cheehwa, the first CE of Hong Kong SAR, during his first term dfoef The

anal ysis demonstrates that Tungdés discourse |
proposed by Patten with notable differences such as downplaying the role of
democracy and foregrounding Chinese cultural values.

Several studies have adopted corpasd approaches to examine Hong Kong on
particular issues such as identity and human rights (e.g. Cheng and Lam, 2010;
2013; Zhang, 2010; Zhang and Mihelj, 2082n and Hu, 2017; Liu and Jiang,

2019. Zhang (2010) and Zhang and Mihelj (2012) analyse frezjesm@and verb
collocations for several identity labels in a corpus of 500 articles from five Chinese
language newspapers in Hong Kong covering the interpretation of the Basic Law in
2004 and the 2005 CE election. The study finds out thadi@noocracy newspers

like theHKEJtend to construe mainland China and Hong Kong as separate units

and raise issues about the relations8ym and Hu (2017) studige construction of
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national identity by examining the collocatesGifina, ChineseandBeijingin 315
Endish editorials from th&&CMPbetween 2007 and 2016. They find that the
recognition of national identity rose steadiBheng and Lam (2010) explore media
discourses on human rights in over 5,000 articles frorsahee newspapand
observe an ideologicahift inits stance towards the issues after the handover.
Cheng and Lam (2013) identifgxical changes in the Western perceptions of Hong
Kong between 1997 and 2007 through comparative analyses of collocations,
semantic preferences and prosodies betile=iVestern and Chinese media

corpora.

A few corpusbased discours#tudiesconcentratespecifically on thanedia

representationf the2014 Hong Kong protests (e.g. Chen, 20@ban, 2017; Feng,
2017;Ho, 2019) Chen (2015) conducts a corpoesed criticediscourse analysis of

the stance o€hina DailyandCNNon Occupy Central. Her study reveals that the
formerdés orientation is to minimise the
stability, while the | att erliéceandistsdeniso e mpF
and undermine trust in the Beijing government. Chan (2017) compares the

frequency lists and keywords in two corpora of 695 texts on the Umbrella

Movement from three Englislanguage newspapers in Hong Kong and mainland

China. His study stws the different discursive constructions using the examples of

the termanovementprotesterslaw, democracyMacauy B e i j andcgl@r.$eng

(2017) analyses the concordancesaaf Chinese keyword& T 0 Odcupy

Centra) aun do dtupy in a total ofl20 reports from four Chinedanguage
newspapersinHongKong i denti fying divergent attit
(2019) corpushased study explores the discursive construction of various social

actors, including protesters, students, police and govertsnrecoverage of the

protests in th&CMPandChina Daily. Her analyses of concordances, collocations

and semantic prosodies reveal that the two newspapers adopted diverging strategies
towards discursive constructions in relation to such features asaired,

nomination and perspectivization. While these studies incorporate aspects of corpus
methods into CDA, they fail to consider any translated discourse. Thus, they

overlook differences that may occur between translated and original news discourses

which might reveal the implicit ideology of the news media.
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2.4.3 Corpus Approaches to Translation Studies

Corpus linguistics provides a set of tools and techniques for translation studies and

Baker (1993) has stressed its potential value. Early transkitidres scholars

applying corpus methods were mainly interest
translationo which Atypically occur in trans|l
and which are not the result of interference from specific linguistic sgstem ( p. 24 3) .

These include simplification, explicitation, normalization or conservatism, levelling

out and ceoccurrence (Baker, 1996, pp.1267). A number of translation studies

since have been carried out on different language pairs in order to tedefdre

any universal features of translation. These studies, mostly descriptive in nature,

range from ST equivalence to norms of language patterns in translated texts in

themselves.

The application of corpus methods within translation studies emergedasn e w

paradigmo (Laviosa, 1998adrancim.fl1)ictolrptuspr esage
based translation studieso (Baker, 1996, p. 1"
(Tymoczko, 1998, p.1). Comparable and parallel corpora are of particular

importance for traslation research (Baker, 1993). Comparable corpora are

composed of two sets of texts, one in the original language and the other

transl ations. A paral |l el-textsondapguage KAamdnpr i ses A S (
their transl ated vkerrl993 @.23)). Howevdr thergis age BoOo ( Ba
some ambiguity in the definition of comparable corpora as to whether the two

collections of texts are in the same language. Since it is not always easy to find

parallel STs and TTs, most corpoased translation studibave used comparable

corpora.

The exploration of translation universals later spread to the analysis of news texts.
LaviosaBraithwaite (1996; 1997) and Laviosa (1997; 1998c) are among the early
corpusbased translation studies that investigate featdracomparable corpus of
articles from the EngliskanguageGuardianandEuropeamewspapersThey reveal

2

a simplification in translated Engidha nguage news articles and Ac
l exi cal u-Bratlwaite, 1296, p.05%) avhich include lowlexical density
and a higher proportion of highequency words. Lee (2013) finds, through analysis

of lexical bundles in a corpus of Korean journalistic texts translated from English,
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and a comparable corpus of amanslated Korean journalistic texthat features of

both explicitation and simplification exist in the translated Korean news texts.
However, the features of translated Chinese news texts remain unexplored by corpus
linguists and translation scholars. Although previous studies focus tnghistic

features of translated news texts in relation to their original texts, their use of a
corpusbased approach dramatically inspired research into news translation.
However, these studies still remain focussed on the textual level and fail éo relat
translation shifts to wider sociultural contexts.

Among the large number of studies which use corpus methods to compare translated
and untranslated texts in order to i nves
2004), a few have linked thosgyles to ideological consequences. Munday (1998)
identifies how basic tools of corpus linguistics such as frequency lists and

concordances can help to identify translation shifts in an English translation of a

short story by Gabriel Garcia Marquez. Mun@2§902) combines the use of corpus

tools with systemic functional linguisti¢SFL) to develop a systematic model with

which to analyse a news story of Elian Gonzalez in Spanish and its English

translations irthe Guardian NYTandGranma Internationalln a more

comprehensive monograph, Munday (2008) adopts a ctigmesd approach to
explore how the translatorods ideol ogy me
and voice (point of view) in English translations of twentiegmtury Latin

Americanwr i t i ng. These shifts between ST an:
2012, p.40) which may reveal the transl e
their sources from literary texts, the methodology is relevant to studies in media and
political trarslation and interpreting (Wang and Feng, 2018).

Corpusbased studies in news translation are scarce, but research adopting corpus
methods into the study of narrative texts is even rarer. Apart from news texts,

Laviosa (1998b) also investigates the linguaigtatures of narrative prose in a sub
corpus of the English Comparable Corpus.
her previous ones on news texts (e.g. LaviBsathwaite, 1996; 1997; Laviosa,

1997; 1998c), except for the fact that translatedatiag texts are shown to have

longer sentences on average than thetramslated narratives. She also finds a

lower lexical density and a higher proportion of hfgdquency words in translated

narrative than in original texts. Her methodology of cotpased narrative analysis
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focuses on lexical patterns in the translation product while neglecting the narrative
features that may change in the translation process. Wynne et al. (1998) investigate
different forms of speech, thought and writing presentatiom findirect to free

direct speech in a corpus of English narrative texts that includes prose fiction, news
reports and biography. Their corpbased approach to different categories of
narrators is systematic. However, there are some ambiguities ilgtiegand the
process of manual annotation can be extremely-tiomsuming. Bosseaux (20044a;
2004b; 2004c; 2006; 2007) compiles a parallel corpus for two novels by Virginia
Woolfi The WaveandTo the Lighthousé and five French translations. She

examina indicators such as tyjeken ratio, average sentence length and lexical
density which represent point of view (i.e. deixis, modality, transitivity and free
indirect discourse) by wusing corpus tool s
the transérs of narratological structures. Her corased translation studies,

though conducted from the perspective of literary narratology, provide valuable

insights to the application of narrative theory by corpus techniques.

Valdeon (2012a, p.847) attributéee paucity of news translation studies done via
corpusbased met hods to the difficulty of gath
often the researcher is unable to locate the STs upon which news writers base their
materi al pr opVMas$ € e - tnad roccuosr ep 2059 Op. 2O)n analysing

news content rather than linguistic features in news translation that contains a small

number of texts and that is designed for specific purposes. Caimotto and Gaspari

also regard the difficulties of analysing newanslation by corpus methods as due

to news texts being Aheavily mediated and
it difficult for researchers to trace thei
definition of compar abl epamte colfectionaoftexds Aconsi
in the same | anguageo (p.234) and mul tilin
monolingual corpora in different | anguagesdc
propose the concept of Acompar,plRlI2edn Corpusc
which the STs may not be identified or contain TTs as partial translation of STs for
the study of the ideology in news texts by combining cofyjased CDA and

translation studies.

Some existing saalled corpus analyses of news translatiomateanalyses in the

classical sense as the researcher employs neither a parallel nor comparable corpus
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but simply a mass of electronic documents (e.g. Davier, 2015; Valdeon, 2019)
Some crosdinguistic corpusassisted discourse studies (€&ggnon et al.2018

claim to use a comparable corpus, but the news texts are not translations as such.
Kéroly (2012) is perhaps the first researcher to carry out a real corpus study
involving actual translations of news texts. McLaughlin (2015) similarly explores
thefrequencies of lexical items in two corpora of translated news texts. However,
these two corpus studies remain at the textual level, mainly examining the syntactic

or lexical aspects.

The most relevant corpus study that goes beyond the textual levebisdrto the
sociopoliticala s pect i s Ki rbésed COAR fuily7o) reports onpChirsa

in Newsweelnd their Korean translations between 2005 and 2015. Kim examines
the discursive construction of Chinese national identity and the linguistic changes
transl ation through the comparison of «cc
followed by a closer analysis of these collocations in their concordance lines.
Beyond corpushased critical discourse analyses, few studies adopt other €orpus
based methods &xplore the relation between textual features and social contexts. Ji
(2017) examines the translation of environmental newBR@ Chinesgthrough
computerassisted frame analysis by using the UCREL Semantic Analysis System
(USASY7" and exploratory factor analysis (EFA). Her corpus analysis reveals shifts
in evaluative language between the original and translated articles which reflects
distinct reporting strategies thBBC Chines@adopts towards various genres of
environmental newor different target readerships. One of the limitations of this

approach is the danger of decontextualisation.

2.5 Summary

This chapter provides a review of the literature relating to news translation, narrative
theory, framing theory and corpbssed critical discourse analysis. It identifies the
existing research gaps to which this study seeks to make a contributiomgp filli

The extant literature highlights the need for comprehensive research into the product,

procedure and context of news translation. It has demonstrated the necessity of

27 This an automatic semantic tagging system developed at Lancaster University and
currently hosting 14 languagédstp://ucrel.lancs.ac.uk/usaghccessed. 6 May
2020]
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studying news as both narrative and framing from the perspective of translation
studesContrary to Bakmeawlsatiwaéemthbaty svdoe®s not
identifying recurrent linguistic patterns as in norm theoryand cebpass ed st udi es 0
(2018, p.190), this study elaborates a way to integrate corpus linguistics with

narrative thery and proposes a model of corfagsed critical narrative study which

is intended to contribute to the analysis of news narrafifesnext chapter

elaborates on the selection and collection of data and a methodological framework

that bring together naative theory, framing theory and corpus linguistitise

analytical framework should provide for an objective and multidimensional analysis

of news translation at the textual, institutional and scaitural levels.
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Chapter 3

Analytical Framework and Data

This chapter begins by elaborating on the methodology and the research design
deployed. A detailed account follows of the integrated analytical framework which
the research adopts consisting of corpus, narrative and framing analyses. The third
section povides a detailed justification for the selection of media outidtsrom

the Chinese mainlan&J Insightfrom Hong KongBBC Chinesérom the UK and

The NYT Chinesieom the US. It then provides an overview on the outlets with
reference to previouswslies on their translations on topics related to Hong Kong.

The collection methods for news articles uasshlso described.

3.1 Methodology and Research Design

There are three dimensions to the data analysis in this study: textual, institutional

and som-cultural analyses of the translated narratives and their original versions. It
involves the examination of translated products of news texts, the procedure by

which the transition is produced and the so@olturalcontext in which it takes

place. Riclardson argues that the analysis of journalistic discourse should focus on
three characteristics: fithe | anguage of
and the relations of journalism to soci e
suggeststhdati t [ 1 s] not possible to analyse i
study of the wider systems of ideologies which informed them and the production
processes which structured their represete
Conway (2015), Xia and ¥hg (2015) and Xia (2016; 2019) have attempted to
applyathreedi mensi onal model to the study of
materialist approach incorporates political economy, linguistics and-soltioal
studies. Xia and 206n2019)(fraredobk)focasanthe Xi a6 s (
textual, discursive, and societal levels. Such interrelated aspects make a key

contribution to the production of translated news articles. Each component

influences and is constrained by e, as illustrated in Figufe The translation of

news articles is determined by news media institutional practice which is further

influenced by sockeultural factors. However, the reader reception of translated
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news articles could also change their understanding of a spssifecor event,

which may have a consequent impact on the structure of media outlets and their
influence on the construction of social reality. This model coincides with the three
dimensional CDA framework at the textual, discursive and social levelsl@tagh,
1992; 1995).

1. Translation product

description of linguisti
practice (textual

analysis)
. 3. Sociecularal
procedure activity
interpretation of explaination of social
institutional practice practice (social

analvsis)

Figure 1 Three layers of the critical narrative analytical framework.

This study assimilates soermarrative theory into CDA to form an integrated

conceptual framewd of CNA, as shown in Figuré. Itemploy Baker 6s (2006)
model of framing strategies and Hardingds i nt
(2009; 2012a; 2012b) as its analytical frame\
threedimensional CDA taxonomy as its explanatory framework. This framework

facilitates a critical account of news translation from the description of news

translation as linguistic practice (textual analysis) at the textual level, to the

interpretation of news translation as institutional practice (process analysis) at the

discusive level, and the explanation of news translation as social practice (social

analysis) at the socicultural level.

The distribution of genres may have influence on the linguistic features of news
texts (Biber, 1988; Biber and Conrad, 2009). Tesearch mainlgistinguistes
between narrative and norarrativetexts. Narrative texts are mo#dctual news
reportinglike news storieand nornarrative onesre argumentative texts which

include commentaries, analysepinion piecesandletters to tle editor However,
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this distinction is not always definitive as some imamrative news texts may

contain narrative elemenasd narrative texts may also embed--nanrative texts in

them This genre hybridisation proses difficulties for determining thegef each

text. This study achieves this through identifyingleevs formatgrovided in the

collected news articles and roarrative elemenisuch as statementsside

narrative texts through manual reading. There are more systematic aggtoach

classify textgenres such asaccordingtotheii Funct i onal Text Di me
(Sharoff, 2018, p.65).

The notion of narrative overlaps with discourse in some circumstances such as in
textual, discursive and social practices. CNA and CDA share interdiscjptats

in dealing with the relationships between language, ideology and plovegder to

investigate the ideology of the translation produced by different media outlets and
whatsocicculturalfactors influence such practice, this research adopts CDA as its
explanatory framework. Critical discourse analysts draw on linguistic and social
theories to study | anguageds relationshi
1995a) draws on the ideamal, interpersonal and textual functions of systemic

functional theory (Halliday and Matthiessen, 2004) and develops the three

dimensional framework already outlindeafrclough, 1992, p.73).

The conceptual model of CNA was proposed by researchers indighiglines such

as educationJouteManning, 2014 and psychology (Emerson and Frosh, 2004).

Emerson and Frosh present a critical narrative approach to the analysis of personal
narratives by a clinical subjeatd from tF
structuredo and Anar r 8dutcMaaning comhbinesiCOA s 0 ( 2 C
and narrative analysis into CNA. She argues that CDA focuses on-tegelo

institutional discourses yet neglects mitewel, personal narratives. Thus, the
integrationofCNA produces fia mutually beneficia
theoretical and methodol ogical dil emmas
However, the definitions of narrative in these studies are narrow in focus, as

narratives include not only ewyday personal/conversational narratives but also

public Baker, 200% and shared/collective ones (Harding, 2009; 2012a). Moreover,

these studies fail to address the interaction between narrative analysis and CDA and
various narrative techniques relateddeological dimensions embedded in the

narratives. As Rosa (2013) suggests, there are some potential overlaps between
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narrative theory (Leech and Short, 2007), CDA (Fairclough, 1995a) and appraisal
theory (Martin and White, 2005; White and Thomson, 2@d8bhe issue of voice.

The analytic tools of speech acts and speech representation are deployed by both
narratologists and critical discourse analysts in investigating the interpersonal
functions of language. The engagement system of the appraisal freinesvich

can be further divided into monogloss and heterogloss, deals specifically with the
relationship between attitude and voice in discourse. The notion of journalistic voice,
in particular, is employed by appraisal theorists to study patterns oiéval

meaning in news language.

However, CNA and CDA differ in certain respects. Firstly, narrative analysis pays
attention to both personal stories and public narratives, which is particularly relevant
to journalism. By contrast, discourse analysis isenajten used to study repeated
institutional language. News narratives particularly feature the interplay between
personal and public narratives, how personal narratives are elaborated through
public narratives by different media outlets over time and sbeicpolitical

factors may determine or contribute to the circulation of such narratives. Personal
narratives are easily overlooked in the analysis of institutional discourses-(Souto
Manning, 2014). Narrative analysis also often looks attegtual fat¢ors, while
discourse analysis focuses on the textual analysis of institutional discourses. As
Baker argues fdna narrative i s assumed to be r ¢
(2014, p159). Thus, narrative analysis allows greater flexibility in the extiarina

of web-based and paratextual materials (Baker, 2018, p.181). However, Baker
(2006) also admits that narrative theory lacks a systematic framework for carrying
out textual analysis (Valdeo6n, 2008, p.300). This is one of the reasons this study
combinesarrative analysis with corpus linguistics to carry out evaluation at the
textual level. The combined model of narrative theory examines both recurrent

textual features from a large number of texts and marginal narratives of a single text.

The first dimen®n of textual analysis examines the representations of Hong Kong

in the selected Chinese Mainland, Hong Kong, British and American news media

during the Occupy Movement. Textual analysis of news translation can be further

divided into tiree as illustratesh Figure2. As DAngelo and Kuypers note,

At heoretical i ntegration seems to be an inel
anal ysi so (20 1eyel framihganalydstof news extsnaroend o
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labelling, epithets, news headlines, leads and ptegitions, is examined through
detailed analysis of textual shifts between the original narratives and their translated
versions. Narrative analysis is carried out at the rlea#l to investigate

narratological aspects such as narrators, retroversiqusied speech and

frequency of translated narrative and fmarrative texts (such as statements and
commentaries). Corpus analysis is integrated at the textual level of the analytical
framework to provide a mactlevel view of recurrent language featurgsusing the
corpus toolkit, including word frequencies, keywords and semantic prosodies.

Corpus analysis
(macrotextual level):
word frequencies,
keywords and
semantic prosodies

Framing anal
(micro-textual
level): labelling,
epithets, news
headlines, leads

darrative analysis
(mesotextual
level): narrators,
retroversions,
frequency and

Figure 2 Three interconnected layers of an analytical framework for news

translation research.

Framing analysis is combined with corpus analysis. Word frequency assessment in
corpus analysis can support the findings from framing analysis related to selective
appropriation, labelling, epithets and headlines. The frequencies of specific labels or
elenments in the original news articlasecompared to those in the translations to
discern their relative prevalence and whether elements have been reinforced or
undermined in translation. Keyword analysis reveals differences in recurrent
thematic features bseen original and translated narratives. Analysis of keywords

in different semantic fields illustrates which thematic elements are emphasised or
attenuated in translation. Close examination of semantic prosodies provides valuable

data on epithets for framg analysis. Analysis of semantic prosodies sheds light on
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how evaluative elements in news articles are translated and how the translation

process may engender attitudinal shift.

Corpus methods are also employed in conjunction with narrative analystio o

analytical data on aspects such as primary, secondary and temporary narrators.

Webster and Mertova question the validity and reliability of narrative inquiry as

Ahuman stories of experienceo (2007, p.1) anct
approactto quantitative research methodstriangulation of corpus, native and

framing analysiss also a feature of this study. Cormassisted framing and

narrative analyses are relatively innovative methods in Translation Studies. This

integrated frameworllemonstrates the necessity of and potential in integrating

narrative and framing analysis with corgassed CDA.

The dimension of institutional practice at the discursive level includes the analysis

of questionnaire responses on how translated newsearéiok processed and the

various agents involved in this procedure. It also includes the analysis of framing

through the selection of news material at the institutional level. The framing analysis
conducted adapts Baker 6s nddfliés@tothenodel of nar
textual level and to narrative patterns at the institution level. As a result, the framing

analysis at the textual and institutional levels overlaps.

After analysis of the linguistic and institutional aspects of news translation, the
socio-cultural contexts in which the translation takes place is considered. The socio
cultural factors that influence the decisions of translators and editors will be
explained in relation to their specific contexts. The role of different agents in the
newsoutlets and their interactions related to the translation process will also be
discussed from the soetultural perspective. What follows is a more detailed
account of the thredimensional theoretical framework that incorporates narrative,

framing and orpus analysis.

The study employs qualitative and quantitative approaches. It draws on big data
(GDELT) for the selection of the media outlets and adopts a ctwgmesd approach

in comparing original with translated narratives. The research falls within th
general framework of Descriptive Translation Studies (Toury, 2012), involving the
comparisons of both micr@and macrestructural shifts between the original and

translated news texts, and descriptions of how rstmactural shifts impinge on the
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macrastructural level Yan LeuverZwart, 1989; 1990). It first analyses the micro
structural shifts at the linguistic level, encompassing semantic, stylistic and
pragmatic aspects. It then explores the matmactural shifts at the narrative level,
related tanarrators. Finally, it considers how these narratives are (re)framed through
translation. It uses corpus techniques to highlight the actual differences in narratives
and provides evidence for differences in the constructed and framed narratives

produced byifferent news media.

The comparative analysis is twofold: firstly, it compares the original narratives with
their translated versions within each news corpus; and secondly, the translated
narratives of different news corpora are compared with each dthedifferences

help to identify the role played by translation in the process of news production as
well as its function in different social and political contexts.

The methodology for interviews with translators from the selected news agencies

has beemeviewed favourably by the University of Leeds Faculty of Arts,

Humanities and Cultures Research Ethics Committee (Appendix E). The main

ethical issues such as anonymisation and confidentiality have been specifically
addressed. The i nabttlesshave heeneomitbed to provexts a n d
participantsd privacy though the medi a
copy of the information sheet (Appendix F) and consent form (Appendix G) were
emailed to each participant before their interview. Thiedlavas signed by both the
participant and the researcher during the interview and returned to the researcher
afterwards. A copy of both documents were given to the participant to keep. The
interviews and questionnaires conducted with translators maintyiloute to the

research design. The individual questionnaire (Appendix H) elicits how news

articles are translated at the selected media outlets. Participants answered via emails
and/or audio calls. Answering the questions normally took between 15 and 20
minutes for each participant. Participants interviewed by email received an emalil
copy of their answers back. Participants interviewed via audio calls used software
agreed with them. The interview data was to validate the findings from the textual

analyss.
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3.2 An Integrated Analytical Framework

After the news articles were collected, four comparable corpora were compiled,
using the Sketch Engine online corpus analysis software programme
(www.sketchengine.gufor both the original and translatadicles. Analyses of

news articles were carried out followirtgetprocedures shown in Figui8e

1. Corpus 2. Narrative 3. Framing
analysis analysis analysis
(macro) (meso) (micro)

Aword frequency ANarrators ATextual framing
AKeywords ARetroversions Alntratextual framing
ASemantic prosodies AFrequency AParatextual framing
ANon-narrative
comments

Figure 3 Three stages of the integrated analytical framework.

Each phase involved-depth analysis: at the maeromnese and micretextual

levels. The following subsections give a more detailed account of each phase.

3.2.1 Corpus Analysis

The micretextual level corpus analysis investigates the four comparable corpora in
relation to word frequency, keyword analysis and semantiogres. The following

subsections describe each of these.

3.2.1.1 Word Frequency

A frequency list itemisewords according to the number of their occurrences in a
corpus (Kenny, 2001). This list can be ranked alphabetically or by the number of
occurrencesThe most frequently occurring lexemes in a corpus are normally
function words which have little lexical meaning such as prepositions, conjunctions,
determiners, pronouns and auxiliary verbs. The rest are content words with
substantive meaning such as nguadjectives, adverbs and verbs (Stubbs, 1996).
Frequency analysis aims to identify any deviations in thematic issues between the
original and translated corpora and if salient lexical items have been reinforced or

undermined during the translation prozes
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3.2.1.2 Keyword Analysis

This aspect of corpus analysis compares the keywords of the translated news corpora
of each media outlet. Sketch Engineds KkeEe
lists of corpora. Words which are particularly frequent in pusmare identified as
keywords and ranked by their fikeynesso s
statistical -aAn&lkysheoodf r ah KeyWord@dplysisni n g,
can identify both differences and similarities between corgeaar{elatos, 2018

The frequency list of a small specialised corpus is usually compared with that of a
large reference corpus. This study uses English Web 2013 (enTenTenl13) as the
reference corpus for its English corpora, Chinese Web 2011 (zheTenTenitd) for
simplified Chinese corpora and Chinese Traditional Web (TaiwanWacC) for its
traditional Chinese corpus. The English Web cofpasd the Chinese Web corptis

are part of the TenTen corpus family and are made up of texts collected from the
Internet in 201&nd 2011 with sizes of 19 billion English words and 1.7 billion

simplified Chinese characters respectively. The Chinese traditional web €aspas

similar but considerably smaller collection of 260 million traditional Chinese

characters. These refererampora were chosen because they are made up of texts
collected from the Internet in recent years, are reasonably large and all contain a
section of news texts. After the lexical keywords of translated narratives were
generated, they were then dividedisemantic groups using the UCREL Semantic
Analysis System (USAS). As Rayson (2008, p.519) says, the combination of

keywords and semantic domains allows for both macroscopic and microscopic
analyses of keywords comparatively. Grouping semantically relatedis provides

an overview of how the event was represented in the translated narratives.

3.2.1.3 Semantic Prosody

This strand of corpus analysis examines the relation between verbs and adjectives on
the one hand and keywords, both as subject and objetiie otherThe linguistic

analysis of verbs follows the transitivity framework of the SFL (Halliday and
Matthiessen, 2004.280. It also identifies the relevant semantic prosodies which

denote positive or negative connotations for the Occupy MoveBentantic

28 https:/ivww.sketchengine.eu/ententenglishcorpus/Accessedl6 May2020]
29 https:/ivww.sketchengine.eu/zhtemtehinesecorpus/[Accessedl6 May2020]
30 https:/ivww.sketchengine.eu/taiwanwabinesecorpus/[Accessedl6 May2020]


http://www.sketchengine.eu/ententen-english-corpus/
http://www.sketchengine.eu/zhtenten-chinese-corpus/
http://www.sketchengine.eu/taiwanwac-chinese-corpus/
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prosody is fia subtle el ement of attitudinal,,
1998, p.20) that reveals Apositive or negat.i)\
words based on their usageo (Ol ohtgn, 2004, p.
such linguistic patterns through manual scrutiny since @neynvariably embedded

in a |l arge volume of text which, as Louw ar gl
computational met hodso (1993, sgmanfic59) . Ther ef
prosody through a quatdtive evaluation of news discourse by corbased

methods (Bednarek, 2008)he analysis of semantic prosody in this study uses

Word Sketch (Kilgarriff et al., 2004), one of the features of the Sketch Engine, to

identify lexical colocation patterns according to their grammatical relations. This is

a more efficientsystemati@and productive approach than manual inspection and

intuitive speculation.

3.2.2 Narrative Analysis

The analysis of original and translated narratives deschbe each news outlet
treats the same event in different ways. It
model for narrative analysis mainly through the analysis of narrative and non
narrative texts, internal and external narratives and primary, secarthry

temporary narrators of translated news. Internal narrative refers to the event that
occurs during the period of the primary narrative and external narrative takes place
before the primary narrative. The narrators of primary news narratives are the news
agency editors. The secondary narrators are the journalists and translators.
Temporary narrators include government officials, experts, commentators and other
media. This study identifies narratives and narrators through annotation using the
NVivo softwae programme and explains why shifts occur between direct and
indirect speech in translation due to framing strategies (which are dealt with in detalil

in the next phase of analysis).

Narrative analysis is a variety of discourse as well as content anétlgseys on

shared multidisciplinary roots in dealing with the relationship between language and

power . Hardingds model (2012a)-nagatief er enti at e
texts, but both are valuable for study of ideological issues. As Bal (228j, p

states, they reveal Athe textds overt ideol of
more hidden or natwuralized ideology, as embo«

Bal al so argues: A1 ]t would be nleive to sup|
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text communicate ideology. This happens equally in descriptive and narrative parts
of the text; but the manner in which it
journalism, primary texts mainly consist of news reports andnaorative texts

include edorials, commentaries and opinion pieces. Harding (2012a) also
differentiates between narrative texts according to two essential featdiadslaf

time and location. External narrative texts occur outside the time span of primary
ones. For instanc&YTChineseandBBC Chineseelate the Occupy Central

movement to the external narratives of the 1989 Tiananmen Square protest
numerous times. Internal narrative texts take place during those of primary narrative
texts, in order to study during the time oét®ccupy Movement between 28

September and 15 December 2014. Internal narrative texts are further divisible
according to their spatial location in relation to primary narratives. Narrative texts
contain internal narratives located outside Hong Kong and s&wies situated in

Hong Kong, which are defined as core narratives, as most of them occur in locations
such as Admiralty, Mong Kok and Causeway Bay. The intratextual model of
narrative analysis is particularly useful for the collection and classificafithese

different types of news narrative on a specific event.

A

Harding (2012a) mainly draws on Bal 6s (2
analysis which encompasses three conceptual lagetsstoryandfabula and a
series of concepts relatemliarratology. Bal argues that these three layers do not

exi st independently but that Ait I S poss
Accordingto Bal,dexti s not only script, but also r
or subjectconveystcma addr essee é a story in a par:t
|l anguage, imagery, sound, buildings, or

layer that audiences have direct access to and encompasses narratoas;ative

comments and description.fAbuar ef er s t o fia series of | o
chronologically related events that are
p.5). It contains elements such as events, actors, time and location which are
indispensable to the sequencing. Bal definesantevea s At he transiti c
state to another stateodo and actors as fie
aspects are fApresent ed storm Adorydifeers fraamian manr
fabulain the respect that it is not presented indbeial sequence of events but is
subject to rearrangement or distortion T

p.75). This layer includes the analysis of sequencing, rhythm, frequency and
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focalisation of narratives. This analyses the perspectivearcdtors and nen
narrative comments at the textual layer, sequence and frequency at the story layer,

and time and location at the fabula layer, as explained below.

3.2.2.1 Narrators

The concept of narrator i s eg@gestahichi al to narr:
utters the (linguistic or other) signs which
Aa fictitious spokesmano (Bal, 2009, p.9) wh

identical with an author (FIl uadwtrbnarkg 2009) ,
(Booth, 1983). News sources in journalism are similar to narrators at the text level

and news actors are like characters on the story level in narratology. The question of

who tells the story is a primaryyreone for new:
names and quotations, the reporter may remove his opinions from the story by

getting others to say what he himself thinks:
frequently covered news actors as dpolitical
profesional or other public figure, criminal or accused, human interest figure and
participanto (1991, p.194). Harding (2012a)
consisting of narrators and temporary narrators. She argues that the news agency is

the narradr of primary narrative texts in news reporting. The narrator constructs the

primary narrative by employing different temj
officials, experts, commentators, translators, correspondents, eyewitnesses and other

me d i a oding,(26laa; pl53).

This distinction between narrators does not, however, distinguish translators from

the rest of the temporary narrators. A more systematic approach would identify how

translators interact with other temporary narrators. This study refisexisting

taxonomy of narrators and temporary narrators by making a distinction between

translators and temporary narrators, and elevating translators to the same higher

level as correspondents and commentators. The hierarchy of narrators is similar to

Bal 6s concept of Alevels of narrationo (2017,

narrator is a speaker on that level but is often quotedhigh&rlevel narrator.
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Figure 4 presents a revised taxonomy of narrators in news narratives. A news agency

is the primary narrator of primary narrative texts. Itmally employs several

secondary narrators such as correspondents, commentators and translators for their

construction of news narratives. Some of these news items may be translated. Some
agencies have invented ter mésaadiBassnedt,s Ai nt er n:
2009, p.1) and Ajournalatoro (van Doorsl aer,
correspondents and commentators who also have translation and/or transediting

responsibilities. The distinction between a translator and a correspondent thus

becomes lirred. However, the translator has the ability to maintain or modify the

existing temporary narrators in their translated news narratives. Secondary narrators
subsequently incorporate narratives from diverse temporary narrators in their news

reports, comrantaries and translations.

The primary narrators in this study are the news ageriRi<J Insight theBBC
andtheNYT. The secondary narrators are the correspondents, commentators and
translators. The temporary narrators include officials, experts, participants,
eyewitnesses and the other media. Officials include politicians of all kinds. Experts
are the people the cosgondents and commentators refer to for input. For instance,
legal experts and scholars were consulted throughout the protests for their
professional opinions. The participants are the protesters. Eyewitnesses are people
who observed but did not participah the demonstrations. There may be overlaps
between secondary and temporary narrators or between different temporary
narrators. For example, a commentator may be an expert and a politician also.
Benny Tai, one of the emunders of the Occupy Central w@ment, also writes
commentaries foEJ Insightand is a legal scholar at the University of Hong Kong.

All temporary narrators contribute to the (re)configuration of primary narratives.

The analysis of narrators involves both quantitative and qualitagtleads. It first

counts the mentions of different types of narrators irotiggnal andtranslated

narratives using QSR6s 2015 version of NVivo
NVivo is mainly qualitative data analysis software, but it also features a few

guantitative data analysis tools. This strand of narrative analysis employs the coding

function of NVivo in the triage and calculation of narrators. Narrators are firstly

identified by an initial reading of the collected news articles by the author, bath fro

direct or indirect quotations, and ascribed to a particular type of narrator known as a
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Anodeo in a process known as Acodingo ( £
information about these nodes. The next stage of analysis involves detailed,
gualitatve content analysis to identify how these narrators are used in their specific

contexts.

3.2.2.2 External Retroversions

Another significant aspect of narrative analysis focuses on the sequential ordering of

an event (Chatman, 1980; Genette, 1983). Thaesece ofinevent embedded in a

newsstory may not be the same as the actual chronological ortlez refal event
(Ungerer,2000) St udies use the term fAanachrony
the sequence of events in the story and the orderichwite story is presented (Bal,

2017, p.70; Genette, 1983, p.35). Anachronies encompass retroversion and
anticipation according to the Adirectior
happens in the past def i ne étrogesionicandé r ov er
further divided into internal, external and mixed retroversion, according to the

Adi stanceo of an event in relation to it
internal retroversion is an event that occurs during the period of tharyri

narrative; an external retroversion completely takes place before the span of primary
narrative; and a mixed retroversion refers to an event that starts before the primary
narrative and finishes within it (Bal, 2017, pp.78). Harding (2012a) arguésat,

when the gap between internal retroversions is small, it means that the narrator
considers the event to be significant. On the other hand, if the interval between

internal retroversions is large, it implies that the narrator does not assume the event

to be of great importance. As well as internal retroversions, media outlets embed

external retroversions within their translated news stories. External retroversions
serve as fAindications about the antecede
ast hat past can be relevant for the inter

remind the reader to link current events with previous ones.

3.2.2.3 Frequency of Internal Narratives

Anot her key aspect is frequenangusedThe ter
interchangeably with Arepetitiono by Ger
Athe relation between the number of ti me

number of times it i1 s narrr-éeanand2002,&9).t i on e
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As a feature under Afrequencyo along wi

to repetition fAwhen an event occurs onl

A

and argues that A[w] hether such a frequency

notdepends on the nature of the event and

2017, p.101). However, it is useful to differentiate between repetition of narratives
in different news articles and repetition within a particular one. This strand of
analyss examines when the translated narratives anehagrative commentaries

are published in the selected media and how often are they published on the same
date. After identifying the publication dates, closer content analysis is conducted to

determine the min theme of these texts.

3.2.2.4 NonNarrative Commentaries

Bal (2017, p.23) points out that news values are present not only in narrative but
also nonnarrative texts. Journalistic ngrarrative texts include editorials,
commentaries, features and asaly in primary narrative texts. No@rrative texts
such as statements, press releases, bulletins, open letters, official documents and
reports are also embedded in narrative texts. Issuing bodies are treated as the
narrators of these nemarrative textsfithe name of the spokesperson is not
specified. Commentators are their secondary narrators, even though they may
employ other temporary narrators in their commentaries. The analysis-of non
narrative comments is carried out in the same way as that foveetrons and

frequency of narrative texts.

3.2.3 Framing Analysis

The second phase of the analytical framework encompasses framing analysis, which

draws from Bakerés (2006) model of narrat:.

model of narrative theoy nvesti gates various framing

t

he

vV e

strat

t

Oonec ¢

(

and spatial framingo, fAselective appropriati
|l abell ingo, and fAr e Ppalies, 20Gpp.I1218Y. ADf parti ci pant

already explained, this study clagssf various framing strategies according to three
levels, namely textual, intratextual and paratextual framing. This phase highlights
the linguistic shifts between the original news articles and their translated versions.
These shifts are produced due ither ideological factors related to the individual
translator or the media outlet. This study explores various framing strategies that the
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translator employs to accentuate, undermine or modify the narrative in a source text
and frame news in translaticemd identifies where linguistic and/or ideological

shifts occur. Framing strategies are coded in NVivo, which generates statistics about
them. The shifts are then annotated and sorted according to the various framing
strategies of narrative theory. Statiston framing strategies give an overview of

frequency and identify patterns in the translated narratives.

There is no agreed theoretical framework of framing analysis in communication and
media studies due to its vagueness as a research paradigm. Tihelerast to this
research is that of Pan and Kosicki which identifies four structural dimensions of

framing devices in news discourse: syntactical, script, thematic and rhetorical (1993,

p.63). A syntactical struearmangementeff er s t c
words or phrases into sentenceso (p.59),
the understanding of other di mensions. £

stable sequence of activitiesdkoricki compor

explain that Al exical choices of words c
structures (p.62). A thematic structure
the centr al core connecting vaAious subt
rhetorical structure consists of #Athe st
to their intended effectso (p.61). They

depictions and visual images (Gamson and Lasch, 1983). Pan aici Kb393)

outline various dimensions of framing analysis in news discourse. However, their
system would have been more useful if they had categorised these dimensions. A
possible classification would be framing through linguistic features, including
lexical, syntacti@and thematic structures, and paratextual elements, such as visual

images, news headlines, leads and layout in journalistic settings.
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Baker 6s ( 20 0 6narrative theerly expldres Isow transtators and
interpretersaccentuate, undermine or modify narrativesni®@ and (re)frame their

narratives in translation. Baker argues that framing processes can be realised through

various means of Alinguistic devices suc
ofeuphems ms 0 and fAparalinguistic devices su
vi sual resources such as colour and i mac
key strategies among others: fitempor al é
appropriation of textuahat er i al 0 (p. 114), #Aframing by

Arepositioni ng oThesp siratégiecare raphoyed oy trgnglatols3 2 ) .
and interpreterdrigure 5 presents a framework for such analysis based on Baker
(2006, pp.11P139).

Baker (2006)d aws from Goffmandés notions of dfAar
1986, p.302) and Aframe spaceodo (Goff man,
frames. According to Baker (2006, p.107)
of events can be framed indiffent ways to promote compet:i
strategy which the translator uses to confuse the reader and often relates to the

textual characteristics of naming or labelling of an event (e.g. Valdedn, 2008; Qin

and Zhang, 2018; Wu, 2018). Baker (2006,8.)0 ar gues t hat fr ami |
various types of constraintdo such as tin
narrativity. In order to overcome these limitations, the translator needs to resort to

the strategy of temporal and spatial framing, whéflers to choosing a text and

embedding it in a new context which may be very different from its original one in

terms of time and space. The new context strengthens the narrative in the text and
guides the reader to link it to real life (Baker, 2006, p)1However, this strategy is

seldom used in the context of news translation, as the news translator is often
constrained by the temporality and spatiality of news stories. News translation often
occurs immediately or shortly after the news breaks outitasdifficult to move

these stories into another spatial setting.
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Textual framing Intratextual framing Paratextual framing
issi Headline

Omission Naming

Lead
Addition

Deixis Caption
Substitution
Image
Reorganisation Epithet Layout

Figure 6 A revised typology of framing strategies and devices in news translation.

Bakeros (2006) model of framingariausal ysi s i nv
aspects. However, the classification is blurred. A more systematic model would
classify these framing devicas different levels. Figure pgrovides a revised

typology of framing analysis, including some of the primary framing devices, both
verbaland visual, in news translation, on three levels. Selective appropriation such
as omission, addition and substitution of textual material can occur at both
intratextual and paratextual levels. Examples at the intratextual level include
labelling through naing, and repositioning of participants through deixis and
epithets. Other strategies such as selective appropriation of news sources and
repositioning are achieved at the paratextual level by the translator or editor. When
comparing STs and TTs, the saligifferences are omission, addition or

substitution. The next step is to determine whether substitution occurs at the
intratextual or paratextual level. This binary system offers a more systematic and

dynamic approach to textual analysis of news naeativ

3.2.3.1 Textual Framing

As an essential feature of narrativity, selective appropriation can occur at both
institution and textual level. Framing through selection and salience has been
addressed by various scholars (e.g. Entman, Ie®¥ard, 2001; Bker, 200%.

News institutions are more likely to select news from soustesh have a similar
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political stance. Gamson states that Afr
attention to omissions as well amn i ncl us
can also take place at textual level, mainly by omission and addition which

strengthens, undermines or modifies the ST narrative some aspects at a higher level
(Baker, 2006, p.114). However, Baker (2006) fails to address the different types of
omissiors in news translation. The phenomenon of omission is quite common in
journalistic translation, whereas addition is less common. At least two types of

omission are found in the practice of adaptation and transediting: external and

internal omissions. Exteahomission means that a large part of the information is

left out from the original narratives beyond the sentence level. Internal omission

occurs within the sentence that is selected for translation, for example by omitting

words or phrases. Selectivedaor partial translation, which is prevalent in

journalistic translation, is also a form of external omission. Internal omission is more
valuable for study, however, because it identifies the translator, editor or news

A

outl etds attitude.

This study mainlyconcerns itself with this form of omission when comparing STs

and TTs. However, this is not to say that external omission is irrelevant. Its
significance is, indeed, highlighted in
omissions are due to the difémt ideologies of author and translator; some are due

to the practical i ssues of column i nches
appropriation neglects a key category of textual shift. Apart from addition and

omission, various other textual transf@tions can occur such as substitution and
reorganisation of news content (Hursti, 2001; Bani, 2006; Valdedn, 2008; Bielsa and
Bassnett, 2009).

Omissionand addition of textual materials are key strategies used in news

translation, as identified by studisuch as Bielsa and Bassnett (2009) and

Matsushita (2015). One of the purposes of omission, as Dimitriu (2004, p.171)
suggests, iIis to Asupport the i1ideology of
delete text elements which run counter to the priexpitleology and/or add to the

translation to make it adhere to it. Such omission and addition can range from words

to sentences, event paragraphs. @agdo the ideology of the outlet articularly

prominentin news translation.
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3.2.3.2 Intratextual Framing

The second dimension of framing analysis involves elements within texts. Entman

says that fA[t]he discursive domain al so inhei
incidento (1991, p.11). The choice of | abel s
in the conguction of itssociopolitical reality (Entman, 1991). Framing by labelling

is the use of a word or phrase to identify 0:
key elements in a narrativeo (Baker, 2006, p.
systens of namingo (p.123) and chBakeges i n news |

(2006) touches on the naming of the 1997 evel
sovereigntyo in English and Athe return to t|
frame was also poindeto by scholars who argue that such news narratives employ a

frame o-hai fRamadl y1999;2001) or t he metaphor of Acon
to the big familyo (Lee, 2005, p.146), wherel
associations with traditional Chireegalues. Baker (2006) argues that the choice of

| abelling the event as fdithe handover of sovel

reframes the entire narrative.

The relationship between participants and their readers/listeners can also be changed
throughlinguistic devices such as time, space, deixis, dialect, register, epithets to
identify the self and others (Baker, 2006, p.132). Framing through epithets is

perhaps the most frequently used intratextual device in news translation because
evaluative wordseveal the stance of news outlets. Thus, they are most likely to be

altered to reflect the differential attitudes of news outlets.

3.2.3.3 Paratextual Framing

According to Genette (1997, p.1l), paratexts
asaprefae and il lustrations of a |iterary worKk.
mainly deployed in relation to literary works. Batchelor proposes a new definition

that defines a paratext as fda consciously cr:
potentiat o i nfl uence the way(s) in which the text
Batchelor applies this literary and nbterary discourse that can include media

products.

Paratextual devices in print and online newspapers include headlines, leads, images

and layow and, though important features in journalism, have been-wasearched
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(Frandsen, 1992; H-gvar, 2012). Pan and
power ful framing device of the syntactioc
importantdevie t o useo (1993, p.59). Recent r e:

significance of visual images as framing devices in journalistic texts (Gamson and

Lasch, 1983; Gamson, 1989; Gamson and Modigliani, 1989; Entman, Ti&%grd,

200]). As Gamson (1989) and Gaomsand Modigliani (1989) point out, visual

images contribute to the meaning of storylines and framing contexts. Like verbal
texts which construct finews valueso (Bec
vi sual i mages are al soctaykey | pamgt ipciogar
2013, p.3)Kress and van Leeuwen suggest that newspaper layout involves

Adi fferent degr ee¥andtherebyaehdovetimem aith@artidulaf r a mi
valuationso (1998, p.216). Tsedipastate tF
number of Avisual cueso such as size, foc
(ibid., p.200).

Most of the previous research on paratexts in Translation Studies (e.g. Pellatt, 2013;
Batchelor, 2018) focus on literary texts with regardtrtrole in meaning

construction. Baker (2006) argues that participants can be repositioned in
paratextual commentary and within narrative texts. The news translator uses
paratextual devices, such as headlines, bylines, leads and images to reposition
thenselves, the readers and other participants. Repositioning of paratextual elements
in translated news narratives is mainly achieved through changes of headlines
(Zhang, 2013Wu and Zhang, 2035bylines (Hong, 2019), leads, layout and photo
captions.The analysis of paratextual framing incorporates headlines, leads, photos,

captions, layout and section names.

This section has described the analytical framework of cdvpaed CNA used in
this research. The integrated analytical framework reveals the waych the
translator coordinates between the textual level and the ideological level and
analyses the socicultural factors that influence translation practice and the

31 Salience, framing and information value are regarded as three interrelated systems
of composition (Kress and van Leeuwen, 2006, p.JF&ming is used in the
sense of not only as concrete borderlines or space that separate different
elements (e.Kressand van Leeuwen, 1998; Kress and van Leeu2@0g
Knox, 2007) but also the abstract conceptualization of construing meanings as
suggested by scholars (cf. Baker, 2006).
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mechanisms that shape the narrative patterns. The focus of the research is on both
the patterns of textual features that shift in translation and on the framing devices
that govern the interpretation process. The next section considers the data and
methodology used in this research.

3.3 Selection and Collection of Data

The selection of medioutlets was a twetage procedure, firstly defining the

specific countries or regions from which the media outlets are selected, and then
justifying those selections. The selection critanaset out below before we move

on to describing in greater detail the methods used to collect translated articles from

these media outlets and their original versions from the source media.

3.3.1 Selection of Media Outlets

The first task in the selectiori the media outlets is to identify the country and

region in which the media outlet is located. Appendix D is a country timeline
visualised from the Global Knowledge Graph (GKG) of the GDELT project. It

shows the number of news articles globally that noeniong Kong between 28
September and 16 December. The timeline illustrates that the countries and regions
which cover Hong Kong most during this period are Hong Kong, the Chinese
Mainland, the UK and the US.

These are the countries and regions for thidystBoth the Chinese mainland and

Hong Kong provide perspectives from both sides of the protests. The UK and the
US were selected as, given their global influence in the media, most studies of news
translation have concerned these two countries. The §Jeaformer colonial

power in Hong Kong, still has a substantial influence there and makes a key
contribution to relations between the Chinese mainland and Hong Kong. The US,
the worldbés | argest economic and political p¢«
separately from the mainland and has retained its significant interests in and
connections with Hong Kong since the handover. Issues related to the UK and the
US arose in the course of the Occupy Movement. For example, the Chinese
government warned exterrfakces to stop intervening as the Hong Kong issue was
an internal Chinese matter. This was a tacit response to UK and US government

statements urging China to obey the Basic Law and deal with the event peacefully.
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The Occupy Movement is also widely depittin mainland Chinese media as

anot her ficol our revolutiono initiated ar

Table 1 Media outlets selected in this research.

Country/region ST TT Type Language direction

Chinese Mainlang various RN Printnewspapel| English > Chinese

Hong Kong HKEJ | EJInsight | News website| Chinese > English

UK various| BBC Chinesq News website | English > Chinese

us NYT | NYT Chinesq News website | English > Chinese

Information about the selected mediatlets is provided in Table. They were

chosen for the study because they feature English and Chinese trandieditome a
variety of journalistic genres such as news reports, editorials and commeataries
considered credible and/or claim to dramrelatively reliable sources of

information and adopt stances across the political spectrum. We now turn to more

detailed description of each media outlet selected.

3.3.1.1 Reference News

The media on the Chinese mainland are strictly regulated urelsupervision of

the CCPO0s publicity (Lee, 2000; 2003; St
media, most statewned, which provide news in English and/or other foreign

languages, such &D Online Global TimesChina Dailyand Xinhuanet. However,

most of the news content they produce does not specify if it is translated from

another language, which makes identification any STs almost impossible.

RNis selected as the representative media outlet from the Chinese mainland because

of its significance aminfuenceThe name of & he MmeWwGoprlpaes

Xi aoxi ) 1| sRefereaceNelat d d avsa sfiReferences | at ed as
Informatioro ( Sc hwar z, 1966; Chu, 1979) by ear
meaningAccording to its websitt(RNwa s f i r st publ i shed in 1
internal publicationo to inform party cas

world (Atwood and Lin, 1982, p.240). It was later circulated to the general public in
the wake of peoplaedonade mamwd of § Shimker 2 (
the stateowned XNA,RNclaims on its website to have the largest circulation in
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China, with over three million copies sold daily. It is the seventh most circulated
newspaper globally according to the World Presnds survey. The newspaper
contains a 14page weekday edition and an eiglatge weekend edition containing
both domestic and international news and has its own website:
www.cankaoxiaoxi.comThe articles on its website are not identical to those in the

newspaper.

The newspaper selects news articles from mainstream global media and translates
them into Chinese in accordance with its editorial guidelines (Pan, 2014a; Xia and
Wang, 2015). It is the only newspaper in the country that is allowed by the central
government to publish Chinese translations of news reports from overseas media,
according to the description of it on the XNA webs#t&he translation of the
newspaper is described as follows:

The translatonoRNpay s attention to fioriginality a
authenticityo. The newspaper strives to c
an allround, multiperspective and thredimensional manner,
highlighting the features of fAreferenceo
peopl e wi toh vains ifioonu tosfi dtcehe worl d and Chi na
translation).

It could be inferred from this that the readershifRbfmainly resides on the

Chinese mainland. According to its editorial guidelirRi,produces relatively

Afaithful translationd of oRNrgpioduees news arti

faithful translations of original sources will be investigated in this study.

Studies devoted to the analysis of translatioR\(e.g. Schwarz, 196&udolph,

1984)identify the textual differences between the original reports and the translated

ones, and point out potential reasons related to factors such as ideology, culture and

society for them. Rudolph (1984) identifies the ideological manipulati&®N

through a detailed content analysis of 200 issues between 1981 and 1982. His study

reveals that the newspaper portrayed a negative image of Hong Kong following a
massive influx of illegal immigrants from the mainland in 1979. The selection and
abridgement of news items from the foreign media are manipulated to fit in with

government propaganda of that period.

32 http:/203.192.6.89/xhs/200®3/28/content_6593395.htfAccessedl6 May
2020]
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Ideological manipulation in the translationsRiflis also observed in more recent
studies (e.g. Pan, 2012; 2014b; 2015; Xia and Wang, 20452R16; 2019). These

are mainly conducted from a CDA perspective and examine the translated news
discourse at textual, discursive and semidtural levels. Ideological issues in the
translation oRNreceives substantial attention of research in Chimesetical

linguistics and systemic functional linguistics. A series of studies (e.g. Xu, 2014;
2015a; 2015b; Huang, 2008) examine the relationship between translation shifts and
transformations of ideologs These studies, reviewed in Chapter 2, outlivee

critical role played by ideology in the translationRi¥. They suggest that the

translation of the newspaper is heavily manipulated through various linguistic shifts
and framing strategies, both in the process of translation and production. However,
these studies seem to overlook various narrative techniques employed by translators
to (re)frame news narratives according to the political stance of the newspaper.
Another problem is that the small sample of data used allow for too much

subjectivity of thre manual analysis.

3.3.1.2 EJ Insight

The Chinesd¢anguage newspapers in Hong Kong have been traditionally distinct for
supporting a particular political ideology. For instance;Ppeiing newspapers

typically include theHong Kong Commercial Daijyf'a Kung Pag Wen Wei Po

which were controlled or sponsored by the governn&ng Pao DailyOriental

Daily and theSing Tao Dailyare also regarded as leftist newspapers which take a
pro-Beijing stance. On the contrary, the populigple Dailyis one of théew pro
democracy newspapers which tend to favour democratic groups, wvé?easl
theHKEJ are generally regarded as relatively neutral or liberal press. The public
evaluation on media credibility of these print press is ranked according to several
suneys conducted by the Centre for Communication and Public Opinion Survey
(2016b) of the Chinese University of Hong Kong. In these surveys, participants are
asked to rate the credibility of the media institutes from 1 to 10. The higher the
score, the more edible the participants regard the institute is. The average scores of
the most prominent press institutes from 1892016 are recorded in TaleThe
number in the brackets indicates the ranking of individual press institute among all

the press media in Hong Kong. Overall, 8@MPis considered the most credible
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Englishlanguage newspaper, whi#P and theHKEJ are regarded as the most

reliableChineselanguage newspapers in Hong Kong.

Table 2 Public evaluation on the credibility of the press institutes in Hong Kong
from 1997 to 2016.

Year of 1997 2001 2006 2009 | 2010 | 2013 | 2016
Survey

Press Average score (rank)

Institute

SCMP | 7.18(1) |7.24(3) |7.36(1) |7.57(1)] 6.85(1)] 6.98(1)] 6.54(2)

MP 7.15(2) |7.54(1) |7.24(2) | 7.35(2)| 6.77(2)| 6.74(3)] 6.38(4)

HKEJ | 6.60(6) | 7.34(2) |7.09(3) | 7.04(6)| 6.57(4)| 6.46(5)| 6.06(5)

HD Not yet Not yet 5.99(11)| 6.48(8)| 5.90(7)| 5.87(7)| 5.76(8)
published | published

Compared with a majority of the Chinelsmguage news media, the English
language media kabecome a minority in Hong Kong, and there are even fewer
bilingual news media. The primary sources of international news in Hong Kong
newspapers are frothe Western news agencies or the Internet (Cheng, 2004). For
example, the Chinedanguage edition of th8CMPwas discontinued in September
2016 after an acquisition by Alibaba Group, a leadiogmmerce company from

the Chinese mainland. For the reasiwat both English and Chinese are the official
languages in Hong Kong, most government notices are required to provide bilingual
versions. However, whether these news articles are produced bilingually or
translated from one language to another remaingesatipn when it comes to the
selection of media outlets in Hong Kong. As for translated editoktspublishes
English translations of its editorials on its welbSiteom Monday to Friday. For
commentaries, Michael Chugani, a Hong Kdoggn IndianAmerican journalist,

runs his bilingual column on the websiteHiD.34

33 https:/life.mingpao.com/eng/archive?tag=editorial&pag¢Atcessed 6 May
2020
34 http:/hd.stheadline.com/news/columns/1p&écessed 6 May202Q


https://life.mingpao.com/eng/archive?tag=editorial&page=1
http://hd.stheadline.com/news/columns/126/

-85-

EJ Insightis an EnglisHanguage news website launched in February 2011 by the
HKEJ, a prestigious commercial Chindseguage broadsheet newspaper based in
Hong Kong that has been selectsdepresentative of its illEJ Insightcovers a

wide variety of topics in business, finance and politics and also features
commentary. Welknown columnists include the founder of the newspaper Lam
Hangchi and one of the initiators of Occupy Central, Bgiai. Its online content

is a mixture of original English reports, as well as translations from its Chinese
parent newspaper. The original publication date and name of the translator are
identified at the end of the translated articles. Some articléaindimks to the
articles in Chinese. All of the English articles®B Insightare freeto access, but a

subscription is needed to view the original Chinese articles diKBEa website.

The reason for choosirifyJ Insightas the selected media outletHong Kong,

rather tharMP or HD, is that it encompasses a wider variety of journalistic genres
including news stories, editorials and commentaries. UMiReeditorials and

Mi chael C h u g &b whicls adapbah ovenall stiategy of literal

translation EJ Insightadopts one of free translation, meaning that more shifts are

likely to occur in translation. Moreover, unlike) which is a tabloid newspaper, the

HKEJis regarded by some as areliablasoc e of i nfor mati on and
independence,idept h anal ysis and bold criticisrt
handover in 1997, thdKEJh as fAr emai ned i ndependent an
censorshipo (Lai, 2 0-6riented pewsp&€r nore faeédbno wi n ¢
to evaluate both local and central governments. As Lam notddKiBéi s At he on
paper in Hong Kong that regularly showce
and fAcarries t hor-theggdnesmenpeses onithe Beijiogn b e hi r
Hong Kong f r oiil8&). Howek) racent years have witnessed

increasing constraints on the freedom of the press in Hong Kong. The outspoken
tradition of the newspaper was put in doubt after the abrupt resignation oéthe th
editorin-chief Chan Kingcheung during the 2014 protests and the dropping of
Joseph Lian Yi z h®Neysaitlseless,ahdKEdis morenikel2t0 1 6 .

35 Joseph Lian Yizheng was replaced by Alice Kwok ¥imng as the chief editor
of theHKEJin 2013 but continued to write commentaries fa tlewspaper
until 2016, when his column was suspended probably due to his bold criticism
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give voice to both ends of the political spectrum and present a centrist view of China
(Zzhang ad Mihelj, 2012). Thus, it plays an intermediary role between the Chinese
mainland and Hong Kong. However, whether translation plays a role in this
mediation process has hitherto been left unaddressed. The translaidhnsnght

seems to have balargdy overlooked by scholars of media, communication and

translation studies.

3.3.1.3BBC Chinese

A few British media outlets offer Chinese translations of their news stories T he
maintains a Chinese website (www.ftchinese.com). A group of Chinese \@lunte
translators posted translated articles frbime Economidio the ecocn.org online

forum. Yeeyan (g.yeeyan.org), the largest online collaborative translation
community in China, translates news articles from mainstream Western media. This
study has seléedBBC Chinesas the media outlet from the UK because of its
significance and perceived reliability. BBC News, both offline and online, remains
the top and most trusted news brand in the UK according to a University of Oxford
Reuters Institute for the &y of Journalism survey (Newman et al., 2019).

BBC Chineséwvww.bbc.com/zhongwen/simis a website run by the BBC Chinese
Service as part of the multilingual BBC World Service platform. The website mainly
provides international news and news about the Greater China Fegitext,

audio and video formats. The content is an amalgam of original reporting in Chinese
and news articles translated from BBC News and the other British media such as

Reuters, th&T, The GuardiarandThe Economistits copyright statement says that:

our professional journalists are constawttijtingandproducing
textual and audiwisual material from various sources 24 hours a
day, post on the website, and are responsible fdatireessand
accuracyof all the content on the website (my translation and
emphasesy’

of the government and expressed views on thenatependence movement. He
subsequently became a columnisttfeNYTin the same year.

36 Greater China is used to debe the collectivity of countries and regions where a
majority of its residents are of Chinese ethnicity, including the Chinese
mainland, Hong Kong, Macao, Taiwan, Malaysia and Singapore.

37 https:.//www.bbc.com/zhongwen/simp/institutiordB652839 Accesed 16 May
2020
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The job responsibility of translation ®@BC Chinesés diminished and incorporated

into other responsibilities of its journalists such as editing and production of

multimedia news contents. As Ji saB8C Chinese s fione of the few

western news outlets that have a wide

its website is currently blocked on the Chinese mainland.

Although the BBC is committed to providingffaimpartial and accurate news to its
audience according to its editorial guidelidgspme inconsistencies and deviations
are observable in its reporting news about China. Unbalanced and biased BBC
reportage of topics related to China has been identifisdveral studies in Chinese
(e.g. Han and Liang, 2016; Chen, 2016). Han and Liang (2016) report that BBC
News highlighted the problems and impact of Siriish economic cooperation
and foregrounded the frames of human rights and Tibet in its covefrdye

pr

Chinese President Xi Jinpingds visit to

corpus |linguistics, Chen (2016) shows
changes from negative to Afactual and
Games betwen 2008 and 2016. Although these studies concentrate on monolingual
BBC News reports, they evince a keen understanding of the original news articles.
Despite the diversity in coverage of events between the BBC and other media
outlets, the studies fail tale the translation practices at the BBC World Service

into consideration.

A few studies (e.g. Chan, 2000; Lu et al., 2015), mainly conducted by journalism
scholars, have compared the monolingual English reporting from BBC News with
other media outlets on the topics related to Hong Kong. Chan observes that the
media representatis of Hong Kong in international media like the BBC are often

Adi storted and narrowly framedo (2000,

medi a AempHay mear rmawityer narratives for

(Chan, 2000, p.328) through the exaegpbf the 1997 handover events and the
pressfreedom issue. She further expounds on how the BBC World Service

s

Aprojected China as a threat to Hong Kor

reference to the 2014 Hong Kong protests, Lu et al. (2015) argue thah e BB C6 s

coverage of the Occupy Central movement is replete with political bias and

38 https:/ivww.bbc.com/editorialguidelines/guidelinpsccessed.6 May202(
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irresponsibility. The findings of these studies contradict what the BBC claims to do

in providing factual and accurate news content.

The translation practice of BBC Newas attracted the attention of both journalism

and translation studies scholars (e.g. Valdedn, 2005; 2008; 208l 2012). A

special issue of the journdburnalism12(2) (2011) was devoted to the translation

practices of the BBC World Service. Shgpecial issue distinguishes translation, as
languageto-language transformations in a narrow linguistic sense, from

transediting, which refers to the processes of both translation and editing. The

studies in this special issue demonstrate that subdtatiaformations occurred

bet ween the BBC6s translation and its vari ou:
these studies mainly attribute the shifts in news translation to linguistic, political and

cultural differences within the BBC.

Like EJ Insight the translation practices &BC Chinesé&ave rarely been

examined. Focusing on the Chinese newBBE ChineseXue et al. (2013) find
substantial differences betweBBC ChineseandPD Onlineon coverage of the

Ningbo paraxylene protest in terms of the il@mof reports at different stages of the
protest, the setting of thematic issues and the selection of sources of information.
This creates two fivoicesoO on the same event.
Chinese news reports which have nothing to do tsathslation. Ji (2017) is one of

the few and most systematic studies so far that explores the translation practices of
BBC ChineseShe focuses on translated environmental new&Bfh Chinesand

shows it differs from the origin®dBC Newseports in terms of thematic issues and
evaluative language. Her study provides valuable insights into some of the critical
variables for frame analysis and corpus analysis of translation ddB®y

Chinese

3.3.1.4NYT Chinese

Many US news outlets hawem extensive presence in China, given their strong
gl obal i nfluence and the countryd®® hegemonic
WSJmaintains a Chinese websiwn(wsj.conm. The newspaper mainly focuses on
economic news and its lexical choiceisi®@dee d t o have fAan outspokenl
perceptiono of certain countries |ike China
2016, p.323). The articles on the website onl
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publication date, whereas no information is provided aboetlven it is a translation
and, if so, its source. VOA also maintains a Chinese website
(www.voachinese.com), but whether its online content involves translation is also

unclear.

This study has select&tly TChinesgcn.NYTimes.com) as its media outlet frahe
US. It was launched in 2012 as the first foreign language online edition of one of the
most important broadsheets in the BY.TChineseprovides the following

introduction on its website:

The content is specially tailored for Chinese readers, indudin
both Chinese translations of Englistnguage news articles and
original articles written by local Chinese authors and columnists
for the Chinese website (my translatigh).

AlthoughNYTChinesewas blocked on the Chinese mainland soon after its

appearane due to its publication of sensitive news about the then Chinese leaders,
many mainland readers still access the website through a VPN service or subscribe
to its newsletter and/or news apps. Most of the articles on the website are translated
by in-housetranslators based in BeijinhlYT Chinesallows its readers to switch
between Chinese, English and bilingual versionsaatides are viewable in both
English, Chinese and parallel versions

learning40

Wilkins and Siegenthaler (1997) note that most media coverage of Hong Kong in
the US media concentrates on political tensions between the British and the PRC
governmentsTheNYTportrays a typically negative US picture of China through
seemingly balancedbices (Liu, 2012). It articulates a notion of human rights as a

Afuni ver sal trutho in its neTheNYdi scour se

depicted peaceful protesters in its coverage of the 2014 Hong Kong protests as

representing the majority of Hong K@ people in their pursuit of democracy (Li

39 https:/En.nytimes.com/help/abouis/[Accessed.6 May202Q

40Wong, V.W. 2019. HK turmoil opens new business opportunities for Western
media.EJ Insight [Online]. 18 July. Accessed.6 May202(. Available from:
http:/Avww.ejinsight.com/201907 :Bk-turmoil-opensnew-business
opportunitiesfor-western
media/?fbclidiwAROONuePBLI5EOrjVdgnEt8tKDiJc21MeDWO0XgJ2az7rxPI
xraF8YXWo27M

t
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and Ye, 2016). This description markedly contrasts with that of the Chinese

mainland media due to the fundamental dichotomy between these two governments
ch the frame he WS hpeo rotsred yf &l
seo 2019, p.

voefr sfuGh
17) .

wh i echoes

roi as a threat (Song et al .,

Translation of news articles frotheNYThas attracted considerable attention from
scholars of news translation given its pivotal role in the mainstream media (e.g.
Chen, 2008; 2002011b; Conway and Vaskivska, 2010; Lu and Chen, 28hik,
2011;Kontos and Sidiropoulou, 2012a; 2012b; Valdeo6n, 2015b; 2016). Substantial
textual, cultural and ideological differences were observed between STs and TTs
both in news structure and contddtwever, whetheNYTChineseetains the
characteristics of its English language version has rarely been explored by
translation and journalism scholars either in English or Chinese.

3.3.2 Collection of Data

Statistics on primary narratives and theinslated versions are shown in Figire

The period selected is between 28 September, the day Benny T nfficially
launched the Occupy Central movement, and 16 December, the day after the police
cleared the last protest site at Causeway Bay, n@thimend of the protests. A total

of 1,042 news articles were collected in the period from the four media outlets from
both print newspapers and online websites. The LexisNexis database was used to
collect some of the articles published in the Englishiemadd some of the Chinese

articles were collected via the WiseNews ChiAesguage database.

g 220
= -,
© 250 - 7,
o 200 / /
s ===
3 58 TN /e /N N
. NYT BBC
EI\TN EJ Insight Chinese Chinese
(EN>ZH) | (ZH>EN) EN>ZH) | (EN>ZH)
» Primary narratives 242 436 94 270
w Translated articles 71 20 91 40

Figure 7 Numbers of primary narratives and translated articles on the 2014 Hong
Kong protests in the selected media outlets between 28 September and 16
December.
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Among the collected news articles,Z&re translated into either English or Chinese.
The percentagef dranslations ranges from 4.59 percdaid (nsighj to 9%6.8 percent
(NYTChinesg. RNtranslates 29.34 percent of its primary narratives into Chinese
andBBC Chinesd 4.81 percent.

Transl ation in journalistic seeetptiinnggds uUsS L
(Vuorinen, 1995, p.161) and it is no hycg
narrow gateo (Harding, 2012a, p.184) bec
translated in certain media outlets. The translator makes decisions on a nbimber

critical points and these are fAmost r eve
2012, p.41). What a news agency chooses
appropriationo as Baker (2006, p.71) des
on issues ahslants. This study focuses on the STs and TTs for manageability

reasons, given the large number of articles collected from the period.

Each news article iRNis a synthesis of translated and/or edited news items from
various sources. The sources, orgjicountry/city and date of publication are stated
at the beginning of each item. Thus, the BITrelationship can be identified from

the metadata provided. The newspaper articles Rdlwere collected through an
openaccess websiteMyw.ckxxbao.com/cankaiaoxidianzibahwhich provides
scanned copies of the newspaper from 10 May 2013 onward. A total of 242 news
items on the 2014 Hong Kong protests were collected through the manual reading of
headlines on every page of the newspaper in the selected, peniaadg which 71

(29%) were transedited from the Englsimguage medi&RN seldom specifies the
journalistic genres of its article§hese news items come from a variety of sources
including newspapers and news agencies in a variety of languages in€iege

and English are then put into text formats. Due to language limitations of the
researcher, only the STs of the news items which are initially published in the
Englishlanguage media are searched for. It is relatively easy to collect the STs of
English newspapers in the LexisNexis database by using the metadata given at the
beginning of each news item. News items published by agencies which were not

available in the LexisNexis database were collected via Internet search engines.

EJ Insightconsists ba mixture of original English news reporting and pieces of
translation from its Chinedanguage newspaper. The news site typically indicates if
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an article is a translation by providing the name of the translator and its original date

of publication in he Chinese newspaper. A total of 436 articles on the 2014 Hong

Kong protests were collected &J Insightfor the period by searching for the

keyword of AHong Kongo, among which only 20 :
versions into EnglishAll these 20pieces are commentaries originally written by the

HKEJ s c¢ o | TheinrSiTssfrons thedKEJwere retrieved through the WiseNews

database.

Over 100 pages of results (at 10 articles per page) are generated by inputting the

k ey wo r a(Héng Kong)in the sarch column oNYT ChineseThrough

manual reading, Bpairs of English and Chinese articles on the 2014 Hong Kong
protests were found to be published in the peradong these 91 translated

articles, eight are opinion piecé&79%) including seven opds (7.69%)and one
letter(1.1%), and83 are news reportage (91.21%inks to their English versions
ontheNYTwebsite were also provided at the beginning of the article. The website
provides the name of the translator at the end of the article in some cases. Both the
English and the Chinese articles were downloaded Ky Chinese

A total of 270 news articlegaretrieved fronBBC Chinesédy searching for the

k ey wo r @ (Haéng Kong) The search results were then filtered and screened
through manual reading to scale down to the articles that focus on the specific event
during the selected period. Among thes) @ere reported in Chinese and 40 were
translated from the British mediahich consist 020 summaries of the British press
(50%), two analyse$5%), two feature£5%), two videodescriptios (5%), one

news timeline (2.5%) and 13 unspecified genres @82.bike EJ Insight the
transeditor/translaté¥and the editor were identified at the end of each translated
article. For those articles from other British media, the headlines usually begin with
A 0 (British media) and their sources are often indicasétdhe beginning of the
news item. The STs of translated articles were collected by searching for the
keywords, the specific newspapers and the dates of publication through the

LexisNexis database.

41BBCChineselses the term Atransl atoro when a whol
BBC News and ftranseditoro when an artiocl
different British media sources.
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The news articles collected in this research have several features which are
distinctive from the norms in the research of news translation. Firstly, the translator
being identified is not commonly done elsewhere. Secondly, the traditional model
from ST toTT, or the translation proper, is not always the case in journalistic
translation. These matters make studying translation in journalistic settings
challenging and complex. Lastly, the collection of translated news articie3 on
Insight The NYT ChinesendBBC Chinesénvolved automated keyword searches

on the websites followed by a manual screening of search results. This collection
method significantly reduced the time spent on searching for specific news articles

and also increased the comprehensigsrtd the articles collected.

3.4 Summary

This chapter began by describing the research design and the methodology used in
the data analysis. It went on to illustrate the analytical framework integrating of
corpus, narrative and framing analyses. It hescdbed the selection of media

outlets and collection of data from these outlets. The following three chapters focus
on the case study exploring the representation of the 2014 Hong Kong protests in
news translation from the aspects of corpus, narratiddraming analysis

respectively. The next chapter begins, however, by presenting the main findings
obtained from corpus analysis.
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Chapter 4

Corpus-basedAnalysis

This chapter, consisting of two parts, introduces the possible integration of corpus
linguistics into narrative theory which is mainly used as a research method. The first
part discusses several practical issues in designing and compiling the corpora of
news texts for this study. The second part conducts a comprehensive corpus analysis
of original and translated news texts on the 2014 Hong Kong protests from various
aspects of corpus techniques, including word frequency, keywords and semantic
prosodies. Istarts by comparing the frequencies of certain lexical items between the
original and translated corpora to determine which narratives have been increased or
decreased in translation. It then moves on to compare keywords in the different
translated news cpora to examine which keywords the media outlets tend to
reinforce, with reference to various semantic fields, including individuals,
geographical names, public domain and social action. The third aspect of corpus
analysis enquires into the semantic poiss of several keywords, including
movementdemocracyChinaChineseandHong Kongto evaluate the subtle

ideological differences from the original news texts towards these subject matters.

4.1 Corpus Design and Compilation

This section details the carp design and the procedures involved in compiling the
corpora, including converting into plain text format, formatting, noise elimination
and corpus segmentation. The corpus had to be compiled for the study since none
such of news texts on the 2014 Hongrl§ protests in either English or Chinese

exists.

When designing such corpora, a number of issues are taken into consideration.
Kennedy (1998, pp.600) raises three key issues in corpus design: whether a
corpus is static or dynamic, its size, represergagss and balance of a corpus.
Similarly, Hunston (2002, pp.232) puts forward five issues in corpus design: size,
content, permanence, balance and representativeness. Apart from these general
issues, the availability of STs and TTs puts an extra camistra compiling a

bilingual corpus of news texts. The news corpora strike a balance between narrative
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and nonrnarrative texts. The sizes of these corpora are relatively small, given the
limited availability of relevant original and translated news naseatiThe corpora,
however, contain all of the translated narratives on the event published by the
selected news media, as well as the original narratives. Theospdra cover the
same time span and text genre and are of similar sizes, which make comparis

between these corpora viable.

The news corpus is composed of four comparableceytora. This corpus is named
the EnglishChinese News Translation Corgp(hereafter ECNTC). Figurei8a
snapshot of the news corpora taken from Sketch Engine. What$aldroduces

some practical issues in the compilation of the news corpora.

Language ¥ Name Words
English The New York Times English 88,896
English Reference News English 57,532
English EJ Insight English 18,356
English BBC English 47,265
Chinese Traditional EJ Insight Chinese 30,483
Chinese Simplified The New York Times Chinese 88,504
Chinese Simplified Reference News Chinese 26,663
Chinese Simplified BBC Chinese 20,882

Figure 8 A snapshot of the ECNTC in Sketch Engine.

The news articles were converted into plain text format, a requirement of the corpus
software. ThéRNtexts were scanned copies transcribed and typed up manually. The
EJ Insight BBCandNYTChinesdexts were saved as pdfs and then converted into
plain text. TheHKEJ texts were retrieved from thWiseNewsdatabase and

converted to plain text. THRNandBBC Chineséexts retrieved throughexisNexis

were downloaded and converted from Microsoft Word documents. Each news text

was saved as a separate file with its publication date as its file name.
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The second step involved formatting and noise eliminati@mofora texts.

EmEditof2 was mainly used to assist in the editing of text format along with its
spelling, punctuation, paragraphing, spacing and so on. Other noises in the corpus
such as advertisements and captions were removed through manual idemtificati
Information regarding the content of each news text was noted from the outset,

including the title, author, release date and source of information.

Segmentation is only relevant to the four Chinesecsupora since Chinese differs
from English with rgard to word formation. Chinese characters are connected
together without spaces between them. Hence, Chinese characters need to be
segmented to help a corpus concordancer identify relevant or significant blocks.
Although Sketch Engine is usually able demntify most Chinese words correctly, it

is a more rigorous and dependable methodical approach to segment the Chinese
words prior to analysis. SegmentAtayrenceanthony.net/software a segmenting

tool developed specifically for Chinese and Japanesebased on a range of

tagging tools for Chinese including Jieba, Smallseg and the NLPIR (Natural
Language Processing Information Retrieval) / ICTCLAS (Institute of Computing
Technology, Chinese Lexical Analysis System) engines. The Jieba engine
(githubcom/fxsjyl/jieba is preferable since it delivers optimal precision and speed as
well as supporting traditional Chinese characters. After all the Chinese news texts
were segmented automatically, manual proofreading was undertaken to ensure all
abbreviationspronouns and compound words were segmented accuidtelpews
texts were then compressed into an archive file and uploaded to Sketch Engine with
reference to each news outlet and each language pair.3[@isi@ays the details for

each news outlet.

42 EmEditor is a text editing software and a free trial version is available for
download atttps:/ivwww.emeditor.com/#downlogd\ccessedl6 May2020]
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Table 3 Corpus information by news outlet.

Language Name Types Tokens Type- Average
(different (running token sentence
words) words) ratio length

(words)

Chinese RN 26,663 32,202 82.80 25.66

Simplified Chinese

BBC 20,882 25,287 82.58 26.04
Chinese
NYT 88,504 105,739 83.70 25.27
Chinese
Chinese | EJ Insight 30,483 38,281 79.63 37.27
Traditional | Chinese
Total Chinese 166,532 201,509 82.64 28.56
Corpus

English RN 57,532 66,888 86.01 27.79
English
BBC 47,265 54,601 86.56 26.65
English
NYT 88,896 102,079 87.09 27.37
English
EJ Insight 18,356 20,602 89.10 25.85
English

Total English 212,049 244,170 86.84 26.92
Corpus

The corpus consists of approximately 166,000 Chinese characters (201,000 tokens)
and 212,000 English words (244,000 tokens). The sizes af@plra range from
18,356 wordsHEJ InsightEnglish Corpusjo 88,896 NYTEnglish Corpus). The

sizes of originatorpora ofRN, EJ InsightandBBCare more than twice as large as
their translated corpora, while the original corputhefNYTis slightly large than its
translated corpus. This indicates that, in news translation, a TT is normally shorter

than its ST da to omission caused in translation.

Table3 demonstrates that the typeken ratio of the English corpora is significantly
larger than that of their Chinese counterparts. Thetiyken ratio of the traditional
Chinese corpus is less than other simplified Chinese corpora. WhehtB&C

and theNYTtexts are translated from English to Chindx#h oftheir typetoken

ratio and average sentence length decreased, which theatise translated texts
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use a less diverse lexizan their source texend the average length of sentences in
translatedexts are shorter than those in their original teQttrarily, whenhe EJ
Insighttexts are translated from Chinese to Englikk typetoken ratio increased
which meanghatthe translated texesmploy a wider variety of lexisiowever, he
average entence length of translated corpora is shorter than that of untranslated
corpora. This finding partially concords with the findings of Laviosa (1997, 1998a,
1998b, 1998c) and Laviodraithwaite (1996, 1997). This endorses the findings of
Xiao (2010) whaeports that the translated Chinese has a lower lexical density in
relation to native Chinese but the mean sentence length depends on specific text
genres. However, the tygeken ration may be affected by the relatively small sizes

of corpora.

4.2 Compatison of Word Frequency of Lexical Items

The first strand of corpus analysis compares the frequenceestainlexical items

in the representations of the police, colonialism, communism and Tibet in the
coverage of the 2014 Hong Kong protests. These woeds selected because they
occurnoticeablymore or less in thetranslated corpora compared with their original
corporaor other translated corporéhe analysis begins with an initial comparison
of the frequency of these lexical items by corpus methods between the ST corpus
and the TT corpus as well as between different TT corpora. After the addition or
omission of news content at a mateatual levéwas determined;loser

comparison between the STs and TTs determined how these changes otberred.
comparative analysis of word frequencies aims to find out what words have been
strengthened or weakened in translation. The next step was to taker éodko s

their concordances to arrive at some explanation offxemples are provided
afterwards. The reasons behind these changes, placed in their lsa@deolitical

contexts, will also be explained.

Considering that the original corpora®f, EJ InsightandBBC Chinese are twice

as large as their translated corpora, the comparative analysis is conducted based on
the percentage of the word frequency out of the total tokens in that particular corpus.
As Table3 shows, the sizes of these translaterpora are about half of those in

their original ones except in tNY T, whose original and translated corpora are of

similar size. As a result, the frequency of words in its ST should be about the same
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as they are in its TT. If the percentage of wordthe translated corpus exceeds the
threshold of their original ones, this word is considered strengthened in the process
of translation. If the proportion of a word in its translated corpus is significantly
lower than half of that in its original corpube word is regarded as weakened in

translation.

4.2.1 Lexical Items in the Representation of the Police

The Occupy Movement isften framedn the British presas a struggle for

democracy between young protestemsone side and the police on the otide

(Sparks, 2015)t was found that the frequenciestbélemmapolice*

(647/6,338.23 ppm) and its Chinese equivalent(849/8,029.2 ppm) appear more
frequently in theNYTcorpora than the other corpora. After translation, the words

related to the pate decreased by about halfRN, EJ InsightandBBC Chinesg

while they increased by over 30 percentNdiT Chineselhe polysemy of the word
policehave two meaning&)when used as anofficaldfarce it mear
whose job is to maintain publicaer, deal with crime, and make people obey the

law, or the members of thisfo@wea nd 2) when usedocansrola ver |
or guard a public event or area by using members of the police or a simil@fIorce

A search opolice* in the news corpora show that the use of police as a noun is

mostly adopted.

Concordances giolice*and * r eveal thaYt owo(rtdesars agahs )a,s
(pepper )o ahMWation) are among the most fre
in the news corpar. This could be understood because the police used tear gas,

pepper spray and batons to d4 s ppigre$peetrired
and Abatonodo were searched for in the Eng

equi vl et sinfiand intheChinese news corpora. Figure 9

43 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/po[isecessed 5 May 2020]

44Thelemmdi t e a r * ahedfosbecaseaaf several variations in the spelling of
t he word s uch -gaass 0f taenadr giat seda,r fgtaesaor.

“The | emma fipepper *0sdme smaeadicéh edu tfloat P ex
sprayo with a hyphen betswereanyot.he t wo W
%4The | &mma si searched for because fAtear

Chinese WYar idatwrofs.Hnf



- 100-

presents summary statistics for the number of occurrences of the words in each
corpus.It can be seen from Figuret®atthe NYTEnglish corpus contains the most
among the four news outlets, followed by B andBBC English corpora. By
contrast, th&kNandBBC Chinese corpora include the least number.

100
§ 90 A
o 80
5 70 e HHH HHH ;
o 60 —iH i —
= 50 i = = —
o 40 i i i —
8 30 i i i —
5 2 & & -
o |, B cee B OC., L ESR
RN HKEJ BBC The NYT
T tear 88 10 94 91
- F 5 12 21 80
= baton* 19 1 10 23
. 4 2 1 23
= pepper? 39 3 40 69
* 8 3 4 66
Figure9 Fr equenci es of Atear*0, fdApepper*0o and b

corpora, and Y h*ed,r feoq uanvda |fie ShHirsde &
news corpora.
RN substantially underplays the violent clashes between protesters and police,
evident from the comparison of the frequenci ¢
between the original and translated news corgiincludes significantt fewer
words in relation to tear gas, pepper spray and baton in its translated Chinese
narratives than there are in their original English counterparts. The words appeared
88 (1,315.63 ppm), 19 (284.06 ppm) and 39 (583.06 ppm) times respectively in the
oi ginal English corpus, YwHhiol,e dt maidr AChi nese ¢
*0 oatduyed five (155.27 ppm), four (124.22 ppm) aight(248.43 ppm)

times in the translated corpus respectively.

The media representation of the Hong Kong police in the fiweas during the
Occupy Movement was mainly negative (W.L. Chan, 2015; Chan and He, 2017).

47 The lemmai *0 i's searched for because fApepper s
into Ao or BOo in Chinese.
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These news reports often portrayed the police as abusive and aggressive, particularly

inrelatontot he mai ntenance of orderY dari fAig th
*0 and o i B Insight€hinese corpueesultedn 12 (313.47 ppm), two

(52.25 ppm) anthree (78.37 ppminstances rggectively as shown in Figure 9

Their English equivalents appeared a similar number of times in the translated

corpus, with 10 (485.39 ppm), one (48.54 ppm) thinele(145.62 ppm)nstances

respectively. Théranslateccommentaries o&J Insightincrease the concentration

of these word and thus maintain the original brutal image of the police in this

aspect.

Like RN, the narratives related to the violent portrayal of the poliddB@ Chinese

is notably undermined The frequencies of Atear *o0o,
from 94 (1,21.58 ppm), 10 (183.15 ppm) and 40 (732.59 ppm) times iBBI@

English corpus in comparison with their Chinese equivai®ts * 6 ( 21/ 83 0. 4 7
ppm), *d (1/39.55 o0ppgmM) ldamBd 6 ppm) in the
A reason for this drastic drop of wardnBBC Chineseould be that part of news

narratives on the Chinese website summarised translations from the original English
press. Nevertheless, it also provides relatively faithful literal translations of original

articles from BBC News Online.

Similar to EJ Insight the lexical itemgoncerningoolice violence towards protesters

in the original narrativeare mostly maintaineith its translatecharratives omNYT

Chinese The occurrences of fAtedWVPENglishfibat on
corpus are similar tYo*tohodié ah dtofieint e qL
The NYTChinese corpus. One reason for this is MT Chineseenders literal

translations of the English articles.

Comparisons of word frequencies in relation to policdence between the original

and translated corpora indicate that the violent portrayal is markedly lessened in the
translatedRNand inBBC Chinese narratives, whereassimostly retainedh the
translateccommentaries o&J InsightandNYT ChineseThe next step of analysis
explores how these lexical items are omitted in their specific contexts. The two
examples below are adapted fr/l. The wgasofiwa@amthemi tt ed
translation as Examplefrom The Washington Posh 4 October describes hif$

of public opinion against the protestdbespite theolice using tear gas, the
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parenthesis on public opinion in the middle part of the original narrative is neglected

in the translatedarrativein RNon 6 October.

Example 1

ST: Public opiniori which had swung toward the students
after t he -gpsattackt veaé aso mow eapidly turning
against them as their occupation continuepaalyzearge
sections of the city.The Washington Pgst October
2014.10.06L.7.en)

TT: 6 \ } Ne M i
EA i 1 1 A(RN 6 October2014.10.06.zh

Gloss:Since the occupation of protesters has caused most areas of
Hong Kong paralysed, public opinion has quickly turned against
them.

Similarly, the sentences involving these words weresalectedor translation. The

originalnarrativeo f t he policeds using batons and pepp
demonstrators ifhe Guardiaron 1 December is entirely left out in the translated

narrativein RNon 3 December. Moreover, the adjectwalentused to describe the

clashes is replaced with the Chinese adjedtive (serious) which diminishes the

violent associations.

Example 2

ST: The clashes in Hong Kong this past weekend were among the
mostviolent since the street protests began two months ago.
Police used batons, water hoses and pepper spray to keep
protesters forcibly at bay.(The Guardianl December
2014.12.03L4.1en)

TT: T I He [k O
R H A (RN 3 December2014.12.03.zh

Gloss:The conflict in Hong Kong over the past weekend has been
the mosserioussince the outbreak of the street protests two
months ago.

This subsection has been shown that the overall representation of the pBide in
and onBBC Chinesés moderately reducedt has beeslightly increased oitJ
Insightbut emphasised orhe NYT Chinesd¢lowever, the frequencies of lexical
items as regasdpolice brutality have been preservedeaninsightbut significantly
reduced oBBC ChineseWords related to the equipment which the police used to

disperse protesters, suchtear gas batonandpepper sprayarekept to a minimum
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amount inRN In contrastThe NYT Chinesmaintains a similar amount of words

related to police violence from its English website.

4.2.2 Lexical Items in the Representation of Colonialism

As a British colony for over 150 years, the representation of colonialisrang H

Kong is prominent in news narratives. Before the 1997 handoverh e di scour s
colonial withdrawal o0 ( FI| daweythidathenour1 997 ; 1
around the prospectiweithdrawal and the Britiskegacy Since the handover, Hong

Kong hasbeen governewithin theframeworko f fAone country, two
is regardech sanunprecedentesociatpolitical model ofdecolonization

(Flowerdew, 2002, p&l). According to the XNA style guide, Hong Kong before its

return to China should notlbee scri bed as a Acolonyo but
rufteoThe comparison of the frequency of
and its eq%uod vian etnhe AChi nese corpora show
reduced by twdhirds inRNand to ongenthon BBC Chineselt is increased one

and half times oieJ Insightand roughly remains the sameNWT Chinese

The translated narrativesRNmai nl 'y serve as the role of
(Robinson, 2014). The original international media narratives are heavily embedded

in an ideology of «col oniRN&Emngiisbresultsn&/5 sear ct
(1,121.28 ppm) instances. Concordancedwts t he concordance of
RN English corpus in its Key Word in Context (KWIC) format. A search of its

Chi nese eqguwiovd RNGhittesdicorpusesultsin 25 (776.35 ppm)

instances, with 4dA3(colkotman)r eawhmhfcblicate i nst a

withofi (rule).

8 Ik 3 Wi 5" A oA
https://supchina.com/2017/08/01/worclsinesestatemediabanned/ (English
translation) [Accessetic May2020]
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doc#0 g people had not staged democracy protests against their former British colonial rulers. "In the past they had the British choose their leaders, and they we
doc#0 1 give people in Hong Kong more democracy than they had under British colonial rule. However, critics have described the plan as "sham democracy" bec:
doc#0 Hny. For well over a century, Hong Kong had been ruled at the whim of its ~ colonial ~ overlords. Now, in the twilight of British rule, Patten had decided to demo
doc#0 Jews English/2014.10.14.16.5.en.txt"> Hong Kong in crisis: Does former  colonial  ruler have any responsibility? By Tim Summers, Special for CNN Update
doc#0 :d if any progress is to be made in Hong Kong. For the UK, as the former colonial power until it handed control to China in 1997, the diplomatic challenges

doc#0 fthe protesters?frustration is the city's tycoons, a handful of families and colonial era conglomerates that control most of the real estate, many of the retaile
doc#0 d culture. This is not to say that most did not want to shake off the British colonial yoke in 1997. But nearly all felt their ways were different - even superior -
doc#0 imic summit, as Chinese officials hit out at the former British colony's last ~ colonial ~ governor for "inciting" the Occupy Central movement. Protesters holding
doc#0 a poor job of introducing democracy to Hong Kong in the 150 years of its colonial rule there. "Our introduction of democracy, if | could put it politely, is not a
doc#0 cupy Central Movement in Hong Kong." "As the last governor of Britain's colonial rule of Hong Kong, he should have awareness of his role and get a clear
doc#0 nd any preaching about "democracy and the rule of law?from the former  colonial power is unlikely to convince. The UK may have a particularly guilty cons
doc#0 mir are any sort of precedent, attempts to lay down the law as the former  colonial power only fuel resentment. The British empire is over. For a medium-siz
doc#0 id the deputy Chinese ambassador in London told him: "You're not stilla  colonial ~ power." Ottaway told the AFP press agency: "l don't think for a moment tt
doc#0 = AFP press agency: "l don't think for a moment that we think we're still a colonial power ... we've got every right to ascertain whether China is complying w
doc#0 rom Mr. Li, whose empire began with a factory making plastic flowers, to colonial-era conglomerates such as Jardine Matheson Holdings , run by the Keswick
doc#0 1e Portuguese colony of Goa with the stated aim of expunging European colonialism from the Indian subcontinent. In contrast, however, the PRC tolerated the
doc#0 sp why the PRC would not try to overrun these small and hard-to-defend ~ colonies . In 1961, for example, postcolonial India invaded ("liberated? the Portug:
doc#0 1ot the first European power to violate Chinese territorial integrity. Yet the colonization of Hong Kong set in motion a chain of concessions to European powers t
doc#0 entralized Chinese government was now in place. Outposts of European colonization like Macau and Hong Kong, however, stood out as anomalies ?thorns in

doc#0 1e comparatively recent history of European meddling in China ?Britain's colonization of Hong Keng being a premier case in point 7has left some imprints upon

Concordancel Aconcor dance oRNEfAglsbd¢opus* 6 i n t he

Example3 from Reuterson 30 September quotes then senior British government
official, Chancellor of the Exchequer George Osborne referring to Hong Kong as a
former British colony. This narrative
al., 2005, p.326) and chimes whis calling for peace, freedom and democracy in
the former British colony. However, the reference to Hong Kong as a former British

colony is omitted in the translated narrativéRiN on 2 October. It coincides with

recal

<

R

the XNA style guide whid h( cporloohn yo)i tisn trheef eursrei mn

Hong Kongds former status under Briti

for freedom is also omitted.

Example 3

ST: | n sBangestammend yet over clashes between Hong
Kong riot police and pralemocracy protests, finance chief George
Osborne urged China to seek peand said the formarolonyd s
prosperity depended on freedofReuters30 September
2014.10.02L.5en)

TT: b 0O I WH DEF u

A a BT
A (RN, 2 October2014.10.02.zh

Gloss:Britain has made the strongest response to date on the
conflict between the riot police and protesters in Hong Kong. The
British Chancellor Gerge Osborne urged China to seek peace.

sh rul

e .
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The frequencies of words relateditac o | and its €hinese equivalefit 0
increased fron130.61 ppnfive instancekin theEJ InsightChinese corpus to
388.31 ppnieightinstanceyin the English corpus. Concordance 2 presents the
rel evant dat a EJlesightEaglish coopostindts KWIC. t h e

doc#0 :hi Oct 6, 2014 9:42am Why Hong Kong opposes Beijing but not the British  colonial govt Why did Hong Kong people stay silent when there was no democracy
doc#0 1g Kong people stay silent when there was no democracy under the British  colonial government? And now why are they vigorously opposing Beijing's universe
doc#0 ind laws of Britain, which is a country ruled by constitutional monarchy, the colonial government ruled the city fairly and satisfied the local people's needs. Aftel
doc#0 civil service system formed and crafted over more than a hundred years of colonial rule. In the new system, all officials became Tung's subordinates and had t
doc#0 n and her colleagues ?who have been serving in the government since the colonial era ?represent the typical rationality of Hong Kong's business sector. The t
doc#0 ‘ound understanding of the crises and turmoil faced by some former British colonies like Malaysia and Singapore. He wrote in the Hong Kong Economic Journe
doc#0 rights and freedom so as to ensure a smooth transfer of power from British colonists to local leaders. Singapore faced a similar situation. Lee Kuan Yew made ¢

doc#0 ngth about the then British Hong Kong government's efforts to promote the colony's international status and its many benefits, and hoped that the SAR governi

Concordance2 AConcor dance o EJIfsightEhgish ¢opusi n t he

Example4 belowshows howthe wordis added in the translatioithe EJ Insight
transl ator subsibhguKedgh with fAthe col or

At he then British Hong Kong governmentao
adds Atheno in frongoekernmeniiBri whsbhHor
Hong Kong is no longer under the British rule. However, the frequency of words in

the representation of colonialism in tB& InsightEnglish corpus remains higher

than that in its Chinese corpus.

Example 4

ST. w ~ é I T W
Poo =+ M | ~

ad W VI
o B ® A (HKEJ, 17 September
2014.10.06.2.2h

n

Gloss:After my retirement, | wrote a book explaining the
advantages thahe British Hong Konggovernmenwobtained but
mainland cities and provinces do not have and hope that the SAR
government will continue to carry forward the special

international status odHong Kong

TT: In a book | wrote after my retirement, | talked at length about

the then British Hong Kong governmenb s ef f ort s t o pr omo
thecolonds i nternati on ddnefisgandhoped and i ts
that the SAR governmenancontinue with theendeavor(EJ

Insight 6 October2014.10.06.2.6n

Words related téi ¢ o | acougredl 4X750.9ppm)times in theBBC English

corpus. Thevastmajority of these occurrences refer to Hong Kong as a former
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British colony, as shown in Concordance

two of the most frequent collocates, occurring 28 and 27 timesatdsgly within
the range of five words to the left and the righie of the dominant frames in the
Briti sh n aardebat®verweether tha untiy had amigtoric

responsibility for the situation in Hong Kong and how far this continued thebe t

case in the presento (Sparks, 2015, p.

beinga former colonys drastically undermineith the translateBC Chinese
narrativesT h e f r e q u e*0is decraaged td four (158.18 ppm) times in the

BBC Chinese orpus. Among these four concordances which are translateB®y

Chinese Ao (Britain) remains the most frequent

doc#0 197, as the territory returned to Chinese rule. It recognised that a century of colonial rule, with its specifically British contributions of legal and educational syster
doc#0 ind an open society. Anson Chan was the chief secretary in both the British colonial government of Hong Kong - de facto deputy to the last British governor, Ch
doc#0 cut taxes for the rural poor in the 2000s, the Hong Kong government lets a colonial rentier economy carry merrily on. Mr Xi launched his new administration wil
doc#0 had grown used to under the final and most liberalized phase of the British colonial peried, when a loosening of control of the press had been added to longsta
doc#0 and reminded its chairman, Sir Richard Ottaway, that Britain was "not stilla  colonial power". For a middle-ranking Chinese diplomat to stop parliament doing its
doc#0 said the deputy Chinese ambassador in London told him: "You're not still a colonial power." Ottaway told the AFP press agency: "l don't think for a moment tha
doc#0 the AFP press agency: "l don't think for a moment that we think we're still a colonial power ... we've got every right to ascertain whether China is complying with
doc#0 fic to Hong Kong, in the view of the Beijing regime, an anomaly from British colonial days and stoked by western inter-ests; the young people of Hong Kong are
doc#0 unist Party has played a surreptitious but ever-expanding role in the former colony | interfering in the selection of leaders in every field. Finally last month, the «
doc#0 1ent a sham and an exercise in Iranian-style democracy. The former British colony enjoys considerable autonomy under the "one country, two systems" frame
doc#0 ses braced themselves for the police assault. On Sunday the former British colony witnessed the worst crackdown since its return to China's control in 1997. C
doc#0 : UK Foreign Office said it was "concerned” about the viclence in its former colony . It called on the authorities to preserve long standing freedoms by a move 1
doc#0 for 155 years until its handover to China in 1997, Hong Kong was a British colony | forcibly taken from China at the end of the first opium war. All its 28 subse«
doc#0 ‘ounding of the Pec-ple's Republic each year, although in the former British  colony it is also a day of protest and activism. The demonstrations, which call for tr
doc#0 atit could be used again threaten to reframe the way that the former British  colony is seen around the world. The reputation for safety, the history of stable gov
doc#0 owledgment that enrag-es the demonstrators. Citizens of the former British colony believe that they were pledged universal suffrage and free direct elec-tions
doc#0 ay'; The last time PETER POPHAM reported on a protest in the then crown colony | it was a rough, coarse affair. This generation of demonstrators is very diffe
doc#0 ost completely oblivious to the turmoil that has paralysed the former British  colony for nearly a week. "I've not heard any news recently about anything happer
doc#0 are being unpatriot-ic, a logical result of their century and a half as a British  colony . "I have software to get around the online censorship,” said a 20-year-old n

doc#0 cracy” have paralysed central Hong Kong and catapulted the former British  colony onto TV screens and front pages across the world (apart, that is, from Chin:

Concordance3 A concor dance BBCENglishocorpus* 60 i n t

In Exampleb, the translation oBBC Chines®n 1 Octobers a reorganised

summary of sentences of an origi@lardiannews article. It omits the historical
narrative of Hong Kongdés handover to
of Hong Kong during the first opium war. However, the depiction of Hong Kong as

a former British colony remains in the translated naea

Example5

ST: It should be remembered, however, that for 155 yaatisits
handover to China in 1997 Hong Kong was a Britisbolony,
forcibly taken from China at the end of the first opium war.

All its 28 subsequent governors were appointed by the British
government. Although Hong Kong came, over time, to enjoy the
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rule of law and the right to protest, under the British it never
enjoyed even a semblance of democratie(Guardianl

October 2014.10.011.1en)

TT: Dy
h v L

155

-

p

K A (BBC Chinesgl October2014.10.011 zh)

Gloss:During the 155 years when Hong Kong was a British
colony, democracy has nevbeen implementad any form.

Although there were legal and protest rights, the govemene
appointedoy the British government.

search

Concordance 4 displays its concordance line ilNtii@ English corpus. Like the

BBC

for Acol on*o,
equi v
including

The

Engl i sh

t wo mo s t

corpus,

appear

ABriti

15 0 n(sd @alnacreisa lo)f

and
30

sho

32 and

ng

al ot i MyTChmese corpus finds 45 (425.58 ppnstances,

association of Hong Kong with being a former British colagorrespondingly

preservedn the translated narratives dihe NYT Chinese

Concordance4 A

Overall, the representation of colonialism has been reduced by about a quaNer in

doc#0 =xecutive.Mrs. Chan, who ran Hong Kong's civil service in the last British
doc#0 tivists in Taiwan. It called them a "gang of people whose hearts belong to
doc#0 tivists in Taiwan. It called them a "gang of people whose hearts belong to
doc#0 So the vaunted political neutrality of Hong Kong's civil service, trained by
doc#0 s dismayed Hong Kong's protesters. Many feel that Britain, as the former
doc#0 Kong, given the sensitivities in China about Britain's status as the former
doc#0 y cannot identify themselves with China?? Squaring Hong Kong's British
doc#0 rt of China is a problem that Ms. Ip, student of Elizabethan poetry, former
doc#0 serve in Hong Kong's colonial-era civil service, She speaks of the British
doc#0 values,?she said, noting that she received commendations from several
doc#0 st love China. Many of those who were proud to see 156 years of British
doc#0 o keep our differences, the core values that are the legacy of the English
doc#0 , spoke under the crystal chandeliers of Government House, a sprawling
doc#0 ilasgow. Scon after she was recruited in London to serve in Hong Kong's
doc#0 s provided an energy behind the movement, ?Mr. Wong said. "It's like the
doc#0 its power as a gatekeeper deciding who can run the city, a former British
doc#0 e Hong Kong returned to Chinese sovereignty in 1997, the former British
doc#0 s always been such a peaceful place.? In Macau, the former Portuguese
doc#0 ed keep it stable during 16 years of Chinese rule. And as a former British

doc#0 tthe party will not allow political change in Hong Kong, the former British

colonial
colonial
colonial
colonial
colonial
colonial
colonial
colonial
colonial
colonial
colonial
colonial
colonial
colonial-era
colonization
colony
colony
colony
colony

colony

concordance

administration and continued in that post in the first few years after the 1¢
rule and who are besotted with "Western democracy.' " Such harsh words
rule and who are besotted with "Western democracy'." Beijing has bristleq
administrators, is looking somewhat shakier. The growing anger in Hong
power, has failed in its legal and moral responsibility to speak out. The F¢
power. Britain returned Hong Kong to China in 1997 after more than 150
heritage with its reality as a part of China is a problem that Ms. Ip, studen
official and now pro-Beijing lawmaker in Hong Kong's legislature, has bet
administrators with admiration ?unusual because Chinese officials often
governors. "Is Hong Kong Chinese or is Hong Kong Western??she aske«
rule end in 1997 as Hong Kong returned to China now say they prefer to
past," he said in an earlier interview. "We're an international city; we have
mansion with high ceilings that was the official residence of British goveri
civil service. She speaks of the British colonial administrators with admire
of Hong Kong, using mainland people to replace local people.? Critics he
. "We think that this place is ours, not the government's,?said Will Mak W
has kept its independent courts and legal protections for free speech and
near Hong Kong, and in Taiwan, the self-governing island off China's eas
with its own laws and traditions of liberty, a severe crackdown on mostly |

of 7.2 million people. "If he had negotiated from a position of strength," M

NYTEnglishacorpus * 0 i

and threequarters orBBC Chineselt was more than doubled &3 Insightand

o f N TEDglish cofpusesultsin 47 (460.43 ppm) instances.

Af or me

t

f r e g ude n(tB rciotlfabi on¢) & baensde afij e

me s

t
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remained roughly the same biY T ChineseA possible reason for this is tHaN

tends to downplay Hong Kong being a former British colony, but foregrounds its
narrativeof Hong Kong entering a new eaa part of the larger Chinese famiid
Insightaccepts th@roblematicsituation of colonial rule by comparing it to the other
former British colonies such as Malaysia and Singapore. Many of the ad@iteons
due to the substitution of referential exgs®ns By comparisorwith the large

number of colonial references in the BBC English corpus, the representation of
colonialism in its Chinese narratives was reduced to a large extent. This surprising
finding contradictd.ee et al. (2005, p.326vho suggest that the British media
highlighted Ai mperi al nostalgiao in the coverl
Unsurprisingly NYT Chinesenaintained the association of Hong Kong with its

being a former British colony, something salient in its Englishatiags.

4.2.3 Lexical Items in the Representation of Communism

The Occupy Movemens often framedis a struggle for democracy by the protesters

in the Western mediaunderameta r r at i ve of MAdemocracy versus

Acapitalism ve3paursk sc,o nPrulns )comokunjegquwerceé es of A
searched for in all English corpora, whigkre then comparedith the frequencies

of its Chin&'seocenfrwnidv)al &md sff 6CP) combined in
Chinese corpord he frequencies of these wordtated to communism were

reduced by about twthirds in theRNandEJ Insighttranslatedcorporabut

increased by around otfiéth in the NY Ttranslated corpus and doubled in B&C

translated corpus.

A s e arcanimunigfo Al RNEmghsk corpusesuledin 39 (583.06 ppm)

instances, all in t Wwasfofindrhmto fi cfoamomamu reit Ot (c0) O .
occurs with Apartyo in 29 of 39 instances (7:¢
Concordance 5, which refers to the ruling CCP. It also collated with other words

swch as figovernment 0, fAauthoritiesodo and fAi dea:c

ap

A" *0 i RNChiresecorpusesulted n five (155.27  ppm) instan
ao, al | referring to the Communist Party. The
CommunistPartyift " 0 ( CCP) turned up in wax i nstances

foundthat the concordances of communist which are critical of the &z
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omittedonly with those of positive or neutral concordances left in the translated

corpus.

#23703 3CMP.COM South China Morning Post Leung has Beijing's full support, Communist Party mouthpiece insists PUBLISHED : Thursday, 02 October, 2014, 2:4
#23802 ement enters its fifth day. </s><s> Commentary on the front page of the Communist Party mouthpiece People's Daily said Beijing remains satisfied with Leul
#25074 onomous city of Hong Kong has been on a collision course with China's Communist Party ever since the British gave back the territory in 1997. </s><s> Chit
#25366 1llies in Ukraine. </s><s> Earlier this year, the People's Daily, the official Communist Party newspaper, warned that those uprisings had only brought instabilit
#34475 irs are being manipulated by the U.S., including in a Friday editorial ina Communist Party mouthpiece. </s><s> |t came a day after a commission of U.S. lan
#35335 ns; Mr. Wong has denied the assertions, </s><s> On Friday, a Chinese Communist Party organ published a catalog of accusations that it said prove the U.€
#37043 road contours of a political system anathema to the very foundations of Communist Party rule. </s><s> Today's tug-of-war between autocrats in Beijing and
#44122 ’led by a restive generation of students ?have been demanding China's Communist Party rulers live up to constitutional promises to grant full democracy to !
#47433 of universal suffrage has been sold to the public on the premise thatthe Communist Party would not suppress the movement by force, and that the party's re
#48044 . of law, and to achieve progress through top-down reform. </s><s> The Communist Party can be successfully transformed into a Confucian organisation ant
#48805 make the nominating committee more democratic.? </s><s> In August, Communist Party rulers in Beijing offered Hong Kong people the chance to vote for t
#51915 -ase and the central theme of the latest policy blueprint endorsed by the Communist Party. </s><s> Xi reportedly told Leung that the blueprint mentioned the
#56884 democracy movement represents cne of the biggest threats for China's Communist Party leadership since Beijing's 1989 crackdown on pro-democracy stuc
#59995 . for Hong Kong's 2017 leadership election. </s><s> Critics accused the Communist Party of attempting to install "fake democracy?by effectively retaining thi
#40044  their view that their own understanding of life is not compatible with the Communist party's understanding of life. </s><s> Suggestions in the overseas editic
#12988 (i Jinping, who has taken a hard line against any perceived threat tothe Communist Party's hold on power, vowed in a National Day speech to "steadfastly s:
#16331 .SE CAN WE DO? </s><s>" National Day, a public holiday markingthe Communist Party's foundation of the People's Republic of China in 1949, passed on
#16733 mainland. </s><s> A strongly worded editorial in the People's Daily, the Communist Party's official organ, criticized the "Occupy Central" protests for being ¢
#19068 c of China. </s><s> The first day of October, or National Day, marks the Communist Party's creation of China in its current form and means a two-day holida’

#26306 >tests in and around Tiananmen Square in 1989. </s><s> China's ruling Communist Party's official People's Daily, in a front page editorial on Saturday, said |

Concordance5 A ¢ o n c o r cbmmuoi® 0 o f RNEnglsk corpus sorted
by the first word to the right.

As Exampleb shows,a news article inthECMPon 10 Novembteer hi ghl
rule of | awo and mqagnda woo LKretyr yc,0 ntcve@ t sy setne
when reporting the meeting between the Chinese President and the CE. Its

transedited version iRNon 11 November was a relatively faithful translation

through attributing these two concepts to the CCP insteadesident Xi. This

increases the credibility of the CCP and downplays the authoritarian element in the
original narrativeSuch a dramatic decrease in the frequencies of words related
Acommuni sto and the exclusive udley of t he
the Chinese government being keen to promote an innovative form of socialism with
Chinese characteristics and distance itself from the perceived negative connotations

often associated with communism from the cold war.

Example 6

ST Rulgioflawo i s Xi 6s | atest catchphrase
of the latest policy blueprint endorsedthe Communist Party.

Xi reportedly told Leung that the blueprint mentioned the

i mportance of safeguar diSGMP Afone coun
10November2014.11.11.6.1en)
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TTx A o T "% & h ~
w G @M H Lo A (RN 11November2014.11.11.zh

Gloss:iiRuleoflad i s t he t heme of the | atest

adopted byhe Chinese Communist Partyvhich emphasises the
practi ceunft riyqg n ¢ iweccosiagnce wittinedady.

Sear ches owfmumig ) dnd f CCP EJInsightChimese
corpusresultedn five (130.61 ppm) and 23 (600.82 ppm) instances respectively,

pol i

which indicates the | ocal TChif&€Lde)newmspaper 0:¢

referring ™t @ cdfmmanigp)a rctoyl.| ofic ad e@sc avi b thr ¥i)

i nstanc/le anf@part ybdera) tiyn meme offiér four
(CCP) collocates with @& (raawntgheo ooiff swolredfs,

A 0 (leader Y drmadii e) .comnunsgeoda ri &hInstite
translated corpus resulted in 10 (485.39 ppm) instances of coistras shown in
Concordance 6, collocating with words suclpagy (4), officials (2), cadre

ideology leadersandrule.  Conc or d ah ocengnurasf) AdNA d 0
(CCP) in the original corpus suggest thatkt&EJ columnists mainly hold a

negative attude towards the ongarty system on the mainland and the-Begjing
camps in Hong Kong. The representatioc@imunists substantially reducefdom

28 (731.43 ppm) to 10 (485.39 ppm) instances. The evaluation of the Communist
Party combines neutral amégative connotations in the translated commentaries on
EJ Insight as illustrated in its concordance.

#17789 1les downturn, keep in mind that those expensive items depend more on  Communist cadre from across the border, rather than Hong Kong locals, to keep the
#1015 1 matter about how to enhance governance. </s><s> Nonetheless, since  communist ideology is in the blood of Leung and Beijing has labeled Occupy Centra
#6972 and numerous private-equity funds operated by princelings of prominent Communist |eaders. </s><s> Mainland buyers are also active players in the city's hi¢
#4911  Kong, Beijing is caught in a truly embarrassing position. </s><s> Senior Communist officials, including vice premier Wang Yang and Chen Zuoer, former dep!
#11555 ice Occupy has been labeled as a color revolution by a number of senior Communist officials, students must exercise maximum caution when they embark or
#7161 n framework and the whole related political superstructure including the Communist party, National People's Congress, the SAR government, nomination cor
#9321 ts must keep themselves abreast of the history and present status of the Communist party as well as China, so as to explore a new path to Hong Kong's dem:
#11400 »><s> Beijing is known for going back on its word. </s><s> But the recent Communist Party plenum may have just provided Hong Kong student representative
#4468 CCTVB (in a sarcastic analogy to China Central Television, or CCTV, the Communist Party's propaganda machine) due to its pro-government stance in news

#6259 ngkongers, many of whom emigrated before the handover due to fear of Communist rule, and who support Hong Kong independence. </s><s> LegCo will be

Concordance6 A c o n c o r cbmmuai® 0 o F EJ insighteEnglish corpus
sorted by the first word to the right.

As e ar actmmanig of i BBCIEnglish corpusesultedn 61 (1,117.2 ppm)

instances ofommunistThis finding is consistent with that of Sparks that the UK

press usually use the word in the form of

one
nst a

such

i c
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instead of Acommuni smo which refers to &
Occupy Movement (2015, p.435). The lemoasanmunistollocates wittparty (39),
revolution(3), rule (2), China(2), state authorities history, ideas leaders
leadershipandmainland |t s Chi nésSéoeqgoicvuakeB8 fil, 1C
timesintheBBCChi nese corpus, withadl(communi s8¢
party), with oneexampleo f~ “fihy 6 (communi st )casasod anot h
™ 0(communi st) whi ch ntho Inll cdcnadt) e swiistt he nfl) |
no (erag ,(ifdeasQd @agpiirati on)T.”" oTHe&CPYbr e
occurs 26 (1,028.2 ppm) times in the BBC
0 (leddergparfiy newsp@lpeadie roshippa)r,t yi
hisory),0 filaut horoi t(iheisgle! )d, (P ffiAxial ) and
(history). The lexical items related to communist/communism dropped from 61
(1,117.2 ppm) instances in the original corpus to 54 (2,135.49 ggse$n the
translated corpus. Considegithat theBBC Chinese corpus is around half the size

of its English counterpart, the lexical representation of communist/communism was

doublein theBBC Chinese corpus.

NYT Chinesslightly increased theumberof lexical items in the representation of
conmuni st in its translated narratives an
negative frame of antommunism from the original Englistarratives The lemma
ficommuni§ 06 exi sts solely i n (NKTENdfisbcompusof fAco
and mainlycollae s wi t h fipartyo to the first word
instancesin referencet¢t he CCP. Ot her coll ocations of
power(2), regime(2), governmen(2), machineryandChina A search of its

Chinese €&4quiovdMeETEhmes® corpuBund68 instances (643.09

ppm) with 65" dos{aomesnobtipagdby), two
(communi sm)”"almg ®necommdini st). Ftequent
40 (communi sNYTChireseyn)c |iufdeet thieontr ol ), #
(leaderd i p) ,., o (| eaden) (ardifme). This depict
administration as a singlearty authoritarian regime, along with the {Beijing

local SAR government, repressing the-peamocracy people of Hong Kong. The
abbreviation of the Chinese Commurissa r T§ 0 G CCP) , occurs 26

(245.89 ppm) in the translated corpus, making the total number of instances of
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words related to communist/communism in the translated corpus 94 (888.98 ppm),

onef i fth more than the 7 %TommdnsS40. 73 ppEm) oadcgu rnrae
corpus.Example? illustrates the addition of lexical items related to communism.

TheNYT Chinese r ansl ator explicitly "IFrdntified the
(communi st party) aln'do t(h&CHkR)u,bjvehdninge fs tiiiltls Omaai:
the transl ation ofCotnhmeu nfiigrodsot( pfapr dfiryt)y 6a nadn oi fi a n

(antrCommunist) respectively.

Example 7

ST: On Saturday? e o p | e ftiee pdbiydiBlaignewspaper,

suggested that the Occupy movement was part of an effort to

subveritspower across China,colarnd | i kened Occu,|
revol thépadyd s 0 p h raatiSCemnfurust insurrections.

(The NYT5 October2014.10.03..en)

TT: E & é. 10 CNT
T B S HWT UT ° bh
¥o"" 4 i~0y A (The NYTChinese, 5

October 2014.10.08..zh)

Gloss:On Saturdayt _h e pmaouthpiede,she PD, published an

article saying that the Occupy Central movement was one of the

actions to shake the ruling statustibé CCR and compared the

Occupy movement t o ithewordingadheour revol uti on
Communist Partyin a descriptim of anti-communistrebellion.

Overall, the results in this subsection suggesttiieamedia outlets mainly employ

Acommuni sto in their English narratives in r¢
Chinese mainland, wher eareferbnegiotssaibdom use ic«
political system in general. The lexical representation of communism increased by

onefifth in the NYTtranslated corpus and doubled in BEBC Chinese corpus due to
theprevailingnarratives of almfcommunism that marked the coveraf¢he

protests in the UK and the US media. Tepresentationf communism decreased

by almost onghird in RNandEJ Insighttranslated corpora in which the negative

connotations of the CCP were significantly downplayed.

4.2.4 Lexical Items in the Represntation of Tibet

The selected media occasionally relate the situation in Hong Kong to other
autonomous regions of China such as Tibet and Xinjiang in their coverage of the

Occupy Central movement. The frequencies of words related to Tibet in the English
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news corporavere comparewith those of words related to its Chinese equivalent

A 0O in the Chinese corpora. ATibet*0o wa

corpora*andnithe Chinese corpor a. Excl uo
occurrences of ibetreduced notably in the translated news corpora compared to

their originals in th&kN, EJ InsightandBBC Chineseorpora while it remained the

same oNYT Chinese The frequency o0od awnoriilBi betl @atie
translated corpora decreaseatefifth compared to their originals in ti&N

corpora, around orguarter oreJ Insight about onéhalf onBBC Chinesand

remained the same oY T Chinese

The Tibet issués heavily censoreih the Chnese mainland media. A search of

ATi bet *RAEnglish corgusgesulted inthe five instanceshownin its KWIC

in Concordance 7. The occurrence of ATiHck
to one (31.05 ppm) in the translated corpus. The Entdishuage news media

frame Tibet as a region lacking in democracy and experiencing separatist unrest.
However, there is only one ococ,uriRik ntchee of
Chinese corpus. I$ translatedrom a news item originally published ine Russian
newspape¥zglyadwhich accuses the US of playing the nationalism and religion

cards on the Xinjiang and Tibet issues. Moreover, original narratives regarding

Al Chinads] disdain for internatfTheonal <cor
Diplomaton 11 October, and another two ment.i
spiritual Reutersamt€e GuariaranrhDecember are all removed in

the translated narratives RN Not only were mentions of Tibet kept to a minimum

in the Chinese newsper, but even in news items on the Tibet issue which have

been translatedhough therare also some ideologicaltriven changes made

between the original and translated news articles (Pan, 2015; Xia, 2016).

doc#0 ck because if they give Hong Kong more democracy, then other places like  Tibet  or Macau may have more problems.? "l feel pity for those Hong Kong prote:
doc#0 the newspaper said. Facing separatist unrest in far-flung and resource-rich ~ Tibet  and Xinjiang, Beijing is standing firm on Hong Kong, fearful that calls for dei
doc#0 Zast and South China Seas; its disdain for international condemnation ofits ~ Tibet  policy; its forceful insistence that Cross-Strait Relations be a matter for Beiji
doc#0 o repair ties which have been strained since Cameron met the Dalai Lama, Tibet's spiritual leader. The prime minister's spokesman was sharply critical yester

doc#0 > repair ties, which have been strained since Cameron met the Dalai Lama, Tibet's spiritual leader, in 2012. The British government is also conducting an urgel
Concordance7 A concor dance RNENngisfdopust *0 i n the

Since the handover, the Hong Kong medialleen placednder political pressure

by the Chinese central government on sensitive issues such as Taiwanese and
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Tibetan independence. News outlets are yikelimpose various forms of self
censorship on their news content (Zhang, 2010; Kwong, 2015). The frequency of
words relating to Tibet dropped from 15 (391.84 ppm) inBhénsightChinese

corpus to three (145.62 ppm) in tBé& InsightEnglish corpus. These mainly appear

in a commentary by Lian Yizheng published in Hi€EJ on 23 October which
compares various aspects of Occupy Central in Hong Kong with past independence

movements that occurred in Tibet, Xinjiang and Taiwan.

doc#0 number of pro-independence groups. The situation will be similar to that of ~ Tibet |, where locals also share their own set of core values (mainly Tibetan Budd
doc#0 o that of Tibet, where locals also share their own set of core values (mainly Tibetan Buddhist doctrine) and their pro-independent movements are generally pee

doc#0 heir pro-independent movements are generally peaceful as well. Overseas Tibetans advocate a self-governing political entity in the region while the umbrella m:

Concordance8 A concor dance H®insightEnglishecorpus. i n t he

Example8 illustrates how the representation of Tibet is omitted in translati@Jon

Insight The translated commentary made several omissions from the original

version. It omitted to mention the other two movements in Taiwan and Xinjiang, the

populations of Tibet and Hong Kong and overseas Tibetans and Hongkongers. It

excludedthe substantial imma of Occupy Movement in recent years overseas. It

also failed to mention the three core values of Hong Kong: freedom, the rule of law

and democracy. Td,e wieiacnh nnge aorfs fift o escape war
was mitigated by Commsnhiagt ngulideo.asByifgraoviodi n
summary, the overall meaning of original commentaag maintaineth the

translation. There is n@pparentdeological shift between the original and translated
commentarythough the evaluativmeaningoecomes impctit.

Example 8

ST:__ 3t & Ne 2 ) ‘A )
W

22>
23

W Oy~ ywe ° B W
a h~ A v . M
- A (HKEJ, 23 October201410.27.zh

Gloss:Compared with the above three separation movem#res

devel opment al characteristic of Hong Kong
is most similar to that of Tibetheir populations are similarthe

movement postures are just as peaceful; and there are already a

set of core valued(betanBuddhism irTibet, and feedom, the

rule of law and democracy in Hong Kgnédditionally, the
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number ofTibetanswho have moved abroad is about 400,000,
and they generally suppofibetan independence

TT: The situation will be similar to that dfibet, where locals also
share heir own set of core values (mainflibetan Buddhist
doctrine) and their prondependence movements are generally
peaceful as well. Overse@getans advocate a seljoverning
political entity in the region.HJ Insight 27 October
2014.10.27.en

TheTibet issue has attracted the attention of the British news media continually for
decades. Mainstream British newspapers today often portray the Dalai Lama as the
spiritual leader of Tibet and criticise China for crackdowns orTjivet

demonstrations, umd the mastef r a meethneadtiondlisno ( He, 2010, p
and ndliberal individualismo (ibid., p. 14
(128.2 ppm) times in thBBC English corpus. Their concordances in the form of

KWIC are illustratedn Concadance 9. In five out of the seven occurrences, Tibet
collocates with Xinjiangdescribeca s fr ec al c i Tthe ladependenR t post s
October) with regular separatist tensions and terrorist attacks. The English narratives
frame the Occupy Movement adlray for democracy which the Chinese central
government is concerned may spread to other restless regions. Only three out of the
seven mentions of Tibetre translatedhto Chinese, with three (118.64 ppm)

occur r encoe s( ToifBBGtChinesen

doc#0 k-ness" would send to other recalcitrant outposts of empire, from Taiwanto  Tibet to Guangdong to Xinjiang, would unfailingly damage his prestige. But like of
doc#0 lutely back police in enforcing the law? China, with separatist headaches in ~ Tibet  and Xinjiang, is concerned that calls for democracy might spread on the ma
doc#0 Hong Keng, adding that if Beijing yielded, it could have a domino effect with ~ Tibet |, Xinjiang and other parts of the mainland demanding the right to elections.
doc#0 al parts of its territory, are in differing degrees of revolt. So are Xinjiangand  Tibet where terrorist attacks and self-immolations have become all-too regular ¢
doc#0 s choose to comply with Chinese rules. Inside China, Apple blocks appson  Tibet  and Xinjiang. Microsoft filters its Bing search engine, and Cisco has supplie
doc#0 tivism, while last month a young man in Gansu province became the 133rd  Tibetan to set himself on fire in gruesome protest against Chinese policies in their b

doc#0 o repair ties which have been strained since Cameron met the Dalai Lama, Tibet's spiritual leader. The prime minister's spokesman was sharply critical yestert

Concordance9 A concor dance BBECEnglishictroppus * 0 i n t he

Example9 is a perfect illustration of hoBBC Chinesdaithfully renders the
selectedndependenpiece from 2 October. THBBC Chineséranslator places Tibet

in parallel with other regions such as Taiwan, Guangdong and Xinjiang. However,

the metaphor for describing these regior

downplayed by translating it & No M (restless areas).

Example 9
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ST:Nobodycan imagine Mr Xi backing down in the face of the

Hongkongersdé rage: the message such fweak
other recalcitrant outposts of empire, fr@i@mwan to Tibet to

Guangdongto Xinjiang , would unfailingly damagahis prestige.

(The Independen? Octobey2014.10.02..3en)

TT: . 50 w Fp®
W W a a_Ka b Ne v

H™ ~ T B A (BBC Chinesg2 October
2014.10.02.zh)

Gloss:No one can imagine that Mr Xi will make concessions in
the face of the anger of Hong Kong people, because this will
release weak signals to the restless areas sudlaagan, Tibet,
Guangdongand Xinjiang, threatening his status.

The US media have focused the Tibet issue by linking it to democracy and

human rights (Kim, 2017), and have represented the Chinese government as

adopting fia systemic policy of brutality and
Words related to Tibet, includingbet TibetanandTibetans appeared 15 (146.95

ppm) times intheNYTEnglish corpus. As Concordance 10 shows, Tibetans often

co-occurs with Uighurs (six out of 15 instances), as sWgmificantminority ethnic

groups in China. ThBYTEnglish narratives distinguish Hong Kong from these two

regi ons. A *3®e { r clrithie YT H)nese corpus results 15

instances (141.86 ppm) related (0oi Beban), incl

~

two instamcdsidfetit,anacned dofn(efiiibnest an 6r egi on) , f
(Ti betan ethnocf(Tiybetaan) Arespectively. These

are mostly close renditions of their original English versions.

doc#0 Ily guaranteed to quash a protest, and officials across the country, fromthe  Tibet  Autonomous Region fo Guangdong Province, next to Hong Kong, often fall
doc#0 re_file filename="The New York Times English/2014.10.06.3.en.txt"™> From  Tibet to Taiwan, China's Outer Regions Watch Hong Kong Protests Intently AND
doc#0 |, a Uighur-American lawyer and activist, referring to the regional capitals of ~ Tibet  and Xinjiang. "The difference here is what's happening in Hong Kong is tak
doc#0 well as to the fringes of Beijing's empire, where it is struggling with suicidal Tibetan protests and a murderous ethnic insurgency in the northwestern province ¢
doc#0 caused when Prime Minister David Cameron met with the Dalai Lama, the Tibetan spiritual leader, in 2012. (China considers the Dalai Lama an unrepentant £
doc#0 in Xinjiang, in China's far narthwest, as well as the simmering discontent in  Tibetan areas that has prompted mare than 130 people to take their own lives throu
doc#0 pted more than 130 people to take their own lives through self-immolation. Tibetan and Uighur activists have been especially active on social media, drawing |
doc#0 rian regime that has broken its promises again and again,?Tenzin Jigdal, a Tibetan activist, said in a phone interview from Dharamsala, India, home to the Tibe
doc#0 tan activist, said in a phone interview from Dharamsala, India, home tothe Tibetan government in exile. Those promises include constitutional guarantees tha
doc#0 grateful, in the same language that Chinese officials often use to speak of Tibetans and Uighurs. But Chinese political observers said they had the sense that r
doc#0 ninese government's authoritarian ways have been most apparent. Among Tibetans and Uighurs, beleaguered ethnic minorities in China's far west, there is hop
doc#0 1s Hong Kong does. In reality, the sprawling autonomous regions set up for Tibetans |, Uighurs, Mongolians and other groups are run by ethnic Han Chinese offit
doc#0 judiciary and a relatively unfettered press, their complaints echo those that Tibetans and Uighurs have been making for years: about growing interference from
doc#0 >ns on mainlanders. The anxieties of Hong Kongers are not unlike those of Tibetans or Uighurs in other Chinese borderlands, where the ethnic Han majority's n

doc#0 s migration is altering the local way of life. But unlike a significant portion of Tibetans and Uighurs, Hong Kongers generally do not seek independence from Chir

Concordancel0 A concor dan ineheNYTEndglighicdrpad. * 0
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Overall, these results indicate tiitl limits the number of narratives on the Tibet

issue to a minimum due to media censorship osteon the Chinese mainland.

The lexical items on Tibetrereduced by on¢hird onEJ Insight possibly because

of seltcensorshipBBCandNYTChinese websites maintain much of the

representation of Tibet by linking it to variotepicssuch as democracy and human
rights as well as criti crelatedsahesifuati@hni na o6 s

Hong Kong.

This section compares the frequency of lexical items in the representations of
several issues in relation to the protests, including the police, colonialism,
communism and Tibet. Through the comparison of word frequency between the
original corpus and its translated corpus, it is found that some words have been
accentuated or undermined by the media outlets in the translation process. The next
section moves on to examine the keywords between different translated news

corpora.

4.3 Comparison of Keywords between Translated News Corpora

This section investigates the narratives that the translated news corpora tend to
reinforce at a macrtextual level The frequency list for each translated corjzus
firstly compared with that of refemee corpora to generate a list of keywords. The
25 most frequent English and Chinese keywords of translated corpora are then
compared with that of another media outléte keywords of translated news
corpora are tagged according to the UCREL Semanticy8isabystem (USAS) by
using its automatic English and Chinese taggers. They were then reviewed for
unmatched words, which were then tagged manually in line with the tag sets. The
keywords were categadd into six major semantic groups in relation to ttagics

or themes. Tabld shows the comparison of the top 25 keywords grouped in this

way.



Table 4 Comparison of top 25 keywords the translated news corpdog different semantic groups.

RN Chinese

EJ Insight English

BBC Chinese

The NYT Chinese

Personal names

(Carrie Lam)N I

Tung, Lam, Lian,

3 (Xi Jinping), (Leung

(Leung Churying), H

(Joshua

(Cameron), (Chris Patten), | Yizheng, Leung Chunying), (Chris Patten) Wong) U _ (Chris Buckley)i
(Leung Churying) A (Emily Lau) (Mike Forsythe) Chris Buckley, ALAN,
WONG, Wong
Geographical T (Central), (Admiralty), Hong, Kong, SAR, (Mong Kok) (Admiralty), T  (Central),
names (Mong Kok) mainland, Admiralty, (Mong Kok)
Mong, Kok
Government & v (LegCo), (HK Scholarism, KMT, (CE), (Hongkonger) w (LegCo) (Hongkonger)

public domain government), (CE), LegCo, Hongkonger,
(chief), (Hongkonger) Hongkongers
Social actions \I T (Occupy Central), Occupy, protester, \I T (Occupy Central), \I T (Occupy Central),
(demonstration),  (protest), handover (demonstration),  (protest), (demonstration),  (protest),
(demonstrator), (protester), (demonstrator) (protester), (demonstrator)
(protester)
Causes (political reform), suffrage (political reform), (universal
(universal suffrage) suffrage)
Processes (arrest), Lo (injunction), bailiff Y (tear gas), B (umbrella), Y (tear), (pepper), B (umbrella),
(clearance) (clearance))l M (occupation) (barricade), (campsite),
(clearance)
Others (AFP),M Y (SCMP), Bourse, CSSTA, (editor), (British media) A
(Reuters) GaveKal (The Guardian), K  (canary),
(Daily), (Telegraph),

(Twitter)

-8TT -
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From Table 4we can see that the media outlets focusasiousaspects of the

protests, including proper nouns, government, social actions, causes and processes.
They employ different personal and geographical names in their news stories but

also share some prominent keywords sudbeaig Churying, Occupy Central

Mong Kok Hongkongerprotester protest demonstratoeanddemonstration

Despite their sintarities, each media outlet reliea more keywords from some

semantic groups than others to frame its own narratives. For insiidselects

many sources from bér media likeAFP, Reutersand theSCMP. BBC Chinese

exploits a great deal of material from the British media sudthasGuardiarand

Daily Telegrappa nd i nc or p(Britishimed®a) fii nt o i ts headl.
outlets tend to emphasise differaspects of keywords even within the same
semanticgroupAs Gabri el atos says, Athe identif
stage, a manual anal ysis is required to
(2018, p.228). What follows contextualisbe representations of several keywords

with reference to individual and geographical names, government and public

domains, social actions, causes and processes.

4.3.1 Keywords with Reference to Individuals

The media outlets reference many individuals &ya.RNdraws attention to a

variety of politicians including Leung Chiying and Carrie Lam frorthe Hong

Kong SAR governmentChris Patten and former British Prime Minister David
Cameron. This suggests that the newspaper regards Hong Kong as an important
political issue in the context of bilateral SuBwitish relationships. The newspaper
describes how Carrie Lam, the then Chief Secretary for Administration, was
appointed by the SAR government to negotiate with student protesters. It also
explicitly criticises Patten for advocating democratic reform in his last term of

office. Cameron is also condemned for expressing his concern over the events, with
his criticism of the Chinese government for banning a British parliamentary

delegation from visiting Hong é#hg also cited.

EJ Insightpublished translated commentaries which originally appeartxin
HKEJ by the founder of the newspaper, Lam Hahg and columnist Lian Yizheng
who expresses support for the student activists. Among the 21 occurrehees of
12 are devoted to Carrie Lam anihe are about Lam Hanghi (since they both
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share a surname). There are also 11 occurrendasgfelating to the first CE,

Tung Cheéhwa. The newspaper provilgeenngly impartial and objective

commentary on Tung @ehwa, as evinced in Exampl®. This example comes

from a LamHangchi commentary publishedchd=Jd Insighton 6 October. The

original commentary appeared in tHKEJ more than a year beforehand on 5

September 2013. ContrastiRgNdo s hi ghl i ghti ng offirmt he centr al
support for the CE, thdKEJ criticises Leung Chuying for poor governance. The

newspaper also attributes the failure to Tung chea.

Example 10

ST: s df -
b J b A (HKEJ,
2014.10.06.2.zh)

Gloss:The current social chaos and dangers are caused due to the
incomprehensive planning of the Leung Clying government in

the short term and the immature governance of Ttimgehwa

who were eager to achieve success in the long term.

TT: Chief Executive Leung Chuaying should bear much of the
blame for the political stalemate and chaos in Hong Kong, but the
underlying cause can be traced back toTiineg Cheehwa era.

(EJ Insght, 2014.10.06.1.en)

BBC Chinesdeatures a personal narrative by Emily Lau Wiaig, a predemocratic

politician who openly supported the proteimat i t | ed fiHong Kongds polii
haircuto and originally publishdhg on the BBC
article relates her personal experience of b
shop and quizzed by a citizen who opposes the protests. Perhaps surpB&agly,

Chinesamentions the Chinese presidént (Xi Jinping) 55 times (2,175.03

ppm),the most by any of the media outlets. Concordances of the keyword in the

BBC Chinese corpus suggests that, in most circumstances, the news website implies

that, since President Xi took office, China has tightened its control over the media.

The website exesses the belief that Xi will not give Hong Kong the democracy

which the protesters demand or compromise on the issue.

Examplell shows a concordanceXifJinpingfrom an article in th®aily
Telegraphand its translation was posted BBC Chines®n 2 Cctober. Here, the
correspondent places Hong Kong on the same footing as China, ignoring the fact

that Hong Kong is, in reality, part of China and not an independent state. The British
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press frequently labelled the protests as the Umbrella Revolutiorgedlterm
carrying within it the notion of intent to overthrow the regime. BB& Chinese
translator omit<C h i nthedmodifier of President Xi, thus avoiding overt
opposition to the Chinese government position. It still, however, retains the

translationUmbrella Revolution in its translation.

Example 11
ST: CKHKiJinpim@ cannot make any serious concession to
Hong Kongds democracy movement. The

spreading from the main island to the poorer quarters of Kowloon
is an existential threat to the Chinese Communist P&BC(
English, 2014.10.02.en)

TT: & T Ne 3 w b
h “ DEKy § w AB T
T W@ f v oA (BBCChinese,

2014.10.02.zh)

Gloss:The analysis article in the Daily Telegraph also held that

AXi Jinping is not likely to make any major concessions to the

Hong Kong democratic moventew b ecause this AUmMbr el
Revolutiohbreatanihgfdangero to the

NYT Chineséeavily relies on its correspondents Chris Buckley, Mike Forsythe and
Alan Wong, as is evident from the relevant keywords. It also highlights Joshua
Wong, one oftie student leaders of the Occupy Movement, with 78 (737.67 ppm)
occurrences. The website provides both English and Chinese equivalent names in its

reports which explains why they all remain prominent in the keyword list.

4.32 Keywords with Reference to &ographical Names

BesidesHong Kong SARandmainlandfrom EJ Insight keywords referring to

location names includgé  (Centra), (Admiralty) and (Mong KoK).

Their word frequencies are displayed in the figure below. The Occupy Central
movement was officially launched outside the government headquarters in
Admiralty and later spread to other areas of the city. Major sites of protests included
Mong Kok, Admirdty and Causeway Bay. Each site has its own distinctive
characteristics with reference to the protests. Admiralty was mainly occupied by
student protesters and Mong Kok by people from all walks of life but mainly the

working class. Causeway Bay hostedshellest protests and was the last site to be
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cleared away on 15 Decemb€entralis often associated wit@ccupy given the

as

naming of the series of protests
160
140 e
120 1
100 T
80 —
60 T —
40 SEE —
. T Feepe LT T
RN HKEJ BBC The NYT
L /Cental 19 19 13 64
L /Mong Kok 42 18 18 137
/Admiralty 22 9 14 94
Figure 10 Frequencies of /Central /Mong Kokand /Admiraltyin the

news corpora.

ARnOccupy

Figure 10shows thalNYTreferences more geographical names than the other news

media.Mong Kok appears to attract the most media attention among the three

geographical names, excepted Insight However, the Mong ok site was the

earliest to be cleared away on 26 November. Mong Kok is a busy shopping area in

Hong Kong with a high population density. Throughout the protests, confrontations,

sometimes violent, between police and protesters took place in Mong Kok. The

police contended that gang members had infiltrated the protest, inciting violent

confrontation. The differences between itesareevident in Exampléd2, where

NYTquotes from a protester who compares the Mong Kok and Admiralty sites in an

article pubished on 14 December.

Example 12

ST:

NnThe

Vi

be

her e

i s

no

good.

Cheung Paltam, a 25yearold maintenance man for pet hospitals.
Mr Cheung said he was a refugee, first fleédang Kok when
thepolice tore down that camp, then decampindgdmiralty ,

until that camp disappeared.ne NYT14 December,
2014.12.1&.en)

TT: 1]

Cheung Paltam

‘EW

i

b

w

A

December2014.12.12.zh)

T

gy

T

A (The NYTChinese14

Ther eods

(

no
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Glossi The at mosphere here is not good.
spirit, o s damgdap& hospital gainfdinek The-25

yearold Cheung Paltam said he was like a refugee. First, the

police cleared the Mong Kok camp. Hed there and later fled to

Admiralty until the camp there was also cleared.

4.33 Keywords with Reference to Government and Public Domain

Nearly half of the keywords iRNrelate to the government and public sector,

focusing on terms such as  (HK govenmen) and v (Legislative Counc)l

The newspapeaalso draws attentioto (41, 1,273.21 ppm) and (42,

1,304.27 ppm), botreferring to the CE. ExamplE3 is an example of

(chief executivgin an article translated from tIBCMP This exampleppeared on

the front page of the newspaper on 4 October. A headline that is in bold indicates the
centr al government 6s support for the CE
government 6s management of the mastét er . T
demand for his resignationh&governmenemphasises theile oflaw and social

order, mentioningaw four times, and describes the Occupy Movement as an illegal
activity. The translation is quite faithful to its original in this regard.

Example 13

ST: AThe centr al government will con
support the SAR government led Ihief Executiveleung

Chunying, andsupport Hong Kong police to handidegal

activities in accordance witaw, 6 t he [BCMPR2e sai d. (
October,2014.10.04.8.en)

TT: * AT b
V W o v y
* A 0 RN 4 October, 2014.10.0zh)

GlossThe paper said: fAThe Centr al Gove
unswervinglysupportthe administration of the SAR Government

led byChief ExecutiveLeung Churying and resolutelgupport

the SAR Police Force dealing witlegal activities in accordance

with thelaw. 0

EJ Insightfeatures a large number of keywordsating topolitical parties and
institutions, not only in Hong Kong but also the Chinese mainland andTiaiwan
Examples include Scholarism, a leading locat@eonocracy student activist group
led by Joshua Wong amdlomintang (KMT), anajorpolitical party inTaiwan

which supports the or€hina principle The site recalls the opposition Democratic
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Progressive Partyds recent Amtfomthisof Kuomi

kind of keyword the site also foregrounds the impact of the political eventseon t
local economy. It incorporates two news stories based on interviews with Louis
Vincent Gave, the Chief Executive Officer of Gavekal, a local investment company,
articles abouthe CSSTA (Cros$trait Service Trade Agreement) aidng Kong

and ShanghaitSck Exchange links.

4.3.4 Keywords with Reference to Social Actions, Causes and Processes

The media outlets share several keywords on social actions incfDdaugpy

Central demonstrationprotest demonstratorandprotesters These occur

frequently inthe RN, BBCandThe NYTChinese corpora. In addition é@cupyand
protester EJ InsightemphasiseBandovemwhich occurs eight (388.31 ppm)
instances. Its translated commentaries compare the social, political and economic
situations in Hong Kong befored after the handover and argue that the city should

enjoy a high degree of autonomy and freedom under the Basic Law.

RN EJ InsightandBBC Chineseelate the causes of the protests to suffrRgeand

BBC Chinesalso mention (political reform). RN claims that the thenurrent

Beijing proposal to select the CE from an election committee is in accordance with
the Basic Law and that it is impossible to rescind the decision made by the NPCSC.
The newspaper mentions numerous times that the US hasHwggdong to

implement universal suffrage in its 2017 CE elect®BRC Chinesealso attributes

the causes of the protests to demands for (universal suffrage), a term which

occurs 28 times (1,107.29 ppm), more than double the frequency ofpolitical

reform) (12, 474.55 ppm) in thBBC Chineseorpus.EJ Insightonly mentions
suffrageas the cause of the protests, with 10 (485.39 ppm) instances in its English
corpus. Concordance 11 shows a concordansaffrigein theEJ InsightEnglish
corpus. It isevident thasuffragealways collocates withniversalas a phrase,

mostly modified by the adjectivegenuineandsham The site argues that the

protesters are calling for genuine universal suffrage because they believe the current
electoral framework, wich limits the number of candidates, is a sham. However, the

cause of the protests seems to be neglect&tviyChinese

nt e
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simple suffrage 10 (485.39 per milion) aQ % © & X = = 2 8 - M kwcy + O v
O Details Left context KWIC Right context
|:| doc#0 3><s> And now why are they vigorously opposing Beijing's universal suffrage proposal for Hong Kong? </s><s> Before the 1997 handover, the Bri

doc#0 of Students said it well in its slogan: "independent destiny, universal suffrage ? </s><s> ltis so inspiring as it shows the students have a better gra
doc#0 deep skepticism reflects the unswerving pursuit of genuine universal suffrage . </s><s> However, many followers and young students, who have b
doc#0 us><s> It is evident that in Hong Kong's pursuit of genuine universal suffrage and full democracy, young students have come to the fore to lead the
doc#0 the only bargaining chip we have in our pursuit of genuine universal suffrage . </s><s> It remains a daunting task to press ahead with the campaic
doc#0 nlikely. </s><s> Hongkongers won't be satisfied with sham universal suffrage as many of them know what real democracy looks like, but Beijing is
doc#0 on is obvious: after Beijing successfully introduces a sham universal suffrage in Hong Kong as it wishes, it will never agree to change it in any way
doc#0 ext spring when pan-democratic lawmakers veto the sham universal suffrage package in the local legislature. </s><s> People can take turns for a

doc#0 ority, was quoted as saying that "there won't be any sort of universal  suffrage whatsoever, a true one, a fake one, an ideal one, a realistic one nor ¢

OooDooo0oooao

doc#0 Taiwan, it was the CSSTA, while in Hong Kong it was fake universal suffrage under the National People's Congress Standing Committee's framew

Concordancell A concordance dduffragein theEJ InsightEnglish corpus.

The outlets also |l end differential emphe
participantsRN accentuatethe likely negative consequences for the participants

rather than focusing on their actual activities. (arresfand L9 (injunction)

are prominent, emphasising the illegal nature of the prote3tsisightargues that

the Mong Kok protest site should be cleared by bailiffs instead of the padfiee. T
BBCandNYTChinese websites both foregroun® (umbrellg as asymbolof the

protess, andkeywordslike Y Y (tear gaywhichthe policeused to

disperse therotesers. NYTalso stresses several keywords describing aspects of the
protest such as  (peppeJ, (barricade, (campsit¢ and

(clearancgand focuses on events néag end of the protests involving violent

clashes between the police and the protesters. The police are portrayed as brutal and

violent while the protesters are depicted as vulnerable and peaceful.

4.4 Semantic Prosodies of Keywords

The news media focum various aspects of the process which is evident in the
keywords analysed in Section 4.3. As the protests developed, local people began to
take diverging views of them. Media outlets also brought their own opinions and
perspectives into news reports. 3Bection investigates the attitudes of the media
towards the movement and whether there are any shifts in attitudes between the
original and translated narratives. It focuses on the semantic prosodies of several
keywords includingHong Kong ChinaChinesemovemenanddemocracyn the

English corpora, and their equivalents in the Chinese corpora. These words were
selected because they are relativaynmonkeywords in both the English and

Chinese news corpora, providing adequate data for contrastivesianbhe
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semantic analysis considers keywords which occur more than once in each corpus.
They would otherwisbes t at i sti cally invalid fAas the | ow
unrel i abl e Xiaoam McEharyc28G6,pdi0p (

4.4.1 Semantic Prosodies f Moiiemend

The outlets deploy a variety of semantic prosodies for the Occupy Central

movement and its Chimesa&s eqluo wlieel iemtTadlklren 5
number in the bracket after each word indicates the corpus frequency. Common

coll ocmdeeend odnd its Chiheéesknechupytentsal ent 0
umbrellaandprotestt n Engl\N Bd, ( @aadu giy Cle n(tpradt)estid) and
A ho (democracy) in Chinese. The event i s mor
positive connotations and calledtheb r el | a Mo Be meon ti malrt hie

Insight BBCandNYTcorpora than in thBN corpora. The first three outlets

frequently relate the Occupy Central Movement to the Sunflower Movement in

Taiwan, but there is no such association inRheorpus. The firsthree tend to

employ a large number of modifiers relating to democracy or civil rights such as
pro-democracydemocracycivil rights, anddemocratic These wordare translated

i nto Ch, nled e(-dqaegsmofic r alcd/defnocracy ando A( ci vi |

rights).

However, theRN corpus features a mixture of positive and negative modifiers. Apart
from positivenouns such asro-democracyanddemocracywhichare significantly
underplayedn its translated corpuRNalso employs negative modifiers such as

A / oilldgal)) o (aawantrol b, (MEommrdance 12
displays how the negatiatributeillegal is used tanodify movemenin the

original RN narratives fromAFP on 5 November anbaily Telegraphon 30

November. These negative terms are also used in verbatim quotations from Chinese

national government officials arsdle well maintaineth the Chinese translations.

CQL illegal + movement 2 (29.9 per milion) S 2 ®© &€ ¥ = = 2 8 - M Kwc-~ +
Details Left context KWIC Right context
doc#0 ments on Wednesday, accusing him of "inciting the illegal Occupy Central Movement in Hong Kong. </s><s> " "As the last governor of Britain's colonial rule of F

doc#0 ssions. </s><s> Xi Jinping, the president, labelled the protests an " illegal movement ?earlier this month. </s><s> "With its goals appearing ridiculous and publi

Concordancel2 A concordance amovemenmodified byillegal in the RN

English corpus.



Table5 Word sketches ahovemenand i ts Chineée®e iequihvalnemwts orpor a.
RN (EN>ZH) EJ Insight (ZH>EN) | BBC (EN>ZH) The NYT (EN>ZH)
English Chinese| Chinese| English English Chinese | English Chinese
modifiers | noun occupy (23) h u T umbrella occupy (19) B (16) | protest (33) B (15)
central (15) 9) h (8) umbrella (15) pro-democracy| Hh (31)
prodemocracy o, occupy (9) | central (14) 4 (22) U T (6)
(7) ) sunflower | protest (8) (4) umbrella (11) 22)
umbrella (5) (6) civil (5) h (2) occupy (10) h
democracy (5) civil (7) democracy (3) democracy (8) |-
protest (5) central (2) | sunflower (2) central (6) (6)
pro-democracy| sunflower (2) (2)
(2) civil rights (2)
2)
adjective illegal (2)
verbs movement * as | hijack (2) condemn (3) | criticize (2) (3)
an object crush (2) = 3) support (2) 2)
movement ~ as a | wane (3) P73 sustain (3) (5)
subject (2)

)

AA N
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Each outlet utilises particular verbs wittovemenboth as their subject and object.
TheRNEnNglish corpus contains most verbs with negative connotations such as

wane(3), hijack (2) andcrush(2). Concordance 13 tb5 below from thd&RN English

corpus show that whemovemenis the subject, the public support for it was waning,

and whermovemenis an objectit was hijacked or crushetdhe transitive verb

hijackin thesenarratives depista vulnerablanovementaken control of by external

forces.In Concordance 13he firstline relates to the protests in 1989 from &fe

on 2 October and the secadintke from The Washington Times 3 October quotes

the US government ditising China for using violence against the protests.

However, these negative verbs associated mdkiementvere all omittedn the

translatedRN narrativesConcordance 14 shows how the transitive \ejdck was

used. The first sentence, in active voice, d:¢
hj acked t he Golelpassivenmicee Saetande @dicatés thathe

Go al Amovement 0 was hij ackehdswayjthehout menti oni

English narriive downplays the damage caused by violent protesters and criminals.

CQL crush +movement 2 (29.9 per million) a % @ @ Y = = © B « M@ Kwc~ + ¢
Details Left context KWIC Right context
doc#0 in China's state-run media on the mainland, where a 1989 pro-democracy movement was crushed in a brutal crackdown in Beijing’s Tiananmen Square and he

doc#0 : protesters by warning Chinese authorities against violently crushing the movement . </s><s> Protest leaders have reportedly welcomed an offer by Hong Kor

Concordancel3 A concordance ofmovemenas object collocate witbrushin the

RN English corpus.

CQL hijack + movement 2 (29.9 per million) 2 ®© @ Y - = 2 2 - MA@ Kwc~ + ¢
Details Left context KWIC Right context
doc#0 d about some students’ complaints that Occupy had hijacked the student movement | Leong said he "fully understands” Occupy's decision to advance the date

doc#0 s><s>"I'm not going to abandon them just because people are saying the movement was hijacked . </fs><s> My core goal is to support the students and | will ¢

Concordancel4 A concordance ofmovemenas object collocate withijackin the

RN English corpus.

CQL wane + movement 3 (44 85 per million) a % ©® @ M= = 2)2 E e ﬂ KWIC + ¥
Details Left context KWIC Right context

doc#Q diverted. </s><s> As grievances mount, support for the civil disobedience movement is waning . </s><s> However much we share the democratic aspirations,
doc#0 s the sit-ins drag on with several surveys suggesting public support for the movement is waning , Occupy Central's co-founders are planning to surrender to pol

doc#0 :ir peak. </s><s> Numbers have since dwindled and public support for the movement has waned . </s><s> Additional reporting by Diana Chan, Kinling Lo, Clar

Concordancel5 A concordance omovemenas subject collocate witlianein the
RNEnNglish corpus.
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TheEJ Insighttranslator retains both positive and negative expressions about the
movement and keeps most of these verbs in its translated corpus] Trisght
corpus depicts the movement ambivalently: Concordance 16 shows it condemned by

the local authoritiesandsei dent s whi ch haveo a(ddoipniendi stha)
the enthusiasm of protesters; ¥bowever, t

(generated)remendouenthusiasrwh i c Bk cios (Bonduci ve) to it

CQL condemn + movement 3 (14562 per millien) Q 3 ® £ x = = E‘g E e n KWIC ~ + ﬁ
Details Left context KWIC Right context

doc#0 H>f those who are yet to signal their political allegiance by condemning the movement . </s><s> Later, Liberal Party leader and lawmaker James Tien was sudde

doc#0 1d rule of law, while others don't mince their words when condemning the movement |, saying all the organizers and protesters must be held accountable for all

doc#0 - so they speak with the same voice as the authorities in condemning the movement . </s><s> The Court of First Instance issued injunctions requiring the remc

Concordancel6 A concordance omovemenas object collocate witbondemrin
the EJ InsightEnglish corpus.

TheBBCandNYTtranslated corpora mainly use verbs which demonstrate favour for
the movenent as can be seen in TabldfGeBBCChi nese cor@us uses
(movement) as an object in a translated narrative on 29 October which collocates

with beon@gsdpported) by foreign expatria

Chinese werbdp aften used to express its s
movement.
CONCO RDANCE BBC Chinese Getmore space @ G2 @ [ 2 ]
oql I8 + B0 3 (118.64 per million) Q, ! ® g no= = Eg E e m KWIC ~ + @ ﬁ,
Details Left context KWIC Right context

doc#0 10.29.2.zh.txt"> 38 B TR B B0 B FE MG B8 2014F 108200 EE - SO PH THERE - H
doc#o TR GFR U102 AE 8B BHIMA " K IR BB MG B8« </s><s> /R &8 89 270 MR L95-12FI 87 1 2507
doc#0 F) "B R o </s><s> —LE ABLAHEFRBFERS B TESMELERIAN SR S-AEI 2N ERE

Concordancel7 A concor damcemoyementh nodi fied |

(support) in thd8BC Chinese corpus.

TheNYTcor pus depicts a fragil eoméeaemenedih
a |long time but wild/ n t ( rl cawsdemabnaticthh d o n g e
consciousness Hong Kong people, even those who did not care previously about
politics. Th ih sexta@ngivesgnmpathiy and global attention. As

an objectmovement ol | ocates wit(lkrbheiimgsed) by an

PDand by Leung Chuging, buto A( supported) by US poli
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local politicians and celebrities at the same time. Many of these words with positive

connotationsvere addednto theBBCandThe NYTChinesenarratives.

Overall,RN narratives tend tasewords with unfavourable connotations @akea
generally negative attitude towards thevementEJ Insighttakes a neutral
position by preserving both positive and negative commentaries omotrement

BBCChineseandNYT Chinesevince positivity towards themovement

4. 4. 2 SemantDemocRReposodi es of i

Democrace nd its Chi néde aeguirvdlesrmatnti because t he
often framed in the Western media as pursuing democracy. Thesefreouently

occuri n t heir r esphedc t(idveemoccarapcoyr)a.ocficur s mor e fr e
Chinese corpora (599) than its counterpart in the English corpora (362). The word is

also more frequent in translated than untranslated corpora, particulafyNiYTh

ones. Table presents the word sketches of democracy and its Chinese equivalent

A h 0 Themedia outlets employ various adjectives to moddynocracyand its

Chi nese e chwi. safterassociafedith positiveadjectivessuch adull,

true, liberal, real, great, genuineandmore and a smaller number of negatimees

like fake sham unacceptablén the English corporddowever, these negative

adjectives are often used to criticise $i@tus quon Hong Kong, while theyre

minimised in tle Chinese corpora. For instanEd, Insighthighlights several good

attributes ofdlemocracyby usingtrue, full, genuineandreal in its translagd corpus,

as shown in Table.6



Table 6 Word sketches alemocracya n d |

ts Chinéde iequihvalnemwts Torpor a.

RN (EN>ZH EJ Insight (ZH>EN) BBC (EN>ZH) The NYT(EN>ZH)
English Chinese Chinese | English English (91) | Chinese | English Chinese
(108) (114) (63) (22) (62) (141) (360)
modifiers | adjective full (7) true great (6) great (5) (33)
true (4) full westernstyle western (3)
fake (4) genuine (4) n more(6)
liberal (2) real sham (4) ' true (2)
real (2) more (5) full (3)
great (2) liberal (2)
more (2) genuing(2)
political (2) unacceptable
verbs democracy h as |introduce (7) pursue want (3) M (2) | favor(2) D
an object (4) 2) want demand (2) | juG (4) |achieve (2)] G (11)
demand (3)| ) oS advocate want (2) (15)
grant (22) ) - give 5)
want (2 @ ®
2) M (3)

-TET -
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BBC Chineseliminates the negative adjectiskamfrom its Chinese translation as
can be seen from Concordance 38&mis used to describdemocracyn the

original narratives from thET on 8 and 15 October aride Daily Telegranon 29
September and 6 October relating to the 2016 LegCo and the 2017 CE elections.
Another adjectivainacceptablérom The Independerdn 22 October, which is used
in Leung Chury i npme®&aaharrative to describe the more representative

democracy which the protesters demand, is also omitted.

CONCORDANCE  sscengish

cgl sham + democracy 4 (73.26 per million) a % @ & X = = g8 -0 kwecy + O w

@ © © M

Details Left context KWIC Right context

doc#t0 ffed with Beijing loyalists. </s=<s> Critics immediately called it "sham democracy "and vowed "an era of civil disobedience". </s><s> Until yesterday it -
doc#0 election has been widely rejected by the protesters, who call it " sham  democracy ". </s><s> Referring to that, Mr Leong said: "l challenge Xi Jinping [the
doc#0 More than a week of protests against what many are dubbing " sham democracy " have paralysed central Hong Kong and catapulted the former British

doc#0 1€ offer, the protesters refuse to accept what they de-scribe as " sham  democracy . </s><s> The 27 members of the opposition pan-democrat camp in

Concordancel8 A concordance oflemocracymodified byshamin the BBC
English corpus.

However,RNundermines positive associations fi@mocracyout maintains the

negative ones in its translated narratiE®samplel4 demonstrates how the

translatedRN corpus includes a persorarrativefrom a mainland tourisvho

beli eves Hong Kong is seeking filexcess democr :
ensue is maintained in tiRNtranslated narrative.

Example 14

ST Jooimuchd e mocracy can get c¢chaotic, 0 said a
Chinadés northern Shandong province, who W
surname, Ma, as he and his family observed the grQuar{z 1

October, 2014.10.03.8.3.en

TT: T K » v Ar

fi hw 0 Y A0 RN 3October2014.10.03.zh)

Gloss:Mr Ma from Shandong Province of China only revealed his
surname. edessvel@aimdcr@dacy can | ead to confusi

All four media outlets presedemocracyas an urgent need which should be
supported and strivedr. Its desirability is evinced in the verbs that collocate with

democracyas an object such asrsuge wantanddemand n Engl i sdh, and i

(supp/olrdt )(,stiri vé) (pondside) i n BBJandN¥Ts e . However
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al so highlight the isdmarctyioc ([@ri ars aachyd alfi ar
that is the lack of democracy in their translated narratives, as illustrated in

Concordance 19 and 20. The first sentence B&@ Chinesen 3 October and the

first sentence fronfhe NYT Chinesen 30 September salydt the cause of the
protestersd di s c ondematracyutslsosaritecomomicy t he |
problems. The last two sentences fidMT Chinesen 2 October frame Leung

Chunying as a symbol of the lack democracypecausg@eoplehave accused him

of authorising riot police use of tear gas.

CONCORDANCE | sscchinese e © @ M
cql f2ZF + EE 2 (79.09 per million) q i ® a7 Moo= = ?g E e m KWIC ~ + @ *
Details Left context KWIC Right context

dock0  </s><s> T NE W - MWEATRENRZ AL EBEX HIAFR-REFEANT EEMEF LR XRE -
dock0 = <fs><s> ] FIF AW ER AR WL ZERZ BE MAMBRE - <Je<e>EXH QT EUFERESR

Concordancel9 A concor dlamcEed®ormo dir acy)momo(dliafci ke)d

in theBBC Chinese corpus.

CON CORDAN CE The New York Times Chinese Getmore space @ GD @ [ ]

cal A2 + R 3 @07 permion) a % @@ = T ¥ @ M wc- + O *
Details Left context KWIC Right context
doct0 HE MR 2B 2 AERR - AU EEARZ BE @ ZEEAFENFAFEASE  EMBFEXR C#
EEN THE FTREELN B ANTFTERZ BE NS - <s><s> EZ AT 0 W KD FH—F NE
TEENTHEERERERE AN FERZ EBE MR - <s><s> WA — D IFK 2 25K FRE FE

doc#0 3

doc#0 3

Concordance20 A concor dlad(cdee mofcrfiacy) mod( faekl) b

in theNYTChinese corpus.

4 . 4. 3 SemantChma/Ghines& odi es of f

Since the handover, thdentity of Hong Kong residents has been a heated issue

attracting considerable scholarly attent{erg. Wilkins and Siegenthaler, 1997;

Flowerdew, 2012; Zhang and Mihelj, 2012; Sun and Hu, R0h&re has been a
growingawareness of an identity issue among Hong Kong residents, evident in the
frequent occurrence éfongkongeias a keyword in the seked English corpora.

The media often try to convey what constitute the elements of Hongilenutty

as distinct from fimai nl anidoftenpiesetesie 0. T h e
through strategiepsesgkeniiposioniovanselfihegat
representati ono. TOhieesesr Emaand thee Chinesa |l ysi s o0
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equi vdl ent(LLChi na/ Chinese) asascaied es whet her t

negatively.

Word sketchesoafhinaand it s Chi Me ©are pregemtenvTablee’nt A

The most commomaodifier of Chinais mainlandin all English corpora. In the

Chinese Tcoor p(oChai,naf) c@!| d o(ciart IR N di)io t ihn A

(continent) iRBBC Chinese nd a c¢combi madhtinenh ag ddin

(inland) iINNYT ChineseThis indicates that alflour media outlets agree that China,

when used in a geopolitical sense, is a unit which is larger than the Chinese

mai nlTand.( Ghi nese) i s 0Ous(egdo vteor nirdEBBC)Y ifin t he
andNYTChi nese cOTF por §d coammad nii st _poaegddey)) and f

by thosdasttwo media outlets.

Chinaoften collocates with verbs which have negative connotations sumkash

renegerefuse break urgeandcondemnn n En gl iBsoh (aunrdg éf) , A
(criticdsEpr otie sot )( caonndd efimn ) he concor@amdesoé s e. T
Chinawhich collate withbreachin theRN English corpus are illustrated in

Concordance2T he two sentences both manifest that
breaches t heBrGQotails hiitjhoei n&i ndoecl ar ati ono.

CONCORDANCE Reference News English Getmorespace @ G ® a

eql breach + china 2 (29.9 per milion) a 0% @ € X = = 88 -0 kwcr + @O W
Details Left context KWIC Right context

doc#0 Yy at the way that the British government has for many years denied that  China  has actually breached the declaration by interfering with Hong Kong pol

doc#0 e said they had no comment. </s><s> Event posters bear the slogan:" China breaches the joint declaration, UK government respond now", with the ¢

Concordance21 A concordance o€hinaas subject collocate withreachin the

RN English corpus.

h



Table7 Wo r d

sketches of

Chingd andni tchrpoan e ws s e

equi valent i

RN (EN>ZH) EJ Insight (ZH>EN) BBC (EN>ZH) The NYT (EN>ZH)
English Chinese Chinese English English Chinese English Chinese
(334) (301) (25) (46) (317) (290) (291) (485)
modifiers | noun mainland p  (20) mainland | mainland (18) mainland (58)
(13) (24) ) (10) (13) | (30 (30)
_.® b (26)
"4 (5) T4 (22)
(16)
modifies | China/T asa | breach (2) W (2 see(3) w (2 promise(2) 2
subject renege (2) | ) resume(2) agree(2)
refuse (2) ) take(2)
break (2)
verbs China/T asan | condemn (7) ) urge(2) (24)
object (2) B (3) W (2) (4)
2) B (3)
2) 3)
2) 2)
2

-GET -
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Example 15 is an excerpt from a news narrativdbl on 12 November. The verb
breachis used four times in the original narrative in relation to accusing China of
infringementof the SineBritish Joint Declaration. The negative vdrteachis
translateddithfully into Chinese in half of the circumstances in the narrativ&Nn
on 13 November.

Example 15

ST: AWe are angry at the way that the

many years denied that China laasuallybreachedthe

decl aration by interferi-Kae with
Choi, the coordinator for the Occupy British Consulate group told
AFP. AFP, 12 November, 2014.11.13.16.en)

TTN f H o \ A A° -
R T R

| S VIR [ A o RN 13 November,

2014.11.13.zh)

Br i

Hong Kong

Glossi Occupy British Consul ated organi sa
Anna Kate Choi said to our agency, fAth

denied for many years that China has actubligachedcthe
decl aration by meddling in Hong
this.o

Concordances 22 and 23 similarly show the concordandekiné collocating with

breakandcondemrrespectively.

CONCORDANCE Reference News English Get more space @ e @ [+ ]
cql break + china 2 (29.9 per million) o+ ® 8 v = = & E - u KWIC ~ + @ ﬂ’
Details Left context KWIC Right context

doc#0 chive_file flename="Reference News English/2014.12.04 16.3.en.txt"> China has broken Hong Kong agreement, say British MPs UK government is L

doc#0 ory Rowena Mason, political correspondent Tue 2 Dec 2014 15.53 GMT  China  has broken its agreement with the UK to let Hong Kong govern its own t

Concordance22 A concordance ofhinaas subject collocate withreakin theRN

English corpus.

CONCORDANCE Reference News English Getmore space @ D ® [+ ]
cql condemn + china 2 (26.8 per milion) o % @ 4 ¥ = = 28 - 0 twecr + @O *
Details Left context KWIC Right context

doc#0 Kong agreement, say British MPs UK government is urged to condemn  China  after it refused to allow delegation of MPs into former British territory Rou

doc#0 * Commons, MPs from all parties called on the government to condemn  China  after it refused a House of Commons delegation entry to the former Britis

Concordance23 A concordance o€hinaas object modified bgondemnn theRN

English corpus.

Kongobs

t
e

(0]
B

p o
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Example 16 illustrates an original narrative frotmee Guardiaron 2 December
which quotes MPs criticising China for not adhering to the -Bintish Joint
Declaration. The translated news narrativ&on 4 December faithfully translates

the negative verbs Abreako and focndande mn

A 0O respectively.

Example 16

ST: China hagroken its agreement with the UK to let Hong
Kong govern itown borders for at least 50 years in a move that
must not go unchallenged, senior MPs said on Tuesaay
emergencylebate in the House of CommoM®s from all parties
called on the government tondemnChinaatfter it refused a
House of Commons delegation entry to the former British
overseas territory(The Guardian2 December,
2014.12.04.16.8n)

~
5

TT: 2 T v b G
50 A e’ ¥ A
vih e T Yed
7 T A (RN 4 December, 2014.12.04)zh

Gloss:Senior British MPs said on thé@%hat Chinabrokeits
agreement with the UK to give Hong Kong autonomy for at least
50 years and the Brgh side must challenge this move. In an
urgent debate held in the House of Commons, members from
various parties called on the British governmentdéademn

China.

Theadversaepresentation of China RNhasbeen dramatically undermineiliost

of these negative verlase not translatesito Chinese and appear in the personal
narratives of the protesters and foreign officials whose credibility is in doubt due to
their links to accusations of foreign interferentlere are a large numbefrwords

with negative connotations that have heen translatedAs Concordance 24 shows,
the original narratives of Chris Patten by AFP and the protesters from the AP on 1
October, which criticise China for reneging on the agreenagare not translated

CON Co RDAN C E Reference News English Getmore space B~ GD ®@ =

cql renege + china 2 (299 per milien) a % ©® g v == 28 M kwc- + O *
Details Left context KWIC Right context

doc#0 ar gas and pepper spray,” Chris Patten told the BBC radio, adding that China was reneging on its promises to allow the city to manage its own affairs.

doc#0 handle the situation in accordance with law. </s><s> The protesters say  China  is reneging on a promise that Hong Konhgers would be allowed to choos

Concordance24 A concordance oChinaas subject collocate wittenegen the
RN English corpus.
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ConverselyNYT Chineseeinforces the negative representation of China in its
translated narratives. For instance, the website faithfully transieges nt @ 0

in two news stories from 6 October and 24 October respectively. The subjects of
these narrativearethe United Ndonal Human Rights Committee and the US and

the UK governments urging China to obey the international treaty and allow Hong
Kong to implement universal suffrage. Negative verbs are retained in the translated

narratives together with a few other neutraives s uc b, a $ ,i ™,
1 0. These four Chinese verbs hetate®w a si mil ar

the return of Hong Kong sovereignty to China.

Additionally, Chinesds generally useds an adjective which modifies nouns. Most
frequent collocates withinesencludeauthorityandgovernmentdenoting the
subordination of Hong Kong to Chineadministration This word also collocates
frequently withBeijing, which not only refers to ¢hcapital city but is also used

interchangeably witiChinato refer to itgpolitical power.

-1

4. 4. 4 SemantHoogKBngpo sodi es of

The media outlets generally portray a negative image of Hong Kong in their news
narratives with few exceptions, as can eersfrom the word sketches of Hong
Kong and its Chimeisre .Ehdutpesadtaton tendsito
persist and even lexaggerateth their translated narratives. Not many adjectives or
nouns are found to modifjong Kong apart fromcentralanddowntown which

specify locations. There are a few positimedifiersof Hong Kongsuch aducky,

stableandprosperousn theEJ InsightandBBC English corpora.



Table 8 Word sketchesof Hongong and i ts Chimeisre telaiwveawsndoripor a.
RN (EN>ZH) EJ Insight (ZH>EN) BBC (EN>ZH) The NYT (EN>ZH)
English Chinese Chinese English English Chinese English Chinese
(451) (773) (233) (96) (343) (537) (590) (1478)
modifiers | adjective central (3) lucky central (7) downtown
downtown (5)
2)
stable
prosperous
verbs Hong Kong/ as | lose (3) X (4) remain (2) | begin (3) become (4) (3)
a subject die (2) G (2) enjoy (2) operate (2) | §  (5)
enjoy (2) 2) enjoy (2) 0 (3)
follow (2) change (2)
warn (2) feel (2)
report (2)
issue (2)
take (2)
Hong Kong/ as | dlow (3) (3) use (3) alow (3) (2) convulse (2)| e (9)
an object give (3) 3) split (2) instigate (2)| *  (7)
divide (2) ) return (2) pressure (2)| ¢ (6)
2) grant (2) drag (2) H (6)

-6€T -



- 140-

Table 8 shows that the veenjoyis perhaps one of the few positive words to follow
Hong Kongas a subject. Concordances 25 to 27 show the original narratives from
Reuterson 1 OctoberThe Guardiaron 19 November anghe NYTon 29 October.
TheRN, BBCandNYTEnglish corpora give an accountkddng Kong currently
enjoying a high degree of autonomynd f reedom under t he

country, two systemso.

CONCORDANCE Reference News English Getmore space @ GD @ |
cgl enjoy + hong keng 2 (29.9 per million) Q. % ® P24 X = T & E o u KWIC + + O Y
Details Left context  KWIC Right context

doc#0 ng than talking about democracy. </s><s> Some complained thatHong Kong already enjoys more freedom than the rest of the country. </s><s> "Wh:

doc#0 monstrators have continued. </fs><s> A British colony until 1997, Hong Kong  enjoys civil liberties not seen on the Chinese mainland, including freedo

Concordance25 A concordance oflong Kongas subject collocate witnjoyin
theRNEnNglish corpus.

CONCORDANCE 8BC English Getmoespace @ @ (D A
cql enjoy + hong kong 2 (36.63 per milion) a % ®@ € 2 = T @28 - M0 kwcr + @ W
Details Left context KWIC Right context

doc#0 nment does not respond to their demands by tomorrow. </s> <s> Hong Kong  enjoys considerable autonomy under the "one country, two systems” fra

doc#0 romise by tightly controlling the selection of candidates. </s> <s> Hong Kong enjoys considerable autonomy under the "one country, two systems" fra

Concordance26 A concordance oflong Kongas subject collocate witnjoyin
the BBC English corpus.

CONCO RDANCE The New York Times English Get more space (¥) (> @ n
eql enjoy + hong kong 2 (18.59 per million) a s ©& == 8 @ - @ e + @ T
Details Left context KWIC Right context

doc#0 3 in keeping with the principle of the high degree of autonomy that Hong ~ Kong  enjoys . </s><s> C. <is><s> Y. </s><s> LEUNG Chief Executive, Hong

doc#0 online dissent has been underway for more than a year. </s> <s> Hong Kong has enjoyed a high degree of autonomy since its return to Chinese rule

Concordance27 A concordance dflong Kongas subject collocate wittnjoyin

theNYTEnglish corpus.

There are 300 instances wheang Kongis usedas a subject (57) or an object (243)
in the news corpora. Among these, 67 hawtavourable211 neutral and 22

positive prosodies. A majority of verbs which collocate withhg Kongare neutral,
but there are otherwise more verbs which indicate negaginetations than positive
ones. The collocates bfong Kongboth as a subject and an object inclio$s die,
enjoy, follow, warn, remain begin becomeoperate need changefeel report,

framewor
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issueandtakei n Engkobshfad@de) (i A a paosi(tsiugml,r th,

i o0 (poddsea@dsg)h,apeind (aemrdu@it) i n Chinese.

The two original narratives in Concordance 28 from3fdMPon 4 October and 13
October showcaddong Kongas subject collocates witbsein theRN English
corpus. The first sentengeiotes from a personal narrative of Pang-Kaii

Chairman of the Hong Kong General Chamber of Commerce, which frames the
Occupy Movement as causing disruption and instability that makes Hong Kong lose
out huge commercial opportunities. A similar narrativom theSCMPon 13
October includes statistics from the Civil Aviation Administration of China
reporting that Hong Kong has become less attractive to mainland tourists as a
destination during the national day holiday. These two narratives which attaress
negative economic consequence of the protests are translated into ChREss®in
5 October and 14 October respectively.

CONCORDANCE | Reference News Engish cnne® © @ M

cgl lose + hong kong 3 (44.85 per million) Q i ® & ¥ = = 23 E e u KWIC ~ -+ O ﬁ
Details Left context KWIC Right context
doc#0 d adirectors' meeting in the city, he said. </s><s> "Itis a pity that Hong  Kong s losing out on these opportunities. </s><s> The loss Is more than a fev
doc#0 000, respectively - still dwarf those for Taiwan. </s><s> However, Hong Kong has lost out to both destinations in luring mainland tourists, as the Occu)

doc#0 ; from Beijing? </s><s> But Leung said he believed that people of Hong Kong were losing patience with the protests and could take matters into their«

Concordance28 A concordance oflong Kongas subject collocate wilbsein the
RNEnNglish corpus.

The negative connotations associated with Hong Kong in the orRMedxts are
retained in its translated narratives. As Concordance 29 showsarisatecRN
narratives on 5 and 14 October and 16 December list several issues for Hong Kong
such as the risk of losing its position as the larBestminbirading centre, the
constitutional political crisis, and the aftermath of several months of political

conflict.
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CONCORDANCE Reference News Chinese Getmore space (B G2 @ ]
cgl Ml + &E 4 (124.22 per million) o % ® & w o= = E)‘? E . m AN < + @ e
Details Left context KWIC Right context

doch0 | JIE BY KE UM - <s><s> B FEHMRE AN - BE HBREEEEANART RSB POMUER B
doch0 EAVEMER T HEHREZN - WFEFEZY - FE SHEHIKEDKE BN - dss<s> —EFERL ST P
doc#0 | ¥ T RO N E NIT SHBER AR « </s><s>{8 &E DHBHRBBADPREHRE - <s><s>TE =1
dock0 TERR E HF W HH - <s><s>BIFEHECWERE - FE DHEHBBEBENRAFAFENER - </s><s> E5 - B

Concordance29 A concordamceHorfigiKong) as subject <co

i x 0 coffron) in theRN Chinese corpus.

TheNYT Chinese ar r at i vels® (uesreuptf) fion 5, 6 and 9 Oct c
Concordance 3ihdicates the significant changes that have taken place dhang
political disputes, which is often collocated with unpleasant or dangerous
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There are three main types of words used in negatiNecations. The first type is

connected to the colonial history of Hong Kong, sucteagn, A o0 (col ony) ,
and © (r elbhesécenyl typs associatewith the inferior political

position of Hong Kong SAR relative to the Chinese central government and includes
words likegive, allow andgrant The third types linkedto the protest actions, for
examplexconvulseinstigate pressuredrag, split, divide lose diea n d 0 @

(erupxo ,(fflaceée) (i Afluen¢b)pckdP a@aodude).

This section contains a comparative analysis of the semantic prosodies of four
keywords in the English news corpora and their corresponding Chinese equivalents
in the Chinese corpora. The analysis of semantic prosodeeva@menhas shown
thatRN framesthe movement negatively as being controlled by external foEdes.
Insightfeatures a complex mixture of both condemnation and acclamation towards

the protestsBBC Chines@andNYT Chinesgenerally take a positive attitude



- 143-

towards the movement through &auh of verbs and adjectives with favourable
connotations. The semantic prosodiedg@mocracyshow that all four media outlets

describe democracy as something desirable and invaluable to Hong KorgBCThe
andNYTChinese websites in particular highlighe undemocratistatus qupwhile
RNasserts that fiexcessive democracyo wou
also undermines the negative outlook on China/Chinese in original narratives, while

this critical aspect is maximised byY T Chinesén its translated narratives. All four

media outlets hold a mostly negative attitude towards certain aspéttagfKong

during the protests.

4.5 Summary

This chapter assesses the shifts in content and evaluation in news narratives. It
considers the variables language and translati@onventionghat might be at play

and pays particular attention to shifts related to ideological factors. The comparative
analysis of word frequency reveals that some lexical items have become stronger or
weaker in their transtad corpora compared with the original corpé&tBlframes

the police as competent and restrained by decreasing the number of lexical items
related to police violence suchtaar gas batonandpepper spraylt alsoreduced
thenumberof words associated with the colonial history of Hong Kong and any
criticism of the CCP. It filters out politically sensitive issues such as that of Tibet in
its translated narrativeRJ Insightmaintains a relatively similar number of words
related to e police butthe mentions of Tibet and communisignificantly

increaseBBC Chineseetains asimilaramount of lexemeselated tahe police and
Tibetbut decreases even more words related to communism and the CCP.
Surprisingly, the representation aflonialism was alssubstantially reduceon

BBC ChineseNYT Chinesstresses brutality in relation to the police and hostility
towards the CCP and communism in China. It retains most lexical items related to

Hong Kongds colonial past and the Tibet

The keyword analysis identifies what the media outlets tend to emphasise. These
keywords, di fferentiated into semantic ¢
narratives. For instancBN highlights the consequences of disrespecting the judicial
sysem and breaking the law and the impact the protesters have on the local

economy and the daily life of local residents. BBRC andNYTChinese websites
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depict violent confrontations between brutal police and peaceful protesters by
foregrounding relevant kgvords.EJ Insightusually stands somewhere between
these two contrary viewpoints, invoking names from both ends of the political
spectrum who criticise both protesters and rulers.

The analyses of semantic prosodies indicate that there are few significant evaluative
shifts between the translated and untranslated news narratives within the same media
outlet. This is possibly because media outlets are likely to select original resrativ
already in line with their editorial stances. However, there are significant differences
between the translated narratives produced by different media outlets. For example,
BBCandTheNYTChinese websites often relate the Occupy Movement to
democracygiving it prominence and imbuing it with positive connotations.

Democratic associations are significantly feweRMnarratives and with less

favourable connotation®Nalso consistently constructs a narrative of Hong Kong

identity as a subset of or subordinate to Chinese national identity.

The media outlets algegularly(re)frame through changes in semantic prosodies in
relation to the movement, ideas of democraoy,Ghinese mainland and Hong

Kong. RN narratives demonstrate a generally negative attitude towards the
movementEJ Insighttakes a neutral position by providing both positive and

negative commentaries on thmvementBBC Chines@andNYT Chines¢éake an
overwhelmingly positive attitude towards it. All selected media outlets possess a
positive attitude towards a moderate amount of democRidgrgues that
Afexcessive democracyo wil/ l ead to chaos, whe
democracyas a goal therotesters ought to pursue. TBBCandNYTChinese sites

in particular evince a gloomy outlook on the situation in Hong Kong. The English
narratives usually feature negative sentiment on China. This sentiment is
significantlyunderplayed in th&Ntranshted narratives, while tié¢YTandBBC

Chinese narratives share a view of the country as governed by the CCP. The outlets
all takean antagonististance towards certain aspects of the city during the protests
and maintain an affirmative view of its staasauniqueregion which should enjoy

political and economic freedom.

This chapter shows that corpora techniques can inform and be integrated into

narrative analysis at the textual level, significantly enhancing the objectivity of
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research. Thematic analg using corpus tools such as keyword comparison sheds
lights on the key elements in the original narratives that are strengthened or
weakened during the translation process. The comparison of word frequency is also
an efficient method for identifying natives, particularly in circumstances where
original and translated texts are not parallel, something fairly common in news
translation. The analyses of semantic prosodies help to distinguish the repositioning
of participants within the text through desxand epithets. Corpus analysis can also

be used to validate findings generated from narrative and framing analysis.
Nevertheless, corpus methods have little capacity to inform narrative theory beyond
the textual level via paratextual elements such asdtiimg, colours and pictures. In
general, corpubased CNA can only describe what and how narratives change from
original to translated texts. It does not explain why such shifts may occur.
Contextual analysis requires the application of additional anahgthods as

explained in details in the next two chapters.
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Chapter 5

Narrative Analysis

This chapter focuses on the translated narratives but also considers their originals.
One of the aims of this research is to explore how the 2014 Hong Kong protests
were narrated. We have already found considerable differences between the original
and translated narratives and commentaries. Each media outlet gives a distinctive
version of the story. Through both synchronic and diachronic analyses from various
narratologcal perspectives, this chapter gives a comparative account of each version
of that story.

5.1 Narrators ofthe News Narratives

Table 9shows statistics generated from the NVivo software. In the column for each

media outlet, the number of identified narrators is listed on the left, followed by the

number of anonymous narrators on the right. As can be seen, identified narrators

account foithe vast majority of news sources within each media outlet. Media

outlets frequently name their news sources of information. As Bell (1991) suggests,
attribution plays a vital role in news stori
thisisan accounttwi ch ori ginated with certain persons
Named sources increase the credibility of the news story and the perceived authority

of news sources (Hong, 2018). With the anonymous narrators, some refused to

disclose their names for theiyacy and security reasons stated in news reports.

These unnamed n amaystiltbe deduged ranche poatéxt. o n s



Table 9 Category of narrators in the original and translated nareahliyeghe selected media outlets.

News outlet RN (EN>ZH) EJ Insight (ZH>EN) The NYT(EN>ZH) BBC (EN>ZH)
Language English Chinese Chinese English English Chinese English Chinese
Narrator Known|Anon KnownAnon.Known|/Anon KnownAnon.Known AnonKnownAnon.Known/AnonKnown/Anon,

Correspondent/commentat, 55 0 12 0 22 1 26 1 233 3 239 3 98 1 66 1
Expert/scholar 32 4 24 1 9 0 0 41 16 49 5 31 10 12 4
Eyewitness/resident 27 11 15 24 0 0 33 19 49 11 18 12 33 4
Protester/participant 60 10 22 5 2 0 159 | 36 | 168 | 2 46 14 13 0
Official/politician 104 | 22 | 104 | 20 | 17 2 21 1 119 | 49 | 134 | 25 | 58 | 24 | 30 1
Translator 1 0 0 0 20 0 0 0 32 1 38 0

Other media 14 181 13 0 8 0 46 5 47 22 71 0
Subtotal 293 | 49 | 358 | 51 | 70 5 84 2 631 | 128 | 718 | 46 | 274 | 67 | 263 | 10

Total 342 409 75 86 759 764 341 273

-LYT -
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5.1.1 Narrators inRN

Table 9shows that th&Ntranslated narrativegepend heavily on government
officials (124, 30%) to the same degree as ioriginal narrativesHowever,
narratives irthe other media (182, 44%) dramatically increase because the
newspaper mainly translates news articles from the other n@uaiaa minority of
RNnarratives are constructed from eyewitnesses (39, 10%), pret&€xiei7 %),
experts (25, 6%) and correspondents (12, 3%).

RNlargely depends on other media for sources of information, with nearly half of its
sourceg182, 44%Xlagged as from the other outlets. Attribution to these media is
frequently giverat the beginning of each news itelut the names of the original
correspondents rarely appear aaanes of translators never diNselects and

translates most of its sources from the international mainstream news outlets in
several languages. Such aestibn of sources significantly increases the authority of
these news articles and, ultimately the newspaper, itself. It provides a seemingly
impartial and objective perspective on the movement by continually referring to
sources not only in Hong Kong atite Chinese mainland, but also from other
countries. However, by telling stories drawing from other media, the newspaper also

disguises its own voice.

About 30 percent of the sourcing®RNis from officials and politicians, the secend
largest source of information in its translated narratid@s:naliss use direct and
indirect quotations from officials, politicians and spokespewplecal, nationaland
foreign governmentsviost local oficials and politicians are selected from the-pro
Beijing camp. Central government officials and politicians support the national
government in opposing the prote®$) being a statewned newspaper. The most
frequently cited political elite figures inae Chinese President Xi Jinping, Hong
Kong CE Leung Chuwying, British Prime Minister David Cameron and US
President Barack Obama.

The pr ot est erRNfandated rmuativessare fanless flequent than in
their original versions. Nearlytwithi r ds of t he protesterséo
eliminated in translation. Instea@dNemploys a similar amount of eyewitnesses (39,
10%) who appear more often than protesters (27, 7%) in its translated narratives.

Among these eyewitnesses, 24 of them ar@amous, something which seriously

narr at
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undermines the credibility of their narratives. The eyewitnesses, including both
mainland visitors and local residents, mostly oppose the protests. For example, six
unnamed eyewitnesses are mentioned in an &ftmlblished inRNon 3 October,

with only their gender, age or origin given. They are all tourists from the Chinese
mainland travelling to Hong Kong during the national day holiday, which coincided
with the early protests. The news article is made up from threg ite@ws translated
from the major US media outlets: the AYTand Quartz. The story presents a-one
sided view that the movement in Hong Kong has gained little support from mainland
Chinese people, though the news about the movement was heavily cernysired b
state media on the mainland. The newspaper portrays the mainland visitors as
unmoved by the largscale protests, annoyed by inconveniences such as the
consequent traffic congestion and economic disruption and strongly critical of the
protesters foblocking roads. The accounts of these eyewitnesses are consistent with
the Chinese state media in presenting people in Hong Kong as ungrateful to the
Chinese mainland and construing the protests as fuelled byaimtiand sentiment.

In this way, the newsper temporarily shifts the role of storyteller onto the

mainland visitors and integrates their personal narratives into the primary narrative

text.

Another major component of the eyewitness accounts in the tranBlstea ratives

are Hong Kong residentgho oppose the protestors asmhdemn their behaviour

for severely problematising the daily life of Hong Kong residefitese people
support the gov eleanamaythe caspsitteand bsingthe t o
movement to an endeven eyewitnesses areadtin another artick on 5 October.

The newspaper depicts a hostile confrontation between the protesters and locals who
are against a protest that took place on 3 Octétiépublished a fronpage story
exclusively relying for sources on the people opposing the protest. This creates the
illusion that a majority of the general public is opposed to the protest and want the
restoration of law and order. Most of these temporary narrators are wheaoept

in few situations where they are paténtified. These sources may have wanted

49Nian, Y. 2014% * M T o[Mainland tourists indifferent to
AOccupy Centr aRN30Ocmbekim8& g Kong]
50 Xu, M. 2014. ATl M TO [Hong Kong residents strongly

oppose fNOcc RHEYHOcOeenp.X.al 0] .
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anonymity to protect their identities, but this also reduces the credibility of their

narratives.

The translated narratives RNalso turn to experts and scholarstfegir opinions,

though they are represented about-thnel less than in the original pieces. Local

and international experts and scholars, including some from Russia, the UK and the
US, are mainly directly quoted in the main. In most cases, these teynpareators

are named in order to increase the credibility of the translated reports. The
newspaper repeatedly cites international studies scholars to legitimise its pro
government narratives in addressing potential foreign interference and economic

expets on the devastating economic consequences of the protests.

5.1.2 Narrators onEJ Insight

EJ Insightdraws ora large number of news souréesluding commentators (27,
31%),governmenbfficials (22, 26%)and translators (20, 23%) its translated

articles whereas only a small number of sources are experts (6, 7%), protesters (3,
4%) and other media (8, 9%).

The website distinguishes itself from the other media outlets in publishing 20
commentaries translated into English by two translators and witlensk Chen and
Alan Lee. Their nangare given at the end of most commentaries, making their
intervention more visible. Frank Chen translated 17 of the 20 commentaries, and
Alan Lee the other three. The style of translatiofedrinsightis quite distintfrom

the other three media outlets, all of which adopt an overall strategy of literal
translation. Thé=J Insighttranslators translate the meaning of the article in a sense
for-sense manner with some additional reporting by themselves. Hence, more
persmal narratives from the translator are likadyfind their way into the translated

narratives.

EJ Insightdraws on a similar amount of government officials and politicians for its
original commentaries. The names and positions of most of these narrators a

given, something which increases the authoritativeness and credibility of these news
sources. The website cited nearly 80 percent of its source material from about a
dozen local government officials and politicians. The most quoted officials include

the CE, Leung Chutying and the Chief Secretary for Administration, Carrie Lam.
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Apart from a variety of local officials, two from the central governnie@hinese

Vice Premier Wang Yang and Chen Zarothe former deputy director of the Hong
Kong and Macao Adirs Office, are quoted in a translated commentary on 20
October. Personal narratives of Ma Y4egu, the thespresident of the Republic of
China (commonly known as Taiwan), are also translated into two commentaries,
where he expresses concern over Wigasees as the lack of democracy in China

and shows support for the protesters. Most of these official sources are quoted in
indirect speech embedded in the commentaries. As Leech and Short (2007, p.256)
put it:

The effect that is produced when[I8direct Speech] is used to report
speech is one whereby the person who is reporting the conversation
intervenes as an interpreter between the person he is talking to and the
words of the person he is reporting, instead of merely quoting

verbatim the speh that occurred.

Leech and Short (2007) point to the possible intervention into reported speech made
by a reporter. In the process of translating indirect speech, a translator may also
insert theHeromamsfivdiO®é&o (Sc hiOdycreatingl 99 6 ;
a further level of mediation between the reader of the translation and the original
author.

A few scholars and experts, including four from local institutions and one from the
mainland, were cited in six different translated commentarigsldnsight Most of

them opposed Occupy Central, though one holds an ambiguous attitude towards the
movement. By way of example, in a translated commentary on 6 October, Lam

Hangchi cites Chinese University of Hong Kong Professor Chang Chak Yan, the
converor of the major artDccupy Central, pr@eijing Silent Majority group,

describing the severe consequences that the movement may have to face. In another

of Lamdés transl ated commentary on 6 NoOVE
Franci s Lui @&werewacanomiclosges wohldbe bresught by the

movement. Wang Zhenmin, a professor of law at Tsinghua University, is cited in a
translated commentary on 12 November in which he endorses the decisions made by

t he National Peopl e 0 tectotabfrargewaks Apartifrom r e f or n
these three scholars who oppose the movement, Simon Shen Xu Hui, a scholar of
international relations from the Chinese University of Hong Kong, calls for

international media attention to be paid to Hong Kong.
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EJ Insightdoesnot give prominence to protesters and eyewitnesses, translating only
three of the ten original protester accounts, the least by any of the selected media
outlets. The three are two student activists Alex Chow and Joshua Wong, and
movement cdounder Bennylai. EJ Insightnotably does not mention any of the

eyewitnesses featuring in the original pieces in its translated commentaries.

5.1.3 Narrators onNYT Chinese

NYT Chineseetains an almost equal number of narrators to its translated narratives.
Nearly athird of narrators in the translated narratives are its correspondents (242,
32%). Protester accounts (170, 22%) are cited almost as often as official sources
(159, 21%). Another quarter of sources are from eyewitnesses (60, 8%), experts (54,
7%), transléors (32, 4%) and other media (47, 6%).

More than ondifth of the translated narratives are from protesters, making it the
secondargest such component in the translated narratives. The proportion of
protester accounts (22%) dlYT Chinesés much greatethanRN (7%), BBC

Chinesg5%) andEJ Insight(4%). Both the English and Chinese names of almost

all of the protesters quoted are given. The protesters have more opportunities to
express their views and defend themselves. The prevalence of protester narratives on
NYT Chinesenakes their voices more &ky to be heard but makes it also more

difficult for readers to make an objective judgement on the truth. The voices of
eyewitnesses who are against the protests are much less likely to be heard.
Eyewitness accounts only represent eight percent of tHeraotalated narratives.

Among these, nearly ordth are anonymous, reducing their credibility.

Unlike the other selected outlets, th¥ Tnews articles are mainly based on the
first-hand accounts of its correspondents in Hong Kong. Chris Buckley and Ala
Wong each contribute to 48 reports and Keith Bradsher and Austin Ramzy
contribute to 26 and 14 reports respectivBly.Talso publishes 11 articles by
Edward Wong from its Beijing bureau and 29 by New Y¥based Michael
Forsythe. Several other journasisilso contributed to the research or reporting.

NYTChineseelies on a team of translators based in Beijing for the translation of
NYTnews articles into Chinese. Apart from translation, they are required to assist

the editors. The names of the trangisitare identified at the end of the article in
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nearly onethird (30) of cases. One of the most prominent translators, Cindy Hao,
contributed to the translation of 24 articlé#hough the translators do not directly
contribute to the sources, their selectof narrators and narratives may intervene in
the translated narratives indirectlynlike RNandBBC Chinesgthe website largely
relies on articles from thidYTEnNglish website and seldom takes information from

other media.

Like its English narrativeghe website includes a large number of government

officials and politicians as temporary narratdrslraws on a wide variety of official

source types in its translated narratives, such statements and speeches made by
legislators and government officsalA majority of these officials are from the SAR
government and politicians from both the {Beijing and predemocracy camps,

with a minority from the central, UK and US governments. The names and positions

of these officials and politicians are givermmost cases, though they are
occasionally referred to anonymously or

and so on.

Around 50 experts and scholars feature in the translated narrative texts, about the
same amount as in its original narratives. Qhadf are based at institutions in Hong
Kong or the US in fields such as law, politics, sociology and history. Their opinions
on issues such as democracy and human rights are often cited in direct quotations
and represent the prevalent voices. Only fiven€be mainland scholars are cited.

5.1.4 Narrators onBBC Chinese

The number of temporary narrators®BBC Chineselecreased notably from its
English narratives except where they are eyewitnesses, translators and the other
media, where they increase comrsibly.BBC Chines@arratives integrate almost

the same amount of sources from other media (71, 26%) as from their own
correspondents (67, 24%). A similar amount of sources are translators (38, 14%),
eyewitnesses (37, 14%) and government officials (3%)1tvith only six percent

(16) of experts or scholars and five percent (13) from protesters.

BBC Chinesaarratives from other media increased by two and a half times. These
are either the English BBC News Service or other organisationsRINKBBC
Chinesedraws much information from the other medé:percent othetotal
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translated narratives Tr ansl|l ated articles dgppear in a col
meani ng fAHow t he B rModtof thédsourcesdie amairsteean Chi na o .
British broadsheet newapers such as tiid, The TimesThe Guardiarand the

Daily Mail. The political orientation of these newspapers is spread across the

political spectrum.

The number of original source correspondents is reduced bthimden the

translated narratives. THaeijing-based BBC News China editor, Carrie Gracie,
contributes three English articles, two of them analyicdhe BBC Chinese

Service also has teams of editors, bilingual reporters and journalists in its London
and Hong Kong offices to produce contémtits Chinesespeaking audience.
Transeditors and editors are identified at the end of each translated arg&€on
Chinesewhereas they are not in its English narratividee website adopts the title

of (transeditoy in most cases, but occasionalises of (translatoy. There

is no clear demarcation between these two roles and some people play both

throughout.

BBC Chinesg¢emporally shifts the role of narrator to eyewitnesses, whose accounts
represent 14 percent of the total sources, a similar proportion to that in its English
narratives. These eyewitnesses are from all walks of life, not only in Hong Kong but
overseas. Aound fourfifths of the eyewitnesses quoted in direct speech support the
protests. Five personal narratives are included from former leaders of the Tiananmen
Square protests. Only offiéth of the accounts are from eyewitnesses who are

against the protest$hey are anonymous and cited in indirect speech. The

difference between the use of indirect and direct speech in journalistic discourse is
significant, as Waugh (1995, p.129) argues:

direct speech is interpreted by the reader as being an authentic,
accuate, verbatim replication of what was originally said, whereas
indirect speech is interpreted as a paraphrase.
Bel I notes that fAa quote iIis valued as a part.

the newsmaker s own wor BBOChnhes®adslatorsp. 207 ) . The

51TheBBC China editor is different frorthe BBC Chinese editor. The China editor
based in Beijing covers news about China in English, whereas the BBC Chinese
editor isbased in Hong Kong and covers news in Chinese.
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often translate eyewitnesses in favour of the protest in direct speech but
eyewitnesses against the protest in
purported authority and credibility. However, only five percent of gtets are
cited in the translated narratives BBC ChineseThe website mainly uses seven
temporary narrators, including Occupy Central founders Tattiiggand Chan Kin
man, influential student leader Joshua Wong and several other named student

protestes.

Unlike the other selected media outl®8C Chineseites fewer officials and

experts, around a third of that in their original accounts. Nearly half of these officials
are from local government or political parties, a quarter from central government
and another quarter from the British, Taiwanese and Vietnamese governments. A
total of nine expert accounts are used, including seven named and two anonymous

ones. Scholars from Hong Kong, the UK and the US are quoted, along with lawyers

and sinologists.

As the analysis of narrators in this section shows, each media outlet employs
different secondary and temporary narrat®§.draws on the most number of

unidentified sources (12.47%) and cites the highest number of government officials,

politicians and med sources who are politically aligned with the Chinese

governmentEJ Insightmakes different lexical and rhetorical choices and uses the

ndi

voices of various commentators chosen for balanced criticism expressed in a rational

and objective way. By contrashe NYTandBBC Chinesevebsites bang the drum

for democracy and reveal a negative slant towards the Chinese central and the Hong

Kong SAR governments by predominantly quoting-gemocracy protesters.
Contrary toRNandBBC Chinesewhich tend to chooseiginal narratives from the

other media in line with their political stancése NYT ChinesandEJ Insight

mainly rely on their parent newspapers for sources of information and depend on

their correspondents and commentators as temporary narratorse@étts to

translators and editorRN does not disclose the identity of the translators, with only

the names of the editors given at the end of each page. The other outlets mainly

name their translators and/or editors at the end of each translateq ttieth, in

some case8BC ChinesandNYT Chinesenight maintain their anonymity.
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5.2 Retroversions othe News Narratives

In this and the next section, any major event that happens during the selected 28
Septembérl5 December period is labelled areimtal retroversion. Any that ends
beforehand is tagged as an external retroversion. If an event starts before 28
September and finishes within this period, it is labelled as a mixed retroversion. This
section focuses on the external retroversions embeadded primary narratives,

while the next examines the internal retroversions.

5.2.1 Retroversions of Narratives irRN

There are several external retroversionRMNtranslated narratives related to events

ranging for a month to over or@nda-half centures before and centring around five

main themes. The most significant retroversion, appearing in three translated news

items, was about the NPCSC6s 31 August deci si
2017 CERNembeds a statement issued by the Hong Kondviawédo Affairs

Office in a translated item on 30 September which claims that the decision made by

the Peopl eds Con(goraemsmoti be chall enged) and th
arrangement has BA 0 (unshakeable | egal bas
effectiveness), whileels cr i bi ng the grmuattawtfauulgs @Mhe trans
item fromForeign Policycites results of two surveys conducted in August 2014

which show that a majority of the Hong Kong people are willing to accept the

nomination procedur&Nr ef | ect s t he central governmentos
to Leungds TV speech in which he implies that

compromise on this issue.

The second theme of the retroversions is the changing role of Hong Kong in Chinese
societyyRNde s cr i bes huge benefits that Hong Kong h
economic reform in 1978. However, its status
window on the outside world has declined in recent years since the establishment of

several special economic zonesnainland coastal cities and the trialling of settling

crossborder trade accounts Renminbin 2009.RNalso frames the rise of China,

the influence of the Chinese central gover nme
established in 1949 and a growingise economy through an external

retroversion to David Cameronds visit to Bei|j
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The theme of US government backing for Occupy Central occurs in three translated
narrativesA translated article from the Russian statened Russia Today

televison channel on 7 October links the start of the Occupy Movement to a secret
meeting on a yacht between former US deputy defence secretary Paul Wolfowitz
and Jimmy Lai Cheging, a local Hong Kong media tycoon who was to become a
sponsor of the movement amthose spokesman, Mark Simon, has personal and
family links with the US military. The narrative includes reference to a confidential
and very detailed evaluation document on the prospects of the local opposition by
the US Consulate in Hong Kong in 2010 thats exposed on WikiLeaks.

RNalso includes several external retroversions on the history of Hong Kong, such as
cession of Hong Kong to Britain in 1840s, the signing of the-8imish Joint

Declaration in 1984, the reforms carried out by Chris Pattehtrenhandover of

sovereignty in 1997. For exampRN refers to the cession as the beginning of
Chinabés & (hundred years of humiliation)
October and the transf ero offt hseo vleKrbesi gnnattyi

of shane) in one on 4 December.

Through these external retroversioR$| frames the protests as illegal activities by a
small group of activists who advocate secession and violence. The newspaper
emphasises the need for the Chinese central and the SAR govertorsafeguard
national sovereignty and security and uphold the rule of law in the face of this threat.

5.2.2 Retroversions of Narratives orcJ Insight

EJ Insightfeatures 12 external and internal retroversions in its translated narrative

texts. The exteral retroversions range from one month to nearly half a century
before the protests. The translated narrtr
of a struggle between protesters advocating democracy, and the local and central
authorities, with thgeneral public in the middle. The external retroversion closest

to the start of the Occupy Movement, is the 31 August NPCSC decision on the

election frameworks, a prime motivation for the protests. It features in three

commentaries: two on 6 October ancc@m 27 October.

Four external retroversions relate to CE Leung Gying and his administration:
his criticism of the patriotic education initiated in 2009, his 2012 TV election debate
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with Henry Tang Yingnien, his meeting with the Philippines presidainthe Asia
Pacific Economic Cooperation meeting in Indonesia and his visit to the US in 2013.
EJ Insightconsistently frames Leung Chiying as likely to adopt strict measures
against the protesters. The translated commentary on 6 October also suggests hi
weak leadership through examples of poor judgement in dealing with the Manila
hostage crisis and the weak way of turning down an invitation to meet the US

President Barack Obama during his official visit to the US in 2013.

EJ Insightincludes three extaal retroversions that occurred outside Hong Kong.

Two embedded in a 6 October Chang Glrak commentary compare the current

situations in Hong Kong to incidents in two othertfi®en i t i sh col oni es: Mal a:
ethnic conflicts i nndercém@oceasnndlo6S.iltdogsasptor eds i nde
suggest there could be serious consequences for the protesters by the use of

historical parallels. Another commentary on 10 December relates the Occupy

Movement to the Sunflower student movement that occurred in Taiwesarly

2014 and asserts that the movements have the same essential character.

Through these external retroversioRd,Insightblames the central government for
the unsatisfactory NPCSC 31 August decision and also accuses the CE
administration of beinthe puppet of the central government and criticises his lack
of leadership in dealing with the crisis. It also warns of potentially serious
consequences from the protests by drawing on examples from other former British

colonies.

5.2.3 Retroversions of Naatives on NYT Chinese

NYTChinesemakes its most frequent external retroversion to the Tiananmen Square

protests of 1989 in 18 translated narratives. The outcome of these was often labelled

At he Tiananmen Sqgquare massamgpabic and framed a:
support but being brutally suppressed. The 31 August NPCSC decision was

mentioned in 17 articles, depicting it as a means of limiting candidacies not

supported by the central government.

External retroversions to the protest against Articler22 duly 2003 and the protest
against mandatory patriotic education on 29 July 2012 were embedded in five and

three translated narratives respectivdly.T Chinesgypically portrays Article 23 as
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legislationproposingrestrictions on freedoms and the jsitas peaceful and free of
arrests. The draft legislation eventually failed despite a considerable push behind it
from the central government. A translated commentary on 30 October by Joshua
Wong depicted the protests as opposing the national educatr@ultum as
brainwashing propaganda. The government postponed implementing the curriculum
in the face of the massive student protest. These protests were narrated in a similar
manner depicting ideological and legal intrusion from the mainland resistedthro
successful, peaceful protedtbY T Chines@applies the same narrative framing to the

Occupy Central movement.

The fifth external retroversion relates to an agreement signed between Leunrg Chun
ying and the Australian UGL engineering company. An Austnatiewspaper

reported in October 2014 that Leung Chymg signed an agreement with UGL

while he was running for the post of CE in 2011 and received a subsequent payment
of four million pounds from UGL during his first two years in office. This narrative
appears in three translated news items on 10, 13 and 21 October, highlighting
demands for Leung Cheni n g 6 s r MYJ Chanesalsoimentioned Hong
Kongbs return to Chinese sovereignty in

movement.

5.2.4 Retroversions of Narratives oBBC Chinese

There are about a dozen external retroversions embedded in the news stBBEs on
Chinesdranslated from their original narratives. The Chinese narratives resemble

the most frequently mentioned retroverss of English narratives: 1989 Tiananmen

Square protests, the protests against the Article 23 in 2003, the mandatory patriotic
education bil!] in 2012 and Taiwanbés 20114
Square protests were mentioned in seven, making imntbst salient. A translated

narrative on 30 September from € and another on 3 October frobhe

Economistlescribed the Occupy Central movement as the biggest challenge that

Beijing has faced since 1989. TBBC Chines@arratives on 2 October franteet

studentled protest as peaceful and orderly activity ended by brutal repression.

BBC Chinesalso refers to both the Article 23 protests and the opposition to the
patriotic education bill in three translated narratives, on 3 October, 8 October, and
12 November. The translated narrative on 3 October comments that although the
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government conceded to the peopleds demands i

CE of Hong Kong was not showing any signs of being open to negotiation this time.

The 8 October artieltranslated fronThe Guardiamuotes Suzanne Pepper, a writer
living in Hong Kong, saying that the underlying cause of the 2014 Umbrella
Movement was the resentment and anger
which had reached a critical point. The 12/8mber piece written by Jeffrey
Wasserstrom, a China historian, observes that these previous two events were a
significant learning experience for the Occupy Movement.

The narratives of the Sunflower Movement were included in three anicl8s
Octoberand 6 and 12 NovemheFhese protesters against a trade agreement
between the Chinese mainland and Taiwan occupied the legislature for nearly a
month in early 2014 and succeeded in forcing the government to suspend it. A
translated article from theT on 6 November compared the Sunflower Movement
and the Umbrella Movement. A full translation frdvewsweekn 12 November

also argued that the Sunflower Movement inspired some Hong Kong residents to

protest against fAmainlandizationbo.

BBC Chinesalso mentionea series of narratives just once, such as the collapse of
the Soviet Union, the Arab Spring, and the various colour revolutions in former

Soviet countries and the Balkans in the early 2000s. On 8 NoveBB@rChinese

of

Ho n ¢

posted a translated analysisof Xiginngés concept of governance b

She argues that Xi Jinping does not think Wesstyle democracy suitable for

China and that the leader of the CCP believes that China should learn from the
experience of the Soviet Union and not follow saahodel. Thé8BC Chinese

narrative on 12 November also mentions that, since Xi took office, he has tightened
control over the Chinese mainland news media, referring specifically to the

censorship of th&outhern Weekiyn 2013.

The overall analysis here®hs that each news agency draws on different internal
and external retroversionRNalleges the legitimacy of the NPCSC decision and a
conspiracy between the protest organisers and the US goverddémsightposes

itself as neutral on the Occupy Cehtyg constructing different storylines and using

retroversions from both sidedYTChineseandBBC Chineseegularly link Occupy
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Central to previous democracy activities, particularly the 1989 Tiananmen Square

protests and the Sunflower student movement.

5.3 Frequency ofthe News Narratives

This section addresses the frequency of internal narratives in the selected media
outlets. The frequency of translated news articles on the 2014 Hong Kong protests
published in the selected media between 28 SeptemteraDecember is shown

in Appendix I.NYTChineseandBBC Chinesédirst posted translated reports on the
movement on 28 September, the day that Occupy Central was officially launched,
andRNthe next dayEJ Insightdid not publish its first translatedtetes on the
movement until 6 October, being two pieces of translated Lam-Elaing
commentaries published in thlKEJon 5 September 2013 and 30 September 2014.
The website, also on 6 October, posted a translation of former Hong Kong civil

servant JosepWongWingpi ngdés commentary initially

These reporting delays might be caused because the tramglateess within the
press toolsome time or the press deliberately postponed their publication of
narratives. Typically speakinthere is a oneor two-day delay between the original
publication in the source media and their appearandeblLiBBC Chinesgosts
translated summaries on the same date as their originals in the British media and
translated articles the day after their appearanc&B@hNewsThe translated

articles orNYT Chinese@sually appear one day after their original publications on
theEnglish website. For translated commentarieEdinsight the delay ranges

from one day to one year. This suggests that outlets consider timing a top priority

when translating news stories, but less of one for commentaries.

The number of translated af&s published iRN, NYT ChinesandBBC Chinese
reached its peak on 30 SeptembeMN§iT ChinesandBBC Chinesand 3 October

for RN It thereafter dropped before peaking again around@aidber.EJ Insight

only published one or two translated commaataboth at different times in the
protests. The number of translated articles was low throughout November. From the
beginning of December, the number rebounded until the movement ended. This
mirrors the overall progress. We now turn to how each mediet @oinstructed

their recurrent narratives on the protests.
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The number of translated itemsRiNreached its peak of 11 on 3 October. Among

these, eight are dedicated to the confidence that the central government has in the

local government in controllintpe situation, and three are on the indifference of

mainland tourists to Hong Kong towards the protests. The way in \®Nekported

the protests is notable, wigight transedited news iteroa the front pages on 30

Septembeundert he he\Wald! i ne b 0 (Unpopul ar Occupy
Central destroys Hong Kongbés stability). The:
Hong Kong government using rational restraint and maintaining order, and the

causal emplotment of the protests causing chaos and threateningiprosper

Translated news itenm the protests also made it to R front page oriive

consecutive days (B Octoberjand more sporadically a3 October, 23 October,

28 November, 2 December and 12 December. This implies that the newspaper

regarded the movesnt to be highly significant. This correlates with the fact that

Occupy CentralwasoneBN6 s t op ten news i(itefhseerel ated to
out of five translated items on 17 October accused the UK and/or the US of

interference in Chinese domestitaa's in relation to Hong Kond-our translated

news items on the front page on 23 October covered the dialogue between

government officials and protegter represent :
0 O0(HK governmentdés sincere THestlyothei e seeks to
violent conflict between the police and the protesters outside the government

headquarters was fropaige news, with three translated news items on 2 December.

RNalso published three translated items about the ban on a group of Britiéh MPs

visiting Hong Kong on the same day. The last peak for news articles was on 12

December when the newspaper published a-page article with three news items

on the smooth and peaceful clearance of the campsites and another three on the

praise given téhe central government for the way it dealt with the protests.

The translated narratives &J Insightfall into five periodsEJ Insightcovered the
protests extensively in English, but only a small number of these were translated
from Chinese, with tramated commentaries published on 5, 6, 7, 12, 13, 20 and 21
November. The website also published four translated commentaries from 6 to 10
October, and another five from 8 to 12 December. However, the website seldom
published more than one commentary onsidi@e day four times. Most of the

translated commentaries published on the same date have no direct link in content,
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except for two parts of an interview published on 13 November with fdnisent
Gave, the chief executive of financial service companye@&awvhich is
headquartered in Hong Kong. He expressed optimism about the future of Hong
Kong despite the current crisis. All of this suggests Bdainsightmainly relied on

its Englishlanguage journalists for the original coverage of the protests, with the
translated commentaries only supplementary. This also highlights the significant

attention the media outlet pnamyd to t he ¢

NYT Chinesé&ranslated narratives peaked on 30 September with four reports and an
op-ed. These pieces constructed a storyline based on thenaresive of the

pursuit of democracy and explaiithe causes and consequences of the protests
through it NYTChinesealso posted three translated stories and then -@d om 6

and 15 October respectively. It published another four on 14 Octéls@rChinese
depicted the police as violent in two of its reports on 15 October. One story is about
protester Kermsang being beaten by a group of police, and another about violent
clashes between protesters and police near the government headquarters in
Admiralty. Narratives of confrontation between protesters and police featiie in

and onBBC ChineseRN publishel three news items on the last page on 16 October
which portrayed the police in a positive light as being just in taking measures to deal
with illegal acts. By contrasBBC Chines@rovided a summary of &l article on

the Ken Tsang beating incident ob @ctober, with a photograph of Tsang sitting in

a wheelchair in a hospitdllYT Chines@osted three stories on 14 October that
constructed a narrative of conflict between two sides, with the police and the anti
protest residents trying to remove the lgas; but bluecollar workers joining the
protesters in opposing them. Six out of these eight reports focus on the protests
against the decision made by the Chinese central government and the criticism of its
all eged interf er enc stemandabtagatign okileeprindpse | udi
of Aone country, -hawaiveprgvidésevidencetfdiThi s met ¢
Chineseconsiders the negative consequences of the NPCSC decision to be

significant.

BBC Chines@osted its highest number of translated atares in the first six days
of the protests, and a few more during three periddsG&tober, 2023 October
and 1113 December. The amount of translated narrativeBR{D Chineseeached

its peak of three on 30 September. One translated summary frdritthle press
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focused on three aspects: the challenges to Beijing posed by the protesters; the
sustainability of the protests; and the consequences of the protests. An original
feature article translated froBBC Newdocused on how the umbrella evolvetin

a symbol of the protests. Another article examines censorship of news on Occupy
Central in Chinese mainland social media. The gap in the internal retroversions on
theBBC Chinesés quite large, ranging from one to eight days. This is probably due
to the limited number of articles the website translates. However, these translated
articles are all published on days after major events according to a tirhefitiee

protests published dBBC Newsand its translation oBBC Chinese

Frequency analysis showsat the media outlets tend to repeatedly refer to internal
narratives which they deem importaR prioritises narratives of confrontation
between peaceful police and illegal, violent protesters, UK and US government
interference and the efficiency dfe police force in clearing protest sitB&(T
ChineseandBBC Chineséoth feature narratives on the beating Ken Tsang receives
and various other incidents said to show police brutdhifyinsightrepeatedly

features commentaries on possible economisegumences and cautious optimism
towards the future of Hong Kong. The frequency analysis of translated articles
provides evidence that each outlet emphasises incidents which can be used to

support its own ideology.

5.4 Nonnarrative Statements and Commentaes

The selected news outlets also embed various types afaroative texts, primarily
statements and commentaries, into their primary narratives. Other types of non
narrative texts include press releases, bulletins, open letters, official documents and

reports. We focus here on the key areas of statements and commentaries.
5.4.1 Statements
In the course of the Occupy Central, a substantial amount of statements were made

related to the movement. These statements were issued by officials, protesters,

civilians from various institutions including local, central and foreign governments,

52 https:/ivww.bbc.co.uk/news/worldsiachina3039082(JAccessedl6 May2020]
https:/inww.bbc.com/zhongwen/simp/china/2014/12/141211 hk_protest_timeline
[Accessedl6 May2020]
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companies, political groups and professional bodies. Extracts or gists of such
statement were translated and incorporated into the translated narratives. During the
selectegperiod,NYT Chines@ublished the most number of translated statements on
Occupy Central (38), almost twice as manyrai21) and many times more than

BBC Chines€3) andEJ Insight(2).

RNretains all statements from source texts. The nature of the bodies issuing the
statements in thRNtranslated narratives is illustrative of its orientation:

government agencies provided most statements, among which eight (40%) were

made from the SAR gowement including the Security Bureau and the police; five

(25%) were made by the US government, including the US Consulate General in

Hong Kong, the House of Representatives and the White House; two (10%) were
made by the UK Foreign Office; and one (5%)»waade by the Hong Kong and

Macao Office of the Chinese State Council. Only three (15%) of statements came

from protester groups such as the prominent Hong Kong Federation of Students
(HKFS) and Scholarism organisations. These results mirror those of b&®)

who found that #fAdiscursive f-woelatethti onso (
statements during the Occupy Movement reveals an imbalance of power relations
between the establishment and ordinary people in Hong Kong. Chow argues that
Avoi cesanocfe or enseirset di | uted by an over whel
establ i sh mhowi201¥, p.470).eHoveeve(, the binary opposition of local

and central government officials as fstablishment and protesters as resistance

may be questionable.

EJ Insidht published statements from both sides but their number halved from four

to two. The website retains reference to a joint statement by a group of Television
Broadcasts Limited reporters accused of-selisorship in its coverage of the Ken
Tsang beatingicident on 20 October. Another statement extract in a translated
commentary o Novembeifrom the Taiwan Affairs Office of the Chinese State
Council warned Ma Yingeou, the president of the Republic of China, not to

i ntervene i n Hon ger, Enotheg shatementfby the firstaCE, Tlhg w e
Cheehwa, asking the student protesters to evacuate the protest sites and a joint
statement by a group of 24 people urging the government to engage into dialogue
and students to demonstrate peacefully were edhitbm the translations.
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The number of statements BBC Chineselropped significantly from 20 to three.

BBC Chinesaselected statements from its original narratives in favour of the
protests. Three statementstbe Chinese websionsist of an open letr signed by

the Vietnamese groups in support of Occupy Central and statements made by Hong
Kong Now TV and the Hong Kong Journalist Association respectively strongly
condemning the police for arresting journalists in Mong Kok on 25 November.
However, thevebsite did not translate any statements made by the CE condemning
the protests or the police justifying their actions towards the protesters.

NYT Chinesgosted a similar number of statements (38) to that in the original
narratives. LikeRN, local goverment agencies (14, 37%) feature most, including

two by the SAR government, four by the CE, six by the police, and one by the
Education Bureau and the Department of Jusiibewebsite attached more

importance to what protester organisers and student gjsaig (8, 21%), including

two statements made by protest organisers, four by HKFS and one by Joshua Wong.
The website also published seven statements (19%) by professional bodies such as
the Hong Kong Bar Association, the American Chamber of Commereajgri

companies and families of mainland activists arrested for supporting the movement.

5.4.2 Commentaries

The commentaries observed do not necessarily always share the same political
stance as the media outlet. Chen (2011a) points out that, when ingnséat's
commentaries, since the source and translated commentaries have different target
audiences, translators tend to make ideological shifts to foster solidarity between the
original writers and target readers. As a result, more linguistic and ideallsgifts

are likely to occur during the translation process.

EJ Insighttranslated the most number of commentaries 120%), nearly three

times as many as8YT Chinesé€7, 7.69%), while RNandBBC Chines@ublished

few translated commentarigs) Insighd s t r ansl ated commentaries wi
written by eight columnists and are published inkikEJd. The two most

prominent, Lam Hanghi and Joseph Lian Yizheng, contributed six and nine

Chinese commentaries respectively. Lam Hehig the founder of # newspaper,

provides reasoned commentaries, while former chief editor of the newspaper Lian

Yizheng is sharply critical of the CE administration and the Chinese central
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authorities and expresses also support for the protesters. The other commentators are
Ben Kwok, Frank Chen, Dennis Kwok, Chang Clyak, Hong Qingtian and Joseph
Wong Wingping.

NYT Chineséranslated seven egds written by seven external contributors with
divergent views on the movement. Louisa Lim, Martin Lee, Lian Yizheng, Joshua
Wong Chifung and Benny Tai Yiiing tend to side with the protesters against the
governments, whereas onlg@piece (by Shiu Sipor, the head of the Central
Policy Unit of the SAR government), stands on the side of the governments. The

English and Chinese headlines of thesedgp are listed in Appendix M.

The most prominent finding from the analysis is tleat shifts occur between the
originals and the translated commentaries produceédivily ChineseHowever,
there are significant linguistic differences between original and translated
commentaries produced B Insight That said, little significant ideolocgl
repositioning was observed. This accords with what Vald2016, p.17) argues,

that media outlets are likely to hire an author who supports their ideological stance.

5.5 Summary

This chapter conducts a narrative analysis which begins by analysidifféhences
between the original and translated narratives produced by each media outlet and
also comparing the translated narratives of different media outlets from various
narratological perspectives, including narrators, retroversions of externdivesra

and frequency of internal narratives. It explains how these differences are affected

by the ideological stances of each outlet. The narrative analysis finds that the

Occupy Central movement is narrated in different ways by the selected media
outletsthrough the translation of news articles in various narratological aspects. It
shows that the selected media outlets employ heterogeneous narrative techniques but
also follow certain consistent patterns which are implicitly embedded in their

translated naatives and commentaries.

Translation is gatekeeping mechanism that selects and deselects within both
narrative and nomarrative comments. The translators and editors select varying
combinations of narrators and retroversions from original texts to form a

heteroglossia of narrative voices which are distinct from their original versions but
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also clearly in |Iine with the media outl etso
translated narratives indicates the importance the media outlets assign to each

particular event, serving to configure a meiarative. The next chapter examines

how the selected media outlets (re)frame their original narratives of the protests to

form their own versions of narratives via translation.
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Chapter 6

Framing Analysis

Most of the slected media outlets published news narratives in a language other
than that of their originals in the coverage of the Occupy Central movement. Only
NYT Chinesgublishes both Chinese and English narratives on its website at the
same time. All four mediautletsacknowledgehe vital functionthat translation

plays by including the name of the translaiothe editor at the end of their news
articles. However, not all primary narrative® translatethto another languag&N,

EJ InsightandBBC Chineséranslate around half of thegrimarynarrativesnto
Chinese or EnglisNYT Chines¢ranslates all of its English narratives, with both

English and Chinese versions aligned under the same headline.

This chapter investigates how the translated narratidenonnarrative texts are
(re)framedfrom their originalversions News narratives are not static elements in
news articledut canshift through framing devices at the textual, intratextual and
paratextual levels. Framing strate@fest the textual level include selective
appropriation such as omission, addition and substitution of material. Some are
achieved intratextually through, for instance, labelling through naming and
repositioning participants through semantic prosodies ssideigis and epithets.
Paratextual devices such as headlines, leads, images and layouts are determined

either by the translator or the editor at the institutional level.

6.1 Selective Appropriation atthe Institutional Level

This section compares the sglee appropriation of news sources in the study
sample already identified. Selective appropriation occurs atthetimstitutionand

textual level. What follows scrutinises the sources of news articles in the media

53 This research distinguishesrinang from strategy in the sense that framing refers
to an abstragtirocesswhicyover ns t he transl ator ds
strategy is a concrete approach usethieytranslatoat the textual, intratextual
and paratextual level.

b
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outlets, particularlRNandBBC Chines which select news from other media for

translation.

6.1.1 Selective Appropriation of News Sources iRN

The protest coverage RN consists of both reports edited from the Chinese
language press and articles translated from a variety of other langliages.
researcher is only able to consider Engletguage news sources here. The source
of a translated news item RNis stated at the beginning of an item. Those

translated from Engliskanguage sourcese shownn Table10.

Table 10 Englishlanguage gurces of translated news items on Occupy Central in

RNbetween 28 September and 16 December.

English-languageNews Sourceq Number of News Items
SCMP 19
Reuters 10
AFP 10
The WSJ
AP
The Guardian
The Washington Post
The Independent
Foreign Policy
Bloomberg
Deutsche PressAgentur
The Times of India
The NYT
Quartz
FT
The Boston Globe
The Washington Times
The Diplomat
CNN
The Daily Telegraph
Total:

RiRrRRPRIRIRIRIRIRIRINMIMININ DO O

\l
'_\

Nearly onethird (71 out of 242, 29.34%) of tiRN foreignlanguage sourced items
arefrom English, something which demonstra®dd s per cepti on of
for its Chinese readerslowever, this may also be caused due to the availability of
transhtors at the newspap&CMP the most translated, is owned by gent

Chinese &éommerce enterprise Alibaba Group, the founder of which, Jack Ma is a

t

S
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CCP member as the Chinese statsmedPD has reveale# The editorial stance of

the Englishlanguagenewspaper seems to have inclined towards the Chinese central
government after Alibaba acquired it in recent years. A considerable number of
news items (25 out of 71, 35.21%e translatetfom the three largest international
news agencie®Reuters AP and AFP. The rest of the news sources are mainstream
media outlets predominantly from the US and the UK. This selection of news
sources significantly increases the authority of the translated articles and ultimately
contributes to the credibility &N Thenewspaper provides a seemingly impartial
and objective perspective on the movement by continually referring to not only
Chinesdlanguage sources from Hong Kong and the mainland but also from other
countries. However, not all of the selected articles cbaldaid to best represent the
editorial stances of the news agencies. Only a small number of sources are tabloid
newspapers or take opposing ideological stances. Even then, only the sections of

these articles which are in line withd s o ware tramssitked.

6.1.2 Selective Appropriation of News Sources @BC Chinese

BBC Chinesaselected news items from both broadsheet and tabloid newspapers, as
well as magazines, websites and news agenciesRNkBBC Chinesealso

identifies its news source at theginnirg of its translationsTable 11 shows the

BBC ChinessourcesThevast majority of news items (57 out of 59, 96.61©
translatedrom British news outlets; ong@eceeach is translated fro®CMPand

AFP. The political orientation of the selectedwspapersangesrom centreleft

such asl'he GuardiarandThe Observeto the centreight such aghe Daily
TelegraphandThe Timeswhile the rest of the news outlets remain liberal and non
partisan, includig theFT andThe IndependenThe Guardiaris the most frequent
source, contributing arourahefifth (20.34%) of translated news itemsBBC

Chinese The site also translates seven (11.86%) news articles from the English BBC
News website. Only ongieceis renderedrom the rightwing tabloidDaily Mail.

54Huang, J. 2018. Beijing to honor founders of three internet giaBtdOnline].
26 November.Accessed 6 May202(. Available from:
http://en.people.cn/n3/2018/1126/c900@822161.html
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Table 11 Sources of translated news items on Occupy Centr@B& Chinese

between 28 September and 16 December.

News Sources | Number of News Items
The Guardian 12
FT
Thelndependent

The Daily Telegraph
BBC News Online
Reuters

The Times

The Economist

The Observer
Daily Mail
SCMP
AFP
Total 59

R P PR W o O N N N ©

6.1.3 Selective Appropriation of News Sources dfJ Insightand NYT

Chinese

EJ InsightandNYT Chinesesolely rely for sources on their par¢tiKEJ andNYT
English website respectively, meaning they are less likely to (re)frame their
translated narratives through the selective appropriation. The stance is unlikely to
change through translation, but tihanslatednarrativescould still (re)frame through
other strategies, aseéxplainedn the following sections.

To conclude this section, comparison of the selective appropriation practices of
news sources has shown that the news institutions are genevedlyikely to select
sources with similar political stances to their own and even strengthen their original
narratives. For exampl&N chooses over a quarter of its sources fromBe)ing

SCMR It also relies heavily on a mix of international news agesnand press,
particularlyReutersand AFP, for their sources of informatioBBC Chinesselects

most of its news stories from the British broadsheet newspapers which take a central
or liberal political positionEJ InsightandNYT Chineséranslate solg from their

parent news media.
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6.2 Selective Appropriation atthe Textual Level

As discussed in the previous section, the selected news institutions frame their
translated news narratives and commentaries through careful selection of news
sourcesTheyalso(re)frameat the textual level. This section will examine hen
pursues (re)framing strategies through translation as a case study from among the
outlets.

6.2.1 Omission of Textual Materials

Despite the omission and addition of lexical items reltagtie police, colonialism,
communism and Tibet discussed in Secidh the translated narratives also

strengthen or weaken narratives about other aspects of the protests. TRigse in
continuallydiminish the seriousness of the situation through the omission of original
narrativesconcerningensions between the protesters and the police, as well as the
number of people participating in tdemonstrationsAs Example 15hows, when
describingthg@ r ot est er s, Atens of thousands of 0

omitted from the translated narratives, downplaying the scale of the protests.

Example 17

ST: British Prime Minister David Cameron said Tuesdaye
was deeply concerned about the situaistens of thousands of
pro-democracy protesters extended a blockade of Hong Kong
streets (Reuters 30 September, 2014.10.0%en)

TT: Vo3 5 H " ®ARN?2
October, 2014.10.02.zh

Gloss:The British Prime Minister David Cameron expressed
seriousconcernaboutthe situation in Hong Kong today.

As the protestprogressedRNframed its news stories in a manner that suggested

that thedemonstrationsver e under t he SAR government o
contrasting with the escalating tensions depicted in the original English narratives.
RNomi tted mentions suchThaldepéndesttin 2 ht ened t

October shown in Example 18

Example 18

ST: Amid the heightened tensionsLord Patten, the last British
governor of Hong Kong, accused Beijing of breaching its
commitments to Hongkongers, made before the ternt@ay
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returnedto China in 1997.The Independen® October,
2014.10.03L.7en)

TT: K T 11 1997
. b* A (RN, 3 October, 2014.10.03xh

Gloss:The last governor of Hong Kong, Chris Patten, criticised
the Chinese government for violating its commitment to HK people
before the return of Hong kg in 1997.

I n addition to the omiR8kldacks mentohsofihei ght ened t ¢
politically sensitive issues such as media censorship, Tibet and the Tiananmen

Square protests. In Example, 2P mentions the media blackout about Occupy

Central on the Chinese mainland in the first few days aftepriftestdroke out.

According to the report, the media blackout is a cause of public ignorance about the

protests amonmainlandtourists. However, ik is omittedin the translated

narrative inRNon 3 October

Example 19

ST:The media blackoutprompted some student demonstrators to

spread their message in the TSimaTsui district Wednesday, the

start of a seveday holidayon the mainland. The group was

hoping to Aiget the attention of the mainl
not have heard anything about what is hap
said Serena Chan, a-y@arold student at Hong Kong University.

(AP, 2 October, 2014.10.0B6en)

TT: W' 10 1 - 17
- fi 0 0A
(RN, 3 October, 2014.10.03.xh

Gloss:Some protesting students spread their words in Tsim Sha
Tsui on 1 October. The dyearold student Ms Chan said that
these protesters ihoonpe ft omaf dhrl aaw dt h eo uarti tset rst

6.2.2 Addition of Textual Materials

Apart from omissiondRNalso adds numerous references in relation to the rule of

law and social order to its trdaged narratives. In Example 2he spokeswoman of

the Chinese Ministry of Foreign Affairs Hua Chunyiwgs askedé b out Chi nads
position on the Occupy Central during a regular press conference on 30 September.

Her words were first translated into EnglishAlyP, butmuchinformation wa

omittedduring the process. When the English narratras translatedack into

ChineseRNdid not follow the English version of the original verbatim of the
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spokeswoman strictly. In this way, all the information which is missed in the
translation habeen reinserted through other meahse additional information
underlines the central government 6s posi

andorderand warns foreign states against supporting and intervening in the protests.

Example 20
S T We fiully believe in and support the Hong Kong SAR
government to deal with this issue, 0
spokeswoman Hua Chunying said at a regular brieéingHiong
Kong affairs fall within Chinads dom

urgecaution to outside parties and call for them not to interfere
with Chinads i nt & ARPA30 Septenibary r s i n any
2014.10.018.1en)

TT: 0 . “OAT "HNe H
v W - W Ao ' i T
e # M- H T p A
v " bYKuv Al T6 " bb

F Ky H* Ao RN, 1 October, 2014.10.01.zh)

Gloss:The Foreign Ministry spokesperson Hua Chunying said,

AThe central government fully believ
SAR governmeim handling according to the lawand

safeguarding social stability in Hong Kap ¢ SheHomgai d,

Kong is a special administrative region of Chinelong Kong

affairs are purely Chinads internal
states be cautiouglp not support illegal activities such as

00ccupy Central é in aanwwomgay and do n
signals o

In Example 2Xrom the same articl&kNrefers back to the Chinese narrative of
President Xi Jinpingds verbati®™m st at emer
published irthe PD, an official newspaper of the CCRpart from translating the

essential information from the English narrative in 8@MP, thenewspapealso

addsan additionatlause at the end of the sentence which amplifies the significance

attached to the rule of | aw and order ir
Example 21
ST: The centr al government wil |l Ares
Kong government 6s efforts to safegua

55 Jiang, P. and Cheng, H. 20E4. W [Xi Jinping meets Leung
Chunying]. PD. [Online]. 10 NovembelfAccessed 6 May202(. Available
from: http:/lcpc.people.com.cn/big5/n/2014/1110/c64@8B001015.html
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which is the cornerstone of its futuiferesidenkXi Jinping told
visiting Chief Executive Leung Cheying at their first meeting
since the Occupy protests begé®CMP, 10 November,
2014.11.1116.1en)

TT: M To - Y v T°T h 3
# v -
T HNe anz
v W N £ Y a W
A b A (RN 11 November, 2014.11.11)zh

Glossl n the first meeting since the beginni
Central o movement, Chinese President Xi J
Executive of the Hong Kong Special Administrative Region, Leung

Chunying, that the rule of law is an essential cornerstone ofgHon

K o n g 6 derm poospgrity and stability. The central government

fully affirms and supports the Chief Executive and the SAR

government in their administration of the Iguarticularly their

tremendous work in maintaining the authority of the rule of law

and social order

RNadds background information on the protests for its Chinese mainland readers
who may not be familiar with the situation in Hong Kong. For example, the HKFS
issued a statemeimt response to dialogue with the governtnam 3 October 2M4.
Example 2Xhows thaAP reported on 1 October, that the HKFS had expressed its
determination to continue and even escalate the occupation movement. The
translated narrative iRNon 2 October foregrounds a variety of options for
expanding th@rotestsexplicitly mentioning the strike option, thus attempting to
demonise the student protesters. It also adds a brief explanatory remark about the

Student Federation at the end of the sentence.

Example 22

ST: Student leaders giro-democracy protests in Hong Kong

warned Wednesday that if the territoryodos
the end of Thursday they will step up their actions, including

occupying several important government buildings?, (1

October, 2014.10.02.3en)

TT: VR [ B VR

ir ’ * (VR W
E A (RN 2
October, 2014.10.02.zh

Q¥

Gloss: The Hong Kong Federation of Students said on Tuesday
that if the request could nbe metthey wouldconsider a variety
of other options including expanding the protesgjshing
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strikesand occupying a government office buildiibe HKFES is
the organiser of the university boycott which ultimately leads to

street protests.

The Chinese mainland media alewariablyattributeunfavourablesffects on the

local economyo the protests. In Example ,2&n attributive clausis addedht the
beginning of the sentence which directly links poor performances on the Shanghai
and Hong Kong stock markets to Occupgntral The Shanghdi Hong Kong Stok
Connect was launched later amid the protests on 17 November, which connected the
stock markets in Shanghai and Hong Kong. There was a concern that the protests
might affect or even delay the launch of the programme, though there is no objective

evidencdor that.

Example 23

ST:The valwuation premium of the cityo:
Shanghai counterpartss been wiped out, leaving investors little

chance of making money from arbitrage between the two markets.

(SCMPR 6 October2014.10.0716.7en)

T ANTo bt H E Ny
R V| Y He H # A (RN 7 October,
2014.10.07.zh

GlossAf f ect ed by A thedffargnge bé&vecentthe a | 0
Hong Kong and Shanghai stock markets has been wiped out, and
investors may have little chem of arbitrage between the two

markets.

Comparison between the narratives showsRNitemoves politically sensitive

issues such as media censorship. It also undermines the narratives about the degree
of seriousness and scale of the protests in itslét@asnarratives. ConverseigN
reinforces the narratives about the full support the central government gives to the
SAR government and the various negative consequences of the protests for local

society and its economy.

6.2.3 Substitution of TextualMaterials

Textual materials are not only omitted and added to iRRtlianslatecharratives

but there is also substitutiat the lexical, syntax and narrative levels. Some of the
elements in the translated narratives become more implicit or expligiazechwith
their original narratives. The topics of sentencekNtranslated narratives are also

likely to be substituted to shift to another news story. What follows analyses such
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substitution of textual materials from the perspectives of implicitatopljcitation

and substitution of subjects.

RNtries to downplay the significance of the protests throoghicitation of

trandated narratives. In Example 2éhetranslatecharrativereduces the number of
protesters fr om séverabmnbkichsigndicanth8dovingré&des the o i
scale of the protests. The translation also omitsritieism of the CE and plays

down a potential confrontation between the police and the protesters through

omission of a description of the riot police.

Example 24

ST:More than 3,000 protesters gathered outside Leung-Chun

yingdbs office in the earl yi hours, <chantin
seen by critics as a Beijing stodigé step down, while police

equipped with riot helmets and shis stood firm behind

barricades.AFP, 1 October, 2014.10.0Ben)

TT: v WE
v T 1~ A (RN, 3 October, 2014.10.03.xh

Gloss:This morningmanyprotesters gathered outside the office
of the CE of the Hong Kong SAR, Leung Cimmg, andasked
him to step down.

RNal so downpl ays t Egampei2®as repoddd bpd-Ron80 act i ons
November, describes the police using batons and pepper spray on protestors.
However, this violent image of the police is minimised in the translaedtive by

using the Vdribspfer se) .

Example 25

ST: In chaotic scenes, protesters wearing helmets and wielding
umbrellasspilledinto a major road outside the office of chief
executive Leung Chuging aspolice tried to beat them back

with batons and pepper spray (AFP, 30 November,
2014.12.02.1.1.9n

TT: W VT 3 B -
WE W N !
T 1 A (RN 2 Decembger2014.12.02.2h

Gloss:In the chaos of the scene, the protesters wore helmets and
umbrellas angoured into a road outside the office building of the
CE Leung Chuying. The police used batons and pepper spray to

disperse them
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As the above two examples shd®l often does not mention the number of
protesters. It shifts the blame for the violent dcim police to protesters and

describes the formerds actions i n neutra

The number of words related to the US and thedtdnatically increasesom the

original to the translated corpora. These narratives, which often portray the US and

the UK gowernments ira negativdight, become more explicit in thteanslationsin

Example26 fAa 1992 bill o i s i rApHaitideiltis i n t he
made more explicit as Athe 1992 Hong Kor
government thateats Hong Kong differently to its mainland counterpart on various
respects including the judiciary, political relations and trades and is one of the

reasons Beijing accuses Washingbdmterfering in Hong Kong.

Example 26

ST: Smith said he was starting the caucus to monitor human rights

in the former British colony, and to ensure that tenets 1392

bilcal ling for Hong Kong to have a fhi
respected.AFP, 1 October, 2014.10.QR7 en)

TT:” Y W Y

' G 1992 é | A
A A (RN, 2 October, 2014.10.02.xh

Gloss:Smith said that he would set up a congressional team to

monitor the human rights situation in Hong Kong and ensure that

the Ahigh degree of authed®d my o pri nci
United StatesHong Kong Policy Acis respected.

Example 27llustrates suls Chinese government criticism of the US and the UK.

The comments made by Chinese Foreign Minister Wang Yi at the White House
during his visit to President Obama, ar e
countries shoul d r es pemdl forGhharcad@rght®over ei
interfereo in the transl ation.severae tone
The transl ated narr afd v(ee mtlisroe layd)d st o huen de

fierce determination to bar external forces interferingin Hérgn g 6 s af f ai r s .

Example 27

ST: The comments prompted a swift rebuttal from Mr. Wang, who
|l ater told r epor HongkKongiaffairswea s hi ngt on t
Chinabés int er aadlcaurdirizsashoiild respect
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C h i_nsav@reigntyo The Washington Timg8 October,
2014.10.06L4.1en)

TT: [ [ - H n T
[ Dz A (RN, 6 October, 2014.10.06.zh

Gloss:These words were quickly refuted by Wand-¥éi
emphasisethatHong Kong aff air sinteenale entirely Chi
affairs, andexternal forces have no right to interfere

In these last two exampldRNexplicitates potential interference from outside
parties, especially from the US government and expands the narratives on that issue.

RNoccasionally also subgites a subject of an original sentence with another in its

translated naatives. In Example28 t he subj ect of fApolitical re
in the original narrativés substitutedvi t h it he central governmento
version.RNcites speech of President Xi from a news article published iRBhe

indirectly rather than directly as in the article in originbJ The latter half of the

original sentence, which recounts that a protest drew around 1,000 demon$irators,

is also omited in the translation.

Example 28
ST: Chinese President Xi Jinping said Sunday that political
reforms in Hong Kong must adhere to the p
country, two s y-dedmecrasymarchénthecty,as a pr o
demandingdr ect tal ks with Beijingbs represent

1,000 people.The WS,J9 November, 2014.11.1116.2en)

TT: T h 3 9 T b
m H Lo A (RN, 11 November,
2014.11.11.zn

Gloss:Chinese President Xi Jinping said on tH&tBat the central
governmentwouldcontinue to unswervingly mp |l ement t he HfAone
country, two sythetBasméaw. principle and

In Example 29the subject of the sentenisechanged r om Camer ond6s spokesma
Cameron himself in the translation. Although the content of the statement remains

the same, the substitution of the subject escalates the criticism to a higher level of

seriousness. The translated narrativRM) in accordancevith the Chinese

mainland mainstream media, serves as a rebuttahdaaessethe issue of banning

56 https://www.bbc.co.uk/news/woHdsiachina29975423 Accessed 6 May202Q
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a group of British MPs from visiting Hong Kong and challenges a previous

argument made by the British government.

Example 29

ST:Camer ono6s _shprplyriticszedshat decision on
Monday, escalating a diplomatic dispute that threatens to damage
relations between London and Beijing at a time when economic
and trade ties between the two are becoming cldReutérs 1
December2014.12.0316.5en)

LS ' _ 7 of U
o1 AT H i ®H U
) [ 9 | " A (RN 3 December,

2014.12.03.zh

Gloss:Cameronstrongly criticised the decision on Monday
This section has analysed three framing strategies usetl lmythe process of
translation: implicitation, explicitation and substitution of subjects. The depictions
of police violence and the number of protesters are made implicit in its translated
narratives, but the accusations of foreign intervention are mautieie These two

strategies are often realised through the substitution of grammatical subjects in

original narratives to form alternative ones that support its positions.

6.3 Labelling of the Thematic Words

This section investigates how, when reportimg 2014 events, the media outlets
label the names of the protests, the Chinese mainland and the political status of
Hong Kong differently in their translations in order(re)frame their narratives.

6.3.1 Labelling of the Protests

Thet wo most prominent | ahglo®Odcupy €edtralh) or t he
andBn~™ / 0 Urtbrella Movement/Revolution). The comparative
frequenciesofil TO ( Occupgng€Bntsald) (Umbrell a

Movement/Revolution) in the Chinese news corpora was seseSimilarly tanost
pro-Beijing outlets on the Chinese mainland and in Hong K&iNjlabels the
protes?Ts @O®cdéupy Central) in 62 Binstance

o 0 (Umbrell a Movement/ RevolutThen) onl"

newspapeo f t en describes/ tbe( pkr bélesdeffomas & an
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t he concor dlalnoc ¢ dcicnuepsy o0RA Gfitinesa todpusi This t h e

emphasises the official position of the Chinese centratte#iongkong SAR

governmentsThe styleguides sued by XNA in 2015 states that

Movement should not be used to name the prot e
Occupy CHKEIusadso.t hedot eOmchapy Central) on 48 o
(1,253.89 ppm), but there are also 20 instances (522mjppo & % o

(Umbrella Movement) abhd o(Umbrelld Beoluttod) ppm) of #

unmodi fi ed &y( iAilBBEChmdsg28 and 24) antllYT Chinese

(36 and 35)use both labels around the same number of times respectively. They

mainly refertote eventas he Téd ( Occupy @GentorlUahbrgllaor A

Movemenj andsometimegi B 0 Urtibrella Revolutioip The yellow

umbrella symbol for the protests is redolent of protestengusnbrellas to shield

themselves from the pepper spray and tear gas fired by the. gdlis portrays

protesters sympathetically as being vulnerable.

The next step of anal ysmbsellat oanmpdarietss t Qlei e @ U
equi vah @ni n s dorporaithefrequencyo f Bio (umbr el |l a) i s
significantly less in the translat&NandBBC news corpora than that ofbrella

in the original corpora. The decrease from 80 (1,465.17 ppm) to 34 (1,344.56 ppm)

on BBC Chinesés better understood when wake into account the fact that the size

of the translated corpus is about half that ofdhiginal corpus. What is striking is

that only two (62.11 ppm) out of 34 (508.31 ppm) wordseta@ned through

translationn theRN Chinese corpus. By contraite word frequencies increase

dramatically from three (78.37 ppm) to 11 (533.93 ppm) irEhénsightcorpora.

TheNYTChi nese cor Bws (fuendit (@2B.&1sppnf) times, a slight

increase on the 69 (675.95) in the English corpus.

Thus,RNpredominantly names thotestsl To6 ( Occupy Central) and
consistently | ends negativityotdqiiltl emylysi ng

to modify it. TheHKEJmai nl 'y pr ef er Bo t(h@c d wpye | Ce mtgr dl ) i n

5% ba A B "0 “ W A 0l TO ON O TOA
https://supchina.com/2017/08/01/worclsinesestatemediabanned/ (English
translation) [Accessetic May2020]
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Chinese commentariethoughseldbm modified byfi / o (illegal). I
English websiteEJ Insight employs botloccupy(66, 3,203.57 ppm) angmnbrella

(11, 533.93 ppm) i n uintbsr encréaseddlamatically n s . TF
compared with its Chinese sour88C ChinesandNYTChineseu s & T B

(Occupy CerBtor dlUmbared Ifa) a similar numbe

translated narratives.

6.3.2 Labelling of the Chinese Mainland

There are two wainasd oif nt 0 af@lsd ma(eismmlga iid or

land)a n d i (continent) These terms have closely related oot

interchangeably used meani mpg. (@fnfliamidg

when referring to the Chinese mainland and excluding Hong Kong and Macao. The

Hong Kong and Macao SAR governments use thim ta their official discourses

to refer to the Chinese central governmdifiiese terms are also both frequently

used by local peopleintheirddyd ay communi catpods(i Ahanad

implies that Hong Kong and Macao are un@aieseule. Thistermis seeras pre

Beijing and is eschewed by those who support Hong Kong independence and/or the

prodemocracy movemeat (cblotwement) imay be s

discrimination against the mainland Chinese pedple.e r el at i vep f r equce
0 (imahdnd@d) (continent) in the @G&BRNNnese ni

translators rendenainlands i gni fi cant lpy omqrd4ed , o flt, €3r6 6a s3 7

than oin (7, 217. 38 ppBBCChiresel ssehsaofip( @ bhtr as

241231 ppm)farmortap @ (7, 276.82 ppm). The cor

NYT Chiness how a mor e v en (Badl,and@d dodfib i p )

539.06 ppm) respectively.

According to the XNAcortyil e mgtu)i deend fAiTai wa
corresponding concepts, wherédgs 0 (i nl and) corresponds t

Ma ¢ &%TIbus, media outlets on the Chinese mainland should adhere to this

58  Ob T 6 6 o i a ob fip oM
A https://supchina.com/2017/08/01/wortisinesestatemediabanned/
(English translation) [Accessdd May 2020]
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naming system. There is also a subtle differ:
Chinao and Athe Chi nese heathatthesensdaotherii Mai nl and
norrmainland China, namely the Republic of China (Taiwan). Thus, it is more
politically correct to use the expression At
is only one China. Advocates of Hong Kong independence and sommetidgeal

news media stildl prefer to use AChinao when
In relation to the Occupy Central movement in Hong Kong, whether a translator

transl ates AChi nedts e aman tnpl na@ndfo) nilonatnod ) i n Chi ne
orses fAmainland Chinad over it lexpresSdsi nese mai n

his or her political viewpoint.

Example 30

ST: However, Hong Kongds retail managemen
said that some of its members reported dramatic falls in sales in

the first few days of October, a national holiday period when

millions of tourists arrive every year fro@hina. (FT, 5

November, 214.11.0715.en)

TT: 1w S UR A 10 ™
Fs n 6 v X Ty
P [ A (RN, 7 November, 2014.11.07.xh

Gloss:The Hong Kong Retail Management Association said that
some members of the association reported a significant drop in
retail sales inthe first few days of October. It was during the
National Day holiday. In the past, mamainland tourists came

to Hong Kong
Example 30s typical in illustrating hownany Western media outlets often put
Hong Kong on an equivalent footing to China, referring to it as separate from China.
The original report from thET on 5 Novemberefersto mainland tourists from
China. The translated news itemRiNrendersitintdép o6 ( mai nl and) i nstead
AT o0 (China), which is correct in the sense t
counterpart on the Chinese mainland and avoids the binary opposition of Hong
Kong to China. As a resulRNalters the ideology hidden in the origl narrative

and shifts it closer towards tideologyof Chinese mainland readers.

6.3.3 Labelling of Hong Kong

The choice of words used to describe the political status of Hong Kong is also

significant and signals a particular position. The XNA styleigde st at es t hat @AHo
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Kong and Macao are Special Administrative Regions of China, which should never
beindicateh s countri es i n any Thug MangKongmsap s, o
often described as SAR in the C3®pecralese me
Administrative Region a®A®R0 ii n t he Engl i#sh Moommdr a,

A MO in the Chwarecenparedzvwerporla, Méd anVdo i

appear more frequently in the Chinese corpora than their respective English

e q ui v &peeialAdminisfrative Regioa a®8ARO ii n t he Engl i sh
This means that the labelling of Hong Kong as SAR becomes more explicit in the
translated articles, except for the opposite being the cakéd sight given that

the articles are translated fronmi@ese into English.

A concordance amMal (Sipecafalil Admi ni strati:
MO (SAR) in the translated Chinese corpc
foll ow i mmedidt(eHon cafKRNChHiNBseicorpus (Bdeout of

47 accasions) than they are in tBBC Chinese (2 out of 12) aridlY TChinese

corpora (8 out of 3ARp. a8pdamiAdnainistrayive a s ear
Regiod i n t heir c¢ onEJdneighinglskcorpus shews onlymnet h e

out of 24 instances. This recurrent phenomenon peithagisatesthatRNis keener

to construct a compelling narrative of Hong Kong being an SAR of China than the

ot her sel ected o Spetiat Adsinistravd Regiadx parBad® siii o n s
occur eight (119.6 ppm) times in tR& English corpus respectively. Their Chinese

equi valZzentM®® fando fappear eight (248. 43 py
(1,211.1 ppm) times in tHRN Chinesecorpus, almost three times as many as their

total occurrences in the English corpus, despite the fact that the Chinese corpus is

half the size of its English one. The substantiateasesvi t hZ# i M0 and

i M Oareevident in Examples 31 and.32

Example 31

ST: The centr al gover ntheedong wi | | Ares
Kong governmenbs ef forts to safeguard the
which is the cornerstone of its futyfresident Xi Jinping told

5 3 T 2 MA kv a a T @
Y u a A 0A https://supchina.com/2017/08/01/words
chinesestatemediabanned/ (English translation) [Access&iMay2020]
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visiting Chief Executive Leung Chunying at their first meeting
since the Occupy protest begé®@CMP, 10 November
2014.11.1116.1en)

TT: M To ° Y v T T h 3
- # v "
- T HNe &z
[ w T #F Y a W
A b A (RN 11 November, 2014.11.11)zh

GlossiInt he first meeting since the beginning
Centr al o the&hinese rasident Xi Jinpintpld the

Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative

Region Leung Chunrying, thatthe rule of law is an essential

cornerstoneoHo n g K o ntgr prospedty and stability.

The Central Government fully affirms and suppthts Chief

Executiveandthe SAR government their administration of the

law, muchwork which has been done to maintain the authority

and the rule of law ashmaintain thesocial order in particular.

These two exampleme published n a transl ated maTtToative tit]l ¢
T z oThe HK government handled AOccupy Cent

support from the Centain RNon 11 November which were originalpyblished in

the SCMPandTheWSJon 10 November and 9 November respectively. Instead of

transl ating the Hong Ko n(gHognogv eKronmnge ngto vaesr nfime n t

like in the previousexampl®Nadds epi t hddbs ( SARh. a3 hBd ot her t

epithet so(iChi nese nati®nalvgd @Wand Kong SAR)

are also added in front of the titles of the Chinese president and the Hong Kong CE

to illustrate the political hierarchy.

Example 32

ST: The remarks respond six weeks of protestin Hong Kong

over an August ruling by Beijing that candidates runnindHer

territory6s t op post of chief executive must b
nominating committee largely loyal tbe mainland. (TheWSJ 9

November 2014, 2014.11.16.2en)

TT:. . 8 M W _ v R
[ Ve | W

v _ 0 % * ARN 11

November 2014, 2014.11.11)zh

~

Gloss:A decision by Beijing in August requires that the candidate
running forthe Hong Kong SARChief Executive must be
endorsed by a nominatiommmittee that itargely loyalto the
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central governmentwhich triggered several weeks of protests in
Hong Kong.

In the latter exampl®RNr ender s At he tVea r(itthoer ytbo mags HKio n
SAR), and Athdg maon(ahdocent drefiul gover nme
of ficial name, fAthe Hong Kong Special Ac
factthat Hong Kong is an SAR of Chimad that the Hong Kong government is

subordinate to the Chinese central government. The ideologies encoded in the
narrativeof the source textare strengtheneadh en tr ansl ating fAHonN

cityo or fAthe territoryo into fiHong Kong

This section has shown that framing by labelling is a common strategy adopted by

the selected media outlets to (re)frame their translated narr&iMggedominantly

|l abels theTprpopOestipya€entral) and accent
foregroul s t he pol itical hierarchyp boy | abel |l
(inland) and MHo n(gSRERpghtsharmy shifts from the

domi nantUT@abeOcodpyi GHKBIt oafiumbmet hao, a
which has a pralemocratic associatio@onverselyBBC ChinesandNYT Chinese

empl oy a Tmi X Oefcufpy Cént raldo) (ddmbrfel | a
Movement/ Revolution) in refeVWoi 08ARD t he

describing Hong Kongds political status.

6.4 Paratextual Framing

Translate news articles can be (re)framed through changes in paratextual elements
such as news headlinésads photos, captions, layouts and sections. This section

examines this in relation to our study sample.

6.4.1 Headlinesand Leads

Headlines and leads are the predominant paratextual devices by which news
translation is (re)framed. The headlines of news articléNare distinctive from
those of the other outlets in several ways. fibadlinesadded by the editors do not
exist in the originalheadlinesThey are thus become ideal ways to frame the
narratives in order to best represent the ideological stance of the new3jbagisr.

furtherevinceby t he news paper 0ssidalheadises, cleakyc | us i
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in line with the Cimese central and SAR governmemdlalso selects news articles
deemed to have the most news value for its domestic readers (Bell| BE@®ihrek,

2009. Its frontpage headlines are in large and bold font with subheadings in
slightly larger fonts than tise of the main texts, making them stand out. The
syntactic structure of most Chinese headling2Nhs in topic-:comment form (cf.
subjectpredicate structure), sometimes including a furthertmadaline. The term
AOccupy frEeentyapmpeam RNO s heawWTao ne@ccuipy Central)
appears 34 times in 60 headlines (56.7%), much more thH&ahlimsight(25%),

BBC Chines€32.5%) andNYT Chines€32.3%). This implies tha®N places great
importance on the subject of Occupy Central in its news ag&éhdae headlines
frequently represent Occupy Central as an illegal activity and depict the people who
participate in the protests as criminals. This framing strategy aims to promote
nationalism among readers and bring Chinese mainland and Hong Kong readers

together.

TheRNeditors and translators also occasionally include the transedited headlines
from theirsourcesn the main body of the news item straight after the attribution. If
a news items selectedrom a sourcen Chinese, its headline is moredily to be
retained. By contrast, & sourceas in English, most of the translatedadlinesare
faithful renditions of their original versions. However, some shifts also occur
between the original and translateshdlinesExample 3%hows & OctobeRN

ao

news item with the” headl Tng A

0 (Hong Kong protests failed to produce a significant impact on tourists from

the Chinese mainland). The original headline ofuartzar t i cl e i s AHong Kong
protestd ondtpr ess mainl and Chinese visitorso. The
make someone feel admi r atOxfordEnglishd r espect 0 ac

Dictionary.6° This depicts the protesters in a positive light as aiming to bring
Ademocrati c r ef.©Ontmscontraxytha Chineseheadltigames a o
the mainland tourists in a positive manaersettinga goodexample for their
mainland compatriots by not being influenced by the protests despitemiatic
impact onHong Kong society. The translatedageitem onRN quotes several

critical comments from mainland tourists aboutphaetestersvhile omitting the

60 https://en.oxforddictionaries.com/definition/imprédscessedl6 May2020]
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sections in the original article which attribute the media censorship on the mainland
as the reason that makes the people unaware of the pristékis.way, the original

narrativeis reframedhrough the substitution of lexical items in the translated news

headline.

Example 33
STTHong Kongés protests dondét i mpress
visitors Quartz 1 October2014.10.03.8.2&n
TT: ” T p *

(RN, 3 October, 2014.10.03 h

Gloss:Hong Kong protests failed fmroduce a significant impact
on tourists from the Chinese mainland

The narrative structure of news headlines in Hong Kong newspapers at the
beginning of the Occupy Centr al present s
and cultural reminiscences ofSingethebl i ¢ or c
news articles setted from theHKEJ are predominantly commentaries, facts are

scarce in their headlines. Thatse embedded n t he aut horsdé opi ni
mixedwi t h Asympat hy for democratic aspirat
ordero (C. K. 49Chan, 2015, p. 42

There are enormous differences between the transietatlinesof commentaries

on EJ Insightand their original Chinese versions from #i€EJ both in style and
meaningBoth sets of headlines are listed in Appendix K. Stylistically, the
columnistsof the local newspapeseek to achieve a sense of qudsrary aesthetic
beauty in the Chinese headlines through the frequent use of rhetorical devices such
as metaphor and rhym&s can be seen in Example,3Zhinese headlineme often
parallel structure of two or more lines. However aberhetorical featurgare all

lostin translations that use plain, modern English that focuses on fact.

Example 34

ST: . wn b (HKEJ, 7 October,
2014.10.0&h)

Gloss:A beautiful battlenvolves sorrow and happiness; It is hard
to persuade them to retreat and even harder to advance

TT: How young democrats are showing guts and redsdn (
Insight 8 October, 2014.10.G£h)
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Not only are there stark contrasts in stylet the translatebdeadlinesalso evince
significant semantic shifts from the originals. Only one out of 20 English headlines
is a literal translation of its original Chinelseadline The vast majority of the

English headlineare ondinersaddressingnly a partof the orginal meaning or
evenproposingan entirelydifferenttheme The headlines of translated

commentaries are also stylistically distinct from those of news stories, with
interrogative sentences in the former represented in seven out of 20 (35%) English

headines.

There are seven main categories of news headliBB@Chinesgwhich start by
identifying their journalistic genres before the actual headlines. News headlines

which begih (wBrtiht ifnsh medi a) represent

50 perc

BBCChirese Two headl i nes Ng 50%() aralc)h@Qfisgs)ar ti with A

#2(featured @widd o) pnethim deadiinesoof dtherr
categories. These explicit categorisations do not exist in the original headlines. In
this mannerBBC Chines@resents itself as an objective media outlet with

comprehensive reporting of the protests.

Most of the headlines dBBC Chineseare nonliteral translations of the original
headlines wi t h those of two analyseSTand t
(Occupy Central) is the most frequent topic of the translated headlines: 13 out of 40
325%)Consi stent with Lu et al.ods (2015)
BBC News, nost of these Chinese headlines reflect the subject matter of the reports
and fdlow the original English headlines in style, being conciselomes with a
themerheme structure. Oneighth of headlines employ interrogative sentences

likely to make the readers thinBBC Chinesd&eeps the original rhetoric

interrogatives in featureand analyses froBBC News s uém v as i

61 BBC Chinesedistinguishes analysis and profile from featalbeit thatRandall
suggests that both analysis and profile fall intogéeeralcategory of feature
(2016 p.255.

62Bot hQdl ando fiar e BBG €hihestoyefer to feature articles. It

wo f eat

anal ys

was found that one arQdbchedoand80bh8epanembetl ¢

11 Novembew.ud¥asike the journalistic
features as soft news as that which mainly aims to entertain readsesi\o

features are more like hard news, albeit that there may be some overlaps
between these two categories.

tradit
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0 (How did the humble umbrella becc
September and A’ . 0 Hdng Kong protests: has Beijing
won?) on 13 December, both of them being literal translation of the original

headlines. The website adds its own interrogative headlines and/or modifies original

headlines from the British press in its
v .0 (How wi |l Hong Kong protests e
H oo v. 0 (Fodht oon?iChoice facing F

young protesters) on 8 October.

The master frame of news headlines in the coverage of Occupy Central in the UK
national press is the pursuit of democracy by young protesters on one side with the
local and central governmisnon the other (Sparks, 2015, p.434). This freane
largely keptin the headlines of narratives translated from the British newspapers on
BBCChinese The headl i medq Hoenmgt iKmmgf) i n 28 ou
headlines, often placing it on an equivdlenf oot iMTn @ WIChh ndd) / i
(Beijing) which was mentioned in eigheadlineg20%).The translated headlines
also depict the Chinese central and local SAR governments negatively in examples
suchT as @ h 0 Wno (Chinads indifferen
in Hong Kong has spawned a pritest gener
"o (Beijing bully) on 2 December. They r
a gloomy picture of the future:o0for exar
(Hong Kongds Occ up yersivpoprolelems)ort 16 Oatobdrand t | e &
A '\I 0 (Chinabés problem is no | onge
systems) ori2 October. They also criticisghina for blocking news on Occupy
Central in the Chineslel medlia 'in the heac
0 ( Ho n @ccupyCentral news still blocked in Chinese social media) on 30

September. These negative narratives have been foregrounded and/or strengthened
from their original headlines.

Half of the news articles dBBC Chinese havi ng headl i nes that
(British media), consist of a lead paragraph tredmainbody. TheBBC Chinese

editors follow the British journalism style (van Leeuwen, 2006) which uses-a one
sentence lead paragraph added by the editors or translators that provides a summary
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of the newsstory. These play a crucial role in the construction of news stories,

which follow the structure of Athe inverted |
and context o tdr 201@& wist0).Example 3Bavs thedead of a

news article on 2%eptember. It informs the reader about the date, the newspaper(s),

the news content, and in some circumstances, the opinion of these articles.

Example 35

T % "~ 29 ~ X 2 h
A (BBC Chinesg29 September, 2014.09.29 zh

Gloss:On Monday (29), major newspapers in the UK reported
on the news of democratic protests in Hong Kong.

The main body of such articlesusually composed of several pieces of news. Each
one starts with a sdbeadline which is often the translatiohthe original news
headline om gistof original news piece. A comparison between the translated sub

headlines and their original versions reveals little linguistic and ideological deviation.

The translated headlines biYT Chinesand their originals are similar stylistically

but their semantic contents differ slightly due to the attitudes of the original author

and the translator/editor towards two disparate cultures and readerships (Shie, 2011).

Although the majority othe NYT Chineseheadlines are relatively faithful renditions

of their English versions, there are numerous occasions where ohgadiinesare

added to, omitted from or completely modified into addressing another Ttac.

NYT Chinesé&ranslators/editors tend fadhere to the American journalistic style and

keep the translated headlinesssyto-understandanguage. However, the common

use of noun phrases in English headlisestentranslatedy complete sentences in

Chineseheadlineswhich consist of a #merheme structure. Another prominent

feature of the translated headlines isdRplicitationof proper nouns related to

democratic aspects of the protests. These proper nouns are covert in original

headlines and become overt in translated headlinds asuihe name of the student

|l eader 0 (Joshua Woemg)c,r atchye nperwosAgplee r i

Daily) and variousop¢bBoergt K k(fAedsmifiral ty) and 0
0 ( Ca u s e Mdek-KoBaioyw3ka 2013 argues that some news headlines

are degsined to create a sense of sensationalévil. Chineséeadlineften do so

throughexplicitation in translation.
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Personal narratives of political leaders are key featur¥inews headlines. The

word Al eader 0 appear s 1d& netdartides frolNYT, t he or
as shown in Appendix M. Of these 15 instand€sgefer to the CE of the HKSAR,

four to protester leaders and one to a Chinese central government official.
Examination of t he NYTE&mnssslowsithatealyhalf Al e ac
(7, 46%) of instanceare translated s A 0 (Leung Churying), just & in

Example 36 Seven out of ten instances referring to theat&translatewithout his

title in front of his name, which is less respectful. There is only one insta¥tge (7

which hasbeentranslated nt o t he ofd i(cCR). tlin lteha t wo
instances (13.3%) of hAleadero referring
substituted with a new subject as shown xaraple 38 Thesubjectof the original

headlings replacedwith the police, removing allusion to the fact that the CE

expressed himself open to talks with protesters in the origewlline The Chinese
headlineal so depicts the poldi de add )ov iamlde it b

(dismantle).

Example36 | eader YLeung Churying)

ST: Hondeadérradd s f or pnmediatelpt s t o end
(30 September, 2014.09.3(n)

TT: 7 E A 40 (30 September,
2014.09.3(1.zh)

Gloss:Leung Chunying calls for citizen protests to end
Ai mmedi at el yo

Example37 | eader (CE)

ST: Politicianwho called for Hong Kony_e_a_dresigriasons
formally penalized30 October, 2014.10.30ern)

TT: 7 N - \ (30 October,
2014.10.3@ zh)

Gloss:Calling for the CEto step down, Hong Kong lawmaker was
removed from the CPPCC

Example38| eader Y translation omitted

ST: Hong Kondeader open to talks with protesters (17 October,
2014.10.171.en

TT: (17 October,
2014.10.171.zh)
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Gloss:Hong KongpoliceraidsMong Kok to di smantl e protes
roadblocks

Of four instances of fl eaderef@anglagethter ri ng t o s

A 0 (| earddneis dnitted, as shown iExample 39 According to an
online Chines® disatail d ryamrye,f efarsinflieotialt he top | ea

activity or organisatiofi3 It is usually used in a complimentary sense for leaders

such asSun Yatsen, Martin Luther King and Mao Zedong. HoweuvheNYT

Chinese r ansl ator renders a redefleaacert o, awlpiroh e
clearly shows an ideological inclination towards the protesters. In Exafplee

translated headline omits to mention that the protests were leaderlessudséte

but emphasises that the protesters act in an orderlyBxaynpledlillustrates the

only instance of @Al eader senderefrfiiong to cert :
which normally refers to a person who is in a leading position of a country or a

party$4

Example39:l eader Y

ST: 3 Hong Kong protes¢adersturn themselvem to police (4
December, 2014.12.04.en)

TT: i To (4 December, 2014.12.04)zh

GlossHong Kong f Ocleadepssurre@dened to tlael o
police

Example40:l eader Y translation omitted

ST: Hong Kong protests aleaderlessbut orderly (1 October,
2014.10.011.en)

TT: h ' Q (1 October, 2014.10.01L.zh)
Gloss:Hong Kong democratidemonstrators have been orderly
Example4l: | eader_ Y

ST: Some Chinedeadersclaim U.S.and Britain are behind
Hong Kong protests (11 October, 2014.101¥n)

63 https://baike.baidu.com/item/%E9%A2%86%E8%A2%96/8919AMdtessedl6
May 2020]

64
https://baike.baidu.com/item/%E9%A2%86%E5%AF%BC%E4%BAY%BA/819
5437 [Accessedl6 May2020]
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T
2014.10.111.zh)

il TO (11 October,

Gloss:Chinesdeaderssay that the US and Britain are behind the
scenes of fAOccupy Centraloo

The NYT Chinesteanslator uses various words in headlines to render references to
the leader of various parties. The CE title is often omitted-epldced withhis

name alone. Protest leader refereraoestranslated nt o 0dA and t he Chi ne
|l eader s _iont(d elmader ). These choices demon.

p o i nMumsday, 2012, p.4land their ideological position as more inclined
towards the mtesters by upgrading the positive tone while retaining the negative
attitude towards the CE in the original narratives.

This subsection has shown tii&\ regularlyoverwhelmingly adapts headlines to
portray the Occupy Central movement in a negative.liglihough substantial
stylistic and rhetorical differences exist between the original and tranblededines

of commentaries oRJ Insight the media portrayals of the proteate mixedwith

both positive and negative tondfie media tone of transét headlines o0BBC
Chinesas more or less indistinguishable from their original narratives, while those
onNYT Chineséecome slightly more positive towards the student protesters than

their originals.

6.4.2 Photographs and Captions

The outlets add numaus visual images from various sources to their news stories.

This subsection examines the sources and contents of these images.

RNmainly relies on international news agencies for its sources of photographs.
There are 2@hotosrelating to Occupy Central RN between 28 September and 16
December. Each has a caption underneath which mentions its $oemtexy8,

40%) andAFP (8, 40%)contributeto four-fifths of theimages Three come from the
Hong Kongbased, praBeijing Sing Tao Net websitel6%) and one (5%) from an

unknown source.

The contents of these photos depict different aspects of Occupy Central, with most
of the Hong Kong police and a small minority of the protesters. Half ofrtages
(10) focus on the police remimg roadblocks set up by the protesters. Four (20%)
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concentrate on the protesters, such as occupying major roads in Mong Kok as well
as areas outside the government headquarters, putting up posters on the planned
occupation of the British Consulate andm/ing their tents before the police clear
out near the end of the protests. Three photos (15%) focus on tpecaest

residents. Three others depict the {ftagsing ceremony on the Chinese national day,
local civil servants resuming work at the govaent headquarters and mainland

tourists respectively.

A photograph irRNon 3 October depicts a group of mainland Chinese tourists

gueuing outside a luxury store in Tsim Sha T:
shopping areas. The photo taken Byeutergphotogapherwas originally published

on theQuartznews website alongside several otineagesof shopping districts

occupied by protesters carrying ptemocracy bannerBNselected this particular

photo instead of others probably because the mainland Chinessgs in the picture

have their backs to the photographer, illustrating the indifference of mainland

tourists towards the movement.

A cover story image iRNon 2 December about the violent confrontation between

the police and the protesters outside government headquarters was originally

published byReuters The photo portrays a large group of police carrying batons and

shields standing in line outside the headquartessllustrated in Example 42he

translated photo caption omits to mentioncspef i cal |y At he use of a wa
and uses thedimove(yyakerakctiion) Monstead. It a
(SAR) in front of the government to reinforce the reality of Hong Kong being part of

China and descr iNoeods (tvhie |pasiatios sitigailekthe as A

violent image of the police and reinforces the framing of the protesters as acting

illegally.

Example 42

ST: Riot policeuse a water cannorio disperse protesters during
clashes outside the government headquarters in Hong Kong
December 1, 2014. Bobby YRéuterqReuters 1 December)

TT:1 ° o I D M il T o

Ne A" ~ (RN 2 Decemba@r
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Gloss:On the #, the Hong Kong policiok actionto dispelthe
AOccupy wansbutsiad tleSARgovernment
headquarters. (Reuters)

EJ Insighttends to feature both texts and images in its news itéf$en placesn

image at the beginning of a translatesnmentaryand sometimes at the end as well.
The captions credit theurce at the endhey useghotos not only fronHKEJ (9,

22%) but also from a variety of other sources such as Bloomberg (23, 56.1%), Getty
Image (2, 4.9%), Reuters (1, 2.4%) dhdbiness Insider (1, 2.4%phe major use of

Bloomberg as an image sourdestrateghe economic slant of the newspaper

EJ Insightusesmagescontaining protesters a total of filhes B0%). There are
eightimagesof prominent protest leaders (20%)] Insightportrays the police in

three images (7.5%) and depicts physical conflicts between the police and the
protesters in four (10%) with the police
protesters shielding themselves with umbrellas. These images of the ymihg
violence towards protesters stimulates T
p.338) and motivates readers to participate in protéstiisightalso captures the

violent confrontation between the protesters and@otiest residents in onégto

(2.5%). The umbrella, the symbol of Occupy Central, appears in seven out of 40

photos (17.5%). Portraits of two commentators, businessman-Ymgsnt Gave

and two politicians, the CE Leung Chyimg and the former CE Tung Chésva,

make up six pho®(15%). Four images relate to Taiwan, including tipietireson

the Sunflower Movement and one portrait of the President Ma-émg,

accounting for another 10 percent of the total.

The translated news ®@BC Chineseombines texts, images and videlbsnherits

its simple style, with the red masthead on white background and black fonts, from
the English BBC News websitBBC Chineseisually displays an image under a
headline before thmain text The caption below each picture credits the source in
the bottom right corner. A total of 60 photos from various sources related to Occupy
Central were posted @BC Chineseluring the protests. Overgaarterof these

(16, 27%) are sourced froBBC News Onlineand four (7%) fronBBC Chinese

The website alsotilises photos from other providers such as Getty Images (10,
17%), AFP (9, 15%), Reuters (6, 10%), AP (6, 10%), Xinhua (2, 3%), Press
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Association (2, 3%), European Pressphoto Agency (1, 1%), and other unknown

sources (3, 5%).

Around twefifths of the phobs (26, 43.3%) fronBBC Chineséocus on the
protesters, including both closgs of particular student leaders and distance shots
of a mass of protesters. The protesteesframedas weltbehaved, vulnerable
individualswith support from ordinary residesand the protestaswell-organised
andorderly, with several pictures presenting the daily life of ordinary protesters at
campsitesOnly a small minority of photos (3, 5%) capture the violent confrontation
between the police and the protesters. Figafesithority, including Xi Jinping,
Leung Chunying, Carrie Lam and David Cameron, are spotlighted in 11 photos
(18.3%). Apart from these, local opposition politician Emily Lau and Chris Patten
featurein two photos (3.3%). Similar t&J Insightf BBC Chiresedisplays various
symbols of the protests, for instance, yellow umbrellas and ribbons inpibteses
(5%) and aictureof abannercalling for universal suffrage hanging from Lion
Rock. It also uses two photos (3.3%) of the Sunflower Movement and th
Tiananmen Square protests.

BBC Chineseetains most of the original photos but makes slight changes in the

selectionFor instance, in ranslated feature artiéfeon 30September explaining

how the umbrella became the symbol of the protests, it selelgtéwo out of the

original six photos. One is a protester holding an umbrella and standing in the

middle of a road diffused with tear gas and the other is a poster of an umbrella under

which written AUmbrell a Mov@&habeurotiter i n both Chi
photos include varioustherimages of umbrellas and tied yellow ribboB&C

Chinesealso selecteghotosfrom alternative sources, though on a similar theme.

For example, aictureof Emily Lau on 22 Octobewas changefrom a Getty

Images phat to one taken by its own photograpbeA BBC Newsrofile picture

65
https://lwww.bbc.com/zhongwen/simp/china/2014/09/140930_hk_umbrella_revoluti
on [Accessed 6 May 2020]

66
https://www.bbc.com/zhongwen/simp/china/2014/10/141022_emily lau_hair_salon
[Accessed 6 May 2020]
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and a Getty image of Xi Jinpingere swapped fgohotos from XNA and Reutemn

8 Novembe§?

Example 43and 44 showwo pairs of photos used in the origigBC Newgleft)
narrative on 12 Decemli$iand the translateBBC Chineséright) story on 13
Decembéet®. The twopicturesof the protest sites from AFP were replaced it
picturesfrom Reuters and Getty respectiveliach pair portrays a similar object.
However, the background tfe imagaused orBBC Chines®n 13 Decembewas
changedrom day to night, and takenfrom a slightly different angle. The captions
are notliteral translations but are similar in meanimgcept for an omission of the
latter half of theST in Example 4 whichis addedn theTT in Example 43

Example 43

ST: The main thoroughfare in Admiralty is now open to traffic, with hardly any
traces of the protest camp (AFP)
TT: W @ (Reuters)

Gloss:The last important venue of the protests Admiralty e cleared
(Reuters)

Example 44

ST:Protesters erectedaeumtut of Chi nads PAmallydent Xi
before the site was clearedAFP)

TT: 3 Ey: B - (Getty

GlossPr ot esters mar ked Xi Jin@ettyd) gdbs portra

NYTChinesdeatures fewer images on the protests thaiNYTEnglish website.

However, the parallel version of Chinese and English narrativBbr/@rChinese

share the same set of iIimages, with capti
agency written in Chinese below each photo. A total of 91 images are sourced from
international agencies such as Reuters (19, 21%), AFP (17, 19%), Getty Images (16,
18%), AP (15, 16%), EPA (7, 8%) and Bloomberg (1, 1%) and used with the

67 https://www.bbc.com/zhongsn/simp/china/2014/11/141108_china_xi_gracie
[Accessed 6 May 2020]

68 https://www.bbc.co.uk/news/woHasia30445930 [Accessed 6 May 2020]

69
https://www.bbc.com/zhongwen/simp/china/2014/12/141213_carrie_xi_hongkong_
win_lose [Accessed 6 May 2020]
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translated narrativedlYT Chinesalso retains 14 images (15%) frane NYT

English website. Some of tipdotosare reuseth other items.

The contenbf the images oNYT Chinesean be classified into eight main

categories. A total of 40 images (41.2%) concentrate on the protesters in various
settings, includingloseupf individuals and longhots of groups. Mangepictthe
protestes as vulnerabland victims of the policeNYT Chinesdeatures images of
violent confrontations of all kinds much more than the other outfettent police
protester conflicts feature in 13 images (13.4%) which show the police abusively
using tear gas, pepper spray and batons. Many of thesesimagkedly contrast a

sole protester to a group of the police. The website also shows the fierce conflicts
between the protesters and government supporters in nine images (9.3%). Some of
the captions suggest links between some of thepaotiester suppcets and

organised crime groups. Various political elite figures like Leung Efirugy Anson
Chan, Regina Ip and James Tien, are featured in eight images (8.2%). Umbrellas of
various shapes and colodesiturein eight (8.2%). There are relatively few that

focus solely on the police (6, 6.2%) or solely on protest activists (5, 5.2%), and four

of the latter category are of student leader Joshua Wong.

To sum up, theelectionof images in théranslatedtems also reinforce their news
out | et s o6 mamedrtheiough tramsatio. IThee outlets take some of their
images from their parent institutions exceptRd, which solely relies on other
media outlets for their externahrratives Their imagesre mainly sourceffom

large international agencies likeuters, AFP and Getty Images. However, they
may have their own preferred sources. For exangihooses three images (15%)
from pro-Beijing Sing Tao NetEJ Insightfavours similarly financiallyoriented
institutions like Bloomberg anBusiness InsideBBC Chinesasometimes uses its

own photographer. A small minority of images are from unspecified sources.

Content analysis of the imageslicatesthat each news outlet prioritises different
aspects of the protests to support their itdRifocuses the wst attention on the
photosof the police under the master frame of maintaim@wgand orderThe other
three outlets give prominence to the protesters avhportrayedasvulnerable and
victims of the police. Images showing the violent conflicts between the police and
the protesters are the most prominenNMT Chinesewhile RNshows noneNYT
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ChineseandRNalso turn the spotlight on the confrontation between the protesters
and the antprotes residents. However, th@cturesof the antiprotest supporters
depict them as violent criminals and associated with criminal gangs on the former;
they are depicted as patriotic residents in the |&t@insightuses the most images

of protest leader®icturesof umbrellas, ribbons and banners, with their-pro
democracy associatiora,e prominent oitJ Insight BBC ChinesendNYT
Chinesebut screened out RN. RN also shies away from portraits of political elite

figures from various sides.

6.4.3 Layout and Section Names

The section the outlet choses for its news articles on the protespoadisato the
metanarrative it has on the issue. All four outlets present a purportedly objective
and factual layout for their items on the protests. The nexts inRNare printed in
black fonts on white paper, as is traditional with print newspapers. Mimicking this,
the three websites use black text on white background with colour images. This
compares implications of the layout aspects of the media outlets.

The majority of the news articles (34, 65%) on Occupy Centi@Nere

publishedn theAT 0 (China continent) sectioMhis shows that the

newspaper regards the protests as a domsstieandstrengthenshe meta

narrativeof Hong Kong as part ofl@na The translatedews storiegl1, 21%)

about the protes&s doomi(nfartoendt tphaeg eis and
on five consecutive daysi(@ October) and then sporadically on another six days,
suggesting that the newspaper regards the movemenbtdigly newsworthyfor

its agendaThisis furtherconfirmedby the fact that Occupy Central is one of the

top ten domestic news items in 2014 in this newspa&pfaw translated narratives

wereprinted n t he secti®@n(sOwer dfleag¢ 3peb%fechii ve

0 (Observing China9 (Bi,n®8Qi alndpdér spect

TheEJ Insighthome page separates Hong Kong from the rest of the world,

including China. Over half of the translated commentaries (12, &484ostedh

the local newsection indicatingametm ar r at i ve of Al ocal i smo
ontheissue. The commentaries written by local writers provide medepth

analysis. Three translated commentaries (14%) writteAkdyJ founder Lam

Hangc hi are publ hehedoiandEfHotubprc&mmentar
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i n AReal | nsi ght dare publistednodr theebusinésbmewse (1 4 %)
columns.
The narrative of ifl ocali smo was f wrot her wveri:

in theEJ Insightnews corpora. The Clegns e e x pr eos,s inoena niii ng

ocal i st

or Al ocalismo, appear sHKEJChimesetcorpmebst ( 130. 61 pp

never in the other Chinese Edlosigipkmglish. The sear

corpus found 30 instances (1,456.17 ppm), much hitjaerin the other three news
corpora:RN (32, 478.41 ppmBBC(21, 384.61 ppm) andYT (54, 529 ppm)The

concordances of t heEJhsghtcopusdhewsiihatthe al * 0 i n t he
|l emma appears in the form of flocal o6 and dal o«
Al ocal i smo. Although these concordances do n

Kong localism, they often collocate with words suclbasinesselections
legislature officials andtycoons reflecting how the translated narratives perceive

localism from the perspectives of local economy and politics.

The masthead on tBBC Chineséome page lists the names of different sections,

i ncludingo fitler nati c4n®d:l ongwWsh)r,eefi regi ons acros

strait's)qg (AiBritiNsh mewsAn,alfysi s & commentary),

a 0 (Technology &0 hEehRilnanci &l (rPdwved)u,r ef

gal l eriesg ,( Audi o mat er i(avli)d,e o mank®r i al
ABBC o0, a site dedicated to the | earn
the protestss mainly posted o 0 (UK pressH feVvo ew)
(Crossstraits and three regions). Almost haltloé news items (18, 46%j)e

publishedn the colummdedicated to theeviewof the British press due to the type

of articles the website translat€ver half of thdranslatedharratives (21, 54%gre
published n t he seH &3 o) taktlkeadal iy meaning

t he st r ai ewosedtdreferthesChinesemtainlang, Taiwan, Hong Kong

and Macao SARs, which has been a sensitive phrase avoided in the official Chinese
discourses since 2015 according to the XNA style dbigecause it denotes the

separation of the country and encourages a delusion of an equal division of powers

Obag M 22" 7 0 A https://supchina.com/2017/08/01/words
chinesestatemediabanned/ (English translation) [Accesse&iMay2020]

and N

) and

ing of

~

it hree
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between these regions. However, it is still widely used in unofficial Chinese

discourses in the Greater China region. An introduction on the welesiteibes the
sectimpna: as A T Ta a a

2> o't (Crossstraits and threeegions: focus on the latest news and updates on

Ching Taiwan Hong Kong Macaoand overseas Chinese). This likewise apparently
under mines t he n aalsaeraigntgandstren@@rensghe ngoés o v

political ideology of division.

The home page YT Chineseontains links to various sectiorihe vast majority

of translated news aihe protestsire publishedi nder T hat ( ©i Ma) ,
including (HondMakamg,and TaTwan]SiAospher
N 0 (Feat wr )Q&AMe an ¢l An arhiginsplies thatNYT

Chinese egards Occupy Central as Chinads do
news stories (68, 75%) are published in the news section on Hong Kong, Macao and
Taiwan while only 11 (12%re postedl n A Si nosphereodo, showi ng
these domestic gions differently from their mainland counterpart. A minority of

translated narrativeme posted nder b A 0 ( Opi ni ons and com
i ncludionge contributor )HA 7(, L eBt%)e ra)n d( 1A,

There is also just one (1%) published in thernational news section.

The layout shows th&Nis reinforcing thenarrativeof Hong Kong being an SAR
subordinate to the Chinese central government by publishing items under national
news. It also places significant emphasis on the Occupy Central rant/bgn

coveringit on the front page and hot newsaction EJ Insightconveys a strong

narrative of Hong Kong localism through posting items in the local news and frames
the protests from the perspectives of local economy and poliieNYTandBBC
Chinese websites separate Hong Kong, together with Macao and Taiwan, from the

Chinese mainland.

"1 https://lwww.bbc.com/zhongwen/trad/institutioig652839 Accessed .6 May
2020
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6.5 Summary

This chapter shows that translation plays a vital role in the framing of news
narratives. The translatedrrativesare not thesameas their originalsThe original
narrativeshave been (re)framed through strategies at three levels: textual framing
such as selective appropriation of news sources, addition, omission and substitution
of textual materials; intratextual framing like labelling of the preteg¢ographical

regions and epithets; and paratextual framing through particular choices of headlines,

leads, photographs, captions and layouts.

As for the selection of news sources, the news soareeglways listeth the
translated narrativeglowever no linkswere giverto these sources except for on
NYT ChineseRNandBBC Chinesgend to select news from other sourdekifrom
a variety of wellknown global and local news sourcB&C Chinesenainly from
British news agencies and newspapEdnsightandNYT Chineseely exclusively

on their parent news media for sources.

Numerous linguistic shifteccurredoetween the original and translateatatives in
RN EJ InsightandBBC Chinesgwhereas relativeljew are observablen NYT
Chineseat the textual leveFraming strategiesuch as ddition (21, 12.2%)
omission(84, 48.84%pnd substitution of textual materigls3, 10.46%,)including
implicitation (11, 6.4%) explicitation(5, 2.9%)and substitutiori2, 1.16%)of

subjectsare commoly used byRNfor its news stories on the protests.

Original narratives are also (re)framed throughlabeling of the protests and rival
naming systems for the Chinese mainland and Hong Kongprbiestsare named
asdyTido and Oc c uPRNand»eEd ingightlespectively, which

a

foregrounds their illegality. However, thaye frequently labelled s B 0

(Umbrella Movement) oBBC Chines@andNYT Chinese r edol ent of the pr o
resistance to the police. The Chinese mainlandis mole ke t o Ipe ocal | ed A
(inland)inRNand ® ( c o n tBBEG €hinesndNYT ChineseTheRN
narratives are VWor(eSARXedwoft 0Smadi dl
Administrative Region) after Hong Kong to strengthenrtagativeof Hong Kong

being part of bt subordinate to the Chinese national government.
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The outlets also adopt paratextual strategies including (re)framing through headlines
or subheadlines, leads, images, captions, layouts and section rRiNasdBBC
Chinesgre)frame their translated matives through providing their own versions of
headlines, sulbeadlines oteads, onew/hich do not exist in the origiralThe

headlines orJ Insightundergo substantial stylistic changes and semantic shifts.
NYT Chinesseldom (re)frames its translatedrrativegaratextually, though minor
semanticshiftsoccur, for example, in translation of titles. Images and their caption,
strengthen the translated narrativieslchooses images which best illustrate its
stance on the protests blyoosingthe higheshumber ofpicturesof the police,

whereas the other three outlets give prominence to the protéstérsightposts

the mostamountof picturesof protest leader8BC Chines@resentsnanypictures

of officials and politicians from all sides whickinforcet he outl et 6s vi ev
protests as an international political isSN¥.T Chinesehooses pictures @iolent
conflicts between the police and the protesters, things which are abBdit in

Layouts also reveal covanarrativesRNdeems the ptests a significant domestic
issue by publishing news narratives on the front pages and the domestic news
section EJ Insightfosters a sense of localism by posting translated commentaries in
the localnews while theBBCandNYT Chinesavebsites treat HapnKong

separately from the Chinese mainland by publiskiagslatecharratives irvarious
sectionsFinally, this chapter shows the potentiality of integrating corpus methods
with framing analysis. The next chapter moves on to discuss the factors that

cortribute to different translated narratives producedhieymediaoutlets.
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Chapter 7

Discussion

This research set out with the aim of identifying the factors that contribute to the

linguistic and ideological shifts between the original narratives andtthaslated

versions. The second objective of the research was to analyse the mechanisms that

shape and influence the various forms of narrative patterns in the translated

narratives about the critical event of the 2014 Hong Kong protests produced by the

sdected media outlets. Previous research on journalism has highlighted several

factors that influence the news content. For
p.9) Ahierarchy of influenceso model i ncl ude:
routines,organisations, social institution and social system. Hanitzsch et al. (2010)

investigate five domains of influence: political, economic, organisational,

professional and procedural. With specific reference to the protests, Tenenboim

Weinblatt (2014) identii es certain influences on journal.
individual positions and conditions, professional values and newsworthiness

considerations, institutional ideological agendas and economic considerations. Lee

(2014) shows that various factotse h as newspapersoé6 political st
targets and topics of protests and social discontent affect news coverage of the

protests in Hong Kong. However, these accounts fail to address the significant

influence of language. This research problematike alreadyexisting complexity

in this area by adding another factor of news translation into consideration.

However, this is done in order to provide a more comprehensive picture of the

issues.



-207-

(Narrative techniques, )

framing strategies and

translation/transediting

Lconventions y
A

( )

Institutional procedures

\. J

AV
(Political stances of medi
outlets, target readers an
other sociecultural

\factors

Figure 11 Factors that contribute to translated news produced by media outlets.

Through focused computasssisted narrative and framing analyses, the research has
identified several factors that contribute to the translated news produced by the
selected media owds, as illugated in Figurel. As Conwayo6s (2015)
approach to news translation suggests, linguistic representations are interrelated with
institutional routines and socimultural contexts, yet they also influence each other.

The study conslers the variables of language and translation/transediting
conventionghat might be at play and pays particular attention to shifts related to
ideological factors. As with any translation processdifferences in language
conventions betweeBTsand TTsare the most fundamental factors to consider.

News translation, as a form of institutional practice, is shaped by various agents in
the media outlets and also the political stances of the media outlets towards the
issues. Different translation/tre@ditingconventiors, such as narrative techniques

and framing strategies, affect the translated narratives. Translated news produced by
media outlets is also constrained by factors that go beyond language into the more

general socieultural context.

7.1 Textual Factors

The foremost reason for linguistic shifts lies in the fundamental differences between
the SL and TL conventions. Toury (2012) formulates two laws of translation
tendencies: fAthe | aw of growing standarc

intef er enceodo (p.310). News transl ation as
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influenced by the linguistic features of the SL, and it also conforms to the language

convention of the TL. For example, the structure of the saithbeing followed by

thatclauses izery common in English news texts. In & Insighttranslated

English corpus, 11 out of 37 (29.73%) occurrences of the lesagere followed by

thatclauses, compared with 27 out of 632 (4.27%) inRhNe23 out of 332 (6.93%)

in BBCand 106 out of 10D (10.6%) inthe NYTEnglish corpora. This result is

consistent with Baker (2000) and Ol ohan and
verbs and thatlauses are more explicit in translated English than original English.

The reporting verb (say) is simliarly frequent in the Chinese news corpora.

However, the conjunctiotihatis omitted in Chinese as not part of its language

conventions.

Another considerable stylistic difference between the original and translated
commentaries on thHeJ Insightis evidentin the headlines. The original Chinese
headlines are mostly in a pair of parallel lines, whereas the translated English
headlines are usually a single sentence. Although the translator is required to
produce idiomatic English translations with equivaléatshe original words or

idioms in Chinese, it is sometimes problematic as the original columnists may, for
example, use ancient quotations and thus the translator will have difficulty finding a
reasonable equivalent in order to render them into En@lifhetwo above

examples suggest a possible explanation as perhaps lying at times in the
fundamental differences between Chinese and English language conventions.
Translation shifts are caused by other factors also, aadl fellows is a more

detailed accout of textual differences from concrete aspects of narrative techniques,
framing strategies and translatitvanseditingconventiors.

7.1.1 Narrative Techniques

The narrative techniques which the media outlets adopt affect the translation of news
narratives. With respect to the firahd secondesearch questiemwe posed, news

stories are told in different ways through translation and the media outlets use
different techniques in various narratological aspects such as narrator, retroversion

and frequency of both translated narrative andmamative texts.

2 Translator A made this point in an interview with the author on 17 September
2019. The translators are kept anonymised to protect their privacy.
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Amongthe selected media outleRBNemploys the highest number of narratives

from other media due to the nature of the newspajs can be seen from Taldle,

the sources of information are mostly mainstream news agencies and newspapers
which take a prdBeijing or neutral position on the matter of Occupy Central. The
newspaper includes a large number of narratives from government officials and
politicians who align with the ideological stance of local and national governments.
Conversely, only a small amouritaescriptions from eyewitnesses and protesters
are incorporated into its translated narratives, mainly consisting of anonymous or

partidentified mainland visitors and asgdrotest residents.

RN promotes patriotism and nationalism in the face of strongsations from the

local protesters and foreign governments and continually alludes to narratives of
potential support from the American and British governments. The newspaper

makes four key external retroversions in its translated narratives, rangingttfi®m

recent 31 August NPCSC decision on Hong Kong which is depicted as a legal
agreement made by the national congress and accepted by the local government and
the majority of residents, to various events in the history of Hong Kong under

British colonialrule up to the handover of sovereignty in 1997.

SinceEJ Insightselects nomarrative commentaries from its Chinese parent
newspaper for translation, it differs from the other media outlets whahly

publishes narrative news reports in several aspéicstly, the news sitemploysa
largenumberof commentator$27, 31%)and translator§0, 23%)as its main

sources of informatigrunlike correspondents for other media outl€tee siteuses

the voices of various commentators with varying political stances chosen for
balanced criticism from both sides which they express in a reasoned and objective
way. Their Chinese commentaries were adapted and translated into English by two
in-house traslators. The English critiques are adaptations rather than close
renditions of their originalsSecentyd ar e L
the sources frorother narrata,; includingexperts(6, 7%) protesterg3, 4%)and
residentq0), are nuch less than those in the hard negorted by the other outlets
The translated commentaries embed personal narratives, mainly from officials and
politicians who are often quoted in indirect speech, as a form of mediation between

the original writer andhe translator.



-210-

EJ Insightembeds 12 retroversions in its translated commentaries, an average of 0.6
retroversion per commentaryJ Insightposits itself in a neutral position on the
sensitive issue of the Occupy Central movement by constructing different storylines
and using different retroversions. LikkN, the most recurrent external retroversion

in the translated commentaries B Insigh is the 31 August decision, which is

framed by the site in an oppositewayRNNa s a restriction on peopl ecd
their pursuit of universal suffrage and genuine elections. The translated
commentaries are critical of the CY Leung administratiorseigeral retroversions
relating to his poor governance. The CE is framed as a weak leader who toek a pro
Beijing stance in dealing with the Occupy Movemétil.Insightalso connects the
current protests to the harsh experiences in other former Britishieslas well as

to the Sunflower Movement that occurred in Taiwan.

NYT Chinesgives prominence to the narratives of the protesters. Compared with
the very large number of identified protester accounts, a minority of narratives come
from antiprotest reslents, some of whom are anonymous. The Chinese website
attributes the original narratives to the journalists of its English newspaper and the
translated narratives to its-louse translators. The site draws on personal narratives
from a variety of governamt officials and politicians, some of whom are

anonymous and, thus, seem less credible. The translated narratives also quote
directly from many local and American scholars and experts in support of their
views on democracy and human rights isslibgese esults are consistent with those

of Xin and Shi (2018) who found theifYTo s r eports on t he South Chi
arbitration draw from a majority of specified sources, but many sources from

government officials are unidentified.

Thenonnarrative text®n NYTChinesdndicate somelifferences to other news
narratives on the website in terms of narrative techniques. Firstly, the opinion pieces
were written bysevenlocal politicians who were hired as commentatardike

other news narratives being writtenfloyeign correspondentSecondly, the sources
from officials (3) protesters (1), and eyewitnessesifihe nonnarrative texts are
minimal, compared with other news reports on the webshéedly, the translator is
identified in only one out of eightpinion pieces (12.5%), around one third of the
identification of translators in narrative texts (37.35B6Y.T Chinesembed eight

different external retroversions in its opinion pieagbich takes uB2% of the total
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numberand much higher percentage thearative textsNYTChinesdrames

Occupy Central as a paemocracy movement supported by local residents and
consistently links it with previous democratic activities in relation to human rights
and universal suffrage such as the 1989 Tiananmen Sogudests. The website

also refers to various largeeale protests that had occurred in Hong Kong since the
transfer of sovereignty, such as those against the national security and civic

education bills.

BBC Chinesemploys inhouse staff for translation of news narratifresn a large
number of the Britisimedia and an equal amountCiiinesestories that are

reported by its own correspondentie Chinese website fosters an objective view

of Occupy Central by foregunding narratives from more eyewitnesses than just
protesters. However, fodifths of the translated narratives include personal

narratives from eyewitnesses who are in favour of Occupy Central whereas only
onefifth is against the protests. The eyewg#a@ccounts supporting the protesters

are often quoted in direct speech while the statements opposing them are in indirect
speech. This shows that the website attributes or lends more credibility to the former
than the latter in its translated narrativEsis finding is contrary to that of Wei and

Hu (2015) who found that the majority of sources in the mainstream Western
medi abs coverage of Occupy Centr al ar e
reported in indirect speech. This may be due to ttietfi@atBBC Chineséends to
project a more objective and i mpartial
voices instead of those of participants in the protests. In addition to the various
external retroversions of protests also mentioneNh Chineg BBC Chinese

regularly mentions the Sunflower Movement in its translated stories.

Theresult of narrative analysis shows that tloe-narrative texts, including two
analysis and two featuresyploy distinct narrative techniques from the rest of 36
newsnarrativeson BBC Chineseln terms of narratorshenon-narrative texts
employ a total of 10 sources from commentators (2.5 peraaggnothertwo
sources from experts (0.5 per tednost twice asommentators (1.56 per texhd
experts (0.28 per texin narrative textsContrarily, thenon-narrative texts dravess
information fromeyewitnesss(0.5 per text), officials (0.5 per tgxand protesters
(0), compared witleyewitnesss(0.86 per text), officials (0.78 per texnd

protesters (0.36 per text) ihe narrative text From the aspect of retroversiotise
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nortnarrative texts embed eight out of 12 (66.67%) external retroversions, although
narrative and nomarrative texts share some similar retroversions. It imptias t
BBC Chinesés more likely to embed external retroversions in-narrative texts

than narrative texts.

The frequency of translated narratives published in the selected media reached its
peak in the first few days of the protests, except #withnsigh which posted its
earliest translated English commentaries on 6 October, albeit that the site posted
several original English reporting immediately after the protests started. The
translated commentaries are published quite a long time after the original
publications on 5 September 2013, 17 and 30 September 2014 respectively. This
delay could be explained by the fact that, compared with breaking news which the
media outlet strives to bring to its readers quickly, translated commentaries were

deemed not tbe timesensitive byeJ Insight

As the frequency analysis shows, Occupy Central attracted the most media attention
at its beginning and near its efithe NYTandBBC Chinese websites publishédte

largest number of translated narratives on a single day on 30 SeptembeRMhile
published most on 3 October. It usually takes one daRKpBBC Chinesand

NYT Chineséo translate and publish their news stories. However, there is often

S e v e r aag batwegnghé appearance of translated commentarieslosight

and their original commentaries in tH&KEJ.

7.1.2 Framing Strategies

The second question posed in this study sought to determine the patterns constructed
in the translated narratives. Balson the framing analysis of translated narratives

about Occupy Central in Chapter 6, some consistentrpaibé framing emerge.

Figure 2, which was produced using the NVivo software programme, gives a

general overview of the framing strategies adoptedach media outlet on multiple
levels. Generally speaking, framing at the textual level, such as omission, addition,
substitution and reorganisation of textual material, was the most common strategy
used byRNandBBC ChineseTheir reliance on textuatdming can be explained by

the fact that transediting is a common practice at both outlets. Framing by

intratextuality, such as explicitation, implicitation, naming and epithets, is the
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second most used strategy. Framing through paratextual devices sectllizes,

captions and notes, is used less often than other strategies by the selected media.

140 126
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% I T

0 & A k A LAY
Textual framing Intratextual framing Paratextual framing
»~RN #BBC Chinese =NYT Chinese 11 EJ Insight

Figure 12 Number of framing strategies fall into each general category used by

each media outlet.

Each media outlet adopts a different combination of framing strat®&g¥d<hinese

employs paratextual framing moBBC Chinesére)frames news stories through a

considerable amount of framing at all three levels because it selects several STs

from British newspapers and transedits and summarises them into ondplece.

also adopts a combination of textual and intratextual framing strategies though it

seldom uses paratextual framing devices except in relation to news hedgllines.

Insightmainly (re)frams its translated commentaries through paratextual framing of

headlines.

RN (re)frames translated narratives about Occupy Central mainly through textual

strategies such as addition and omission. The mainland Chinese newspaper omits

most references to polider ut al i t vy,

the CCP. The large scale and escalating character of the protests becomes more

Hong

Kongo6s

col

implicit in the translated narratives RN. By contrast, the newspaper repeatedly

includes narratives on maintainirgyt and order and consequently criticising the

illegal nature of Occupy Central and the trouble it has caused for local society. It

oni

frequently adds SAR before the names of the CE and the city, which strengthen the

hierarchical sense of the local governmigging inferior to the national government

as well as promoting a close bond between the mainland and the SAR. Critical

epithets are also employed to describe the protests which reveal its firm stance
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against them. This finding broadly supports recent stufCheng, 2012; 2013; Xia

and Wang 2015; Wu 2018) that indicate tRatemploys framing strategies such as
labelling, selective appropriation and changes of headline. This study also suggests
that paratextual devices such as news images and captiongrene avay in which

RNframes news.

EJ Insight(re)frames its translated commentaries mainly through the paratextual
device of headlines. Since its translator adopts an overall strategy of free translation,
it is difficult to compare the original and traaed commentaries in parallel. Thus,

few instances of framing at the textual level could be coded, though corpus methods
assisted in determining textual and intratextual framing at a rtextaal level. As

shown in Chapters 5 and 6, significant stylistifts occur between the original and
translated headlines on the site. The headlines of translated comment&des on

Insightis mixed, with views both favourable and hostile to Occupy Central.

BBC Chinesaitilises a combination of textual, intratextaad paratextual framing
strategies. Since the website mostly selects a group of news articles from the British
press and produces a translated summary of them, omission and summarisation
become the two most frequently used textual framing strategiesdekttral framing

is relatively less frequently resorted to because the translator provides a rather
faithful rendition of the selected news contents. IR the number of protesters

and the police present at events are made implicit on several occasiemaming

of the protests and various location references such as to the Chinese mainland and
Hong Kong are repositioned in its translated narratives. Epithets towards multiple
issues related to Taiwan and its former president were added in translatsdtsto
indicate the political stance of the website. Headlines are the second most used
device of framing. The site also (re)frames its version of stories through the
paratextual devices of headlines and leads at the beginning of translated narratives

often added or modified by the editor.

NYT Chinesenainly (re)frames its stories through paratextual rather than textual
and intratextual devices. Because the website adopts an overall strategy of literal
translation, and thus few textual shifts are likelptour between the original and
translated narratives. There are only four instances of shifts in naming and

explicitation observed in the translated narratives. The site primarily frames its news
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stories through paratextual framings such as changes sfireadlines and the
addition of notes in its translations. As discussed in the previous chaptely The
Chinesdranslator rendergaderas various Chinese equivalents in headlines which
denote their distinctive political status.

7.1.3 Translation/Transediting Conventions

Textual analysis has also revealed the different translation strategies adopted by the
translators as specifaonventiors shaped by their media outlets and which affect

the narrative techniques and framing strategies in the end.

In cortrast toEJ InsightandNYT Chinesevhich translate news from parent media
outlets,RNandBBC Chineséransedit news articles from the other media whose
translation practices differ in at least two significant respects. Firstly, as previous
studies orRN(e.g. Pan, 2014a, Xia, 2019) show, Rigtranslator does not have the
privilege of choosing which pieces to translate. That choice is normally made by an
editor. By contrast, thBBC Chineséranslator has considerable freedom in

choosing what materiate translate. Secondly, tiNtranslator produces relatively
faithful translations which the editor may subsequently edit, where&BiGe
Chinesestaff member edits when they translate and only renders quotations
faithfully.

There is also no standardisgpproach for translating news article B&C Chinese

The news outlet translates frddBC Newsand other British media as well as doing

its own reportingBBC Chines@adopts two distinct methods: when translating from

BBC Newsit provides rather faithfuranslations and maintains the particular style

of the English articles; when rendering news from other British media, it mainly
transedits, and the resultant pieces are more likely to break the SL conventions in
adhering to TL ones. This view was endmdy a multimedia producer BBC

Chinesédwh o sai d that they were told to pr oc
rather than to translate literally. In other words, they were expected to compose

articles suitable for Chinese readers but based dartpksh pieces.

73 Translator C. 2019. @estionnairavith the author, 30 October.
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Unlike the other thredsJ Insightmainly adopts a strategy of free translation. The
EJ Insighttranslatorg* revealed that they had to adhere to the standpoints in the
original piece but not necessarily at the sentence level. Sometintesnsiator

could add background information about a particular figure or topic mentioned in
the original piece to give readers a better understanding. The translator typically
composed a new piece in English based on the main points from the original and

summarised the content to create a compact and straightforward version.

NYT Chinesenainly translate®lYTnews stories into Chinese with the respective
narratives matching almost exactly. TH¥ Ttranslatof® affirmed that they mainly
adopt a strategy of &tal translation. Since they do not get to choose what stories to
translate, they consider whether the translation is understandable tspenaist

reader.

This section has described the methods used by the translators at the selected media
outlets. he translators @&@NandThe NYT Chinesgenerally adopt the method of

literal translation, while the translatorskat InsightandBBC Chinesemploy free
translation. These translation methods constrain the other two aspects of narrative
techniques andd@ming strategies which the translators could manoeuvre at the

textual level. This section has reviewed the three textual factors that affect the
translated news texts. The section follows moves on to consider the institutional

procedures for translatinge news at the media outlets.

7.2 Institutional Procedures

Another significant aspect is the institutional routines of the media outlets. As
Bl ommaert (2005, p.62) puts it, NAone of

communi cation processes is the shifting

t he

of

d

production of news translaton at t he medi a outl ets undergoe

trajectorieso (Kang, 2014, p.469), often

different agents within the institution. Translated news is shaped by multiple

4 Translator A. 2019. Interview with the aoth 17 September; Translator B. 2019.
Email to the author, 7 April.
5 Translator D. 2019. @estionnairavith the author, 2 October.
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mediators within the institutional settingad the mediation ultimately reflects the

political stances of the media outlets.

Prior studies evaluating the news translatioRNfobserved that it involves various
procedures including news selection, translation, revision and editing (Pan, 2014a),
and multiple roles are involved in this process such as news selectors, page editors,
translators, manuscript editors and production editors (Xia and Wang, 2015; Xia,
2016; Xia, 2019). The translator has a unique function separate from otR&ts at

As Pan 2014a) and Xia and Wang (2015) note in relatioRthat original news
articles are first chosen from a wide range of newspapers, news agencies from both
home and abroad. Page editors then decic
perceived to be ahost interest to readers to be processed by the translator. Once
finished, the translation is sent to the manuscript editor for proofreading and editing
before it is finally printed by the production editor. The page, manuscript and
production editors aré) most cases, the same person and enjoys more privileges
than the translator, who is often required to provide faithful translations while the
editor has the privilege of editing them (Pan, 2014a; Xia and Wang 2015; Xia,
2019). As a state newspaper rynXNA, its production process is undoubtedly
affected by government and selnsorship in every aspect, from the initial news

selection and translation to the final editing and publication.

The other media outlets implement different practices for tramslaA former® and

a current’ translator aEJ Insightrevealed that there is clear demarcation between
roles atEJ Insightin most cases. Figure8khows that there are (at least) three
production roles in news translation: a translator/writer, a supervisor and a sub
editor/editor EJ Insighthires both fulltime staff and freelance translators for the
translation of commentaries. The translatarggally a native speaker of Mandarin

or Cantonese who is mainly responsible for the selection of news articles from the
HKEJand their translation into English. The translator may also write original
Englishlanguage articles for the site. After the tratisin is drafted, it undergoes a

review process firstly reviewed by a local supervisor who has a good command of

6 Translator A. 2019. Interview with the author, 17 September.
77 Translator B. 2019. Email to the author, 7 April.
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English before being proofread by a saditor, usually a native speaker of English

before being published on the website.

Translator / Sub-editor /
Writer Editor
ASelection of news AReview translation ~ AProofreading of
articles drafts translation
ATranslation from APublication of news
Chinese to English articles

Figure 13 Process of news translation Bd Insight

There are no translatanly posts aBBC Chinesgas is shown in Figure4l

Translation is combined with other roles such as journalist or producer. Most
journalists and producers BBC Chinesdave bilingual competence but quite

limited training in translation. According to a China media analyst for BBC
Monitoring,’8 journalists andenior journalists have variousportingand editorial
responsibilities and need ¢tonductthe initial translatbn work. A multimedia

producer selects news stories from the stories reported by its journalists or other
media outlets, and transedits them into Chinese. Finished pieces are then turned into

online content before being checked by the duty editor befdireegrublication.

Journalist/Senior Multimedia
Journalist Producer
AEditing ASelecting news stories AChecking
AReporting ATranslating AProofreading
AProducing online
content

Figure 14 Process of news translation BBC Chinese

According to @ NYT Chines@b advertisement the job roles within the website
consist of translation producer/assistant editor, editor and senior editor. This was

78 Transldor E. 2019. Qestionnairavith the author, 10 September.
79 https://cn.nytimes.com/education/20170828/kecruitment[Accessedl6 May

2020]
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confirmed with a former news translatowho worked for the webgtin 2015. As

shown in Figure 8, translators at the news outlet haiaidctive roles from others

such as editors and senior editors. The translation producer (also known as the
assistant editor) is mainly responsible for translating articles into Chinese. They may
have an educational background in a particular field ssichetlia, journalism and
communication, but do not necessarily in translation. The editor routinely chooses
an article and sends it to the translation producer. The translation producer usually
has several hours to translate the item and pass it to tbe, éayhlighting anything

they may have any doubt about. The editor checks the translation and makes
comments before sending it to the senior editor who has other tasks to organise, such
as proofreading, typesetting, images selection and the online padlcfithe news

items, whereas an editor is responsible for translating and editing breaking news and

working on other, related projects.

Translation
Producer / Senior Editor

Assistant Editor

ATranslating articles ~ ASelecting news AProofreading
from English to articles for ATypesetting
Chinese translation AcChoosing images

AChecking and APublishing news
making comments content on the
ATranslating and website
editing breaking
news

AProducing other
related projects

Figure 15 Process of news translation ©he NYT Chinese

Taken together, this provides valuable insight into the institutional practice of news
translation at the selected media outlets. It is interesting to note that in all four cases,
news translation is a complicated process that involves various roledlandaes

over how the translations narrate and (re)frame. The editors in the four media
outlets, as the primary narrators and the ultimate gatekeepers, play a decisive role
from the selection of original articles to the publication of translated narratives

whereas the translators are often-pnefile and less influential over the production

80 Translator D. 2019. @estionnairavith the author, 2 October.
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process. The editors RN enjoymore privilege than their counterparts at the other
selected media outlets. As the only print newspaper examined in this stugiy the
editor has more responsibilities, such as printing the newspaper. Howe\RN the
translators become almost invisible in this process. They are seldom identified in the
translated items, whereas the translators at the other three media outlets generally

are.

7.3 Sociecultural Contexts

This chapter has so far focused on the linguistic aspect of translativantiors

and the established procedures for translating news at the selected media outlets.
Another significant aspect of news narratives and themslation through framing
strategies is the socimultural contexts in which the news outlets are situated. News
translation isconstrained by various soewultural factors anthis section examines

these.

7.3.1 Political Stances of the Media Outlets

The translated items are likely to relate to the political stances of the selected media
outlets as well as the national or regional standpoints surrounding them. The most
prominent finding to emerge from the analyses is that few ideological shifts are
likely to occur between original and translated stories and commentaries produced
within the same media outlet liIRéYT ChinesandEJ Insight On the other hand,

there may be significant ideological shifts between translated narratives produced
from differert media outlets such &N does The political stance of translated

stories orBBC Chinesés mostly consistent with that of their original stories.

AsRNi s run by XNA, the newspapero6és views are
regarded by many as an agehthe Chinese central government and the CCP. The

current study found that the translated narrativé®Niclearly align with the central

government view on the 2014 Hong Kong protests. This finding supports previous

studies which looked into the transten of RN (e.g. Pan, 2015; Xia and Wang,

2015; Xia, 20162019; Liu, 2017. The newspaper strictly adheres to the XNA style

guide which bans the use of sensitive words related to Hong Kong and its

sovereignty. The frequency analysis of translated naesatw Occupy Central in

RNdemonstrates that the first adapted Chinese news item was published on 29



-221-

September and the first translated news item on 30 September. This finding goes
against a previous common (mis)understanding in the mainstream Haglighge

media which claimed there was censorship of information on Occupy Central in the
Chinese mainland media until the national day holiday. This may be due to the fact
that, as Shirk suggests, that XNA fAhas
p.24) inrecent years in order to compete with emerging commercial media outlets.
However, certain issues are still taboo in Chinese media outlets, such as criticism of

the CCP with regard to human rights and democracy, and external narratives on the
Tiananmen Scur e protests and the Tibet issue.
findings which showed that the Chinese media bodies, including XNA, employ a

di scursive strapegghohgidi @060D8gi pall9Bg
narrati ve edmminstidéctogy@nduwniaxiniise patriotic sentiment.

This discursive strategy is also adopted by the HKSAR government in framing the
Umbrell a Movement as an Ai mported conspi

foreign intervention, particularly from theSJand the UK.

Since the handover of sovereignty in 1997 and especially after the proposed
introduction of Article 23 in 2003, media outlets in Hong Kong have tightened their
controls over the treatment of politically sensitive topi@sspite an

overwhelmngly negative tone in the coverage, news reports on the topic of the 2014
Hong Kong protests were heavily censored on the Chinese mainland compared to a
relatively freer media environment in both Hong Kong and the West, although there
has been growing coam about media freedom in Hong Kong. According to the
World Press Freedom Ind&published by Reporters Without Borders (RWB),

Hong Kong dropped between 2002 and 2019 frofhtd&he 7% out of 180

countries. RWB attributes the decline of press freedom in Hong Kong to various
types of censorship, including indirect censorship imposed by the SAR and central
governments as well as seknsorship practised within the media outlets

themselve 82 According to Freedom House, the press and internet freedom scores of
the Chinese mainland and Hong Kong have been in a steady decline since 2002. The

status of press and internet freedom i s

81 https://rsf.org/en/worlgpressfreedomindex[Accessed.6 May202(
82 https://rsf.org/en/news/occumentralandfight-informationfreedom[Accessed
16 May2020]
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and 0 pamHdngKohgr Theredhas been growing concern in recent years
that media freedom in Hong Kong has been further eroded by tighter political
control and economic pressures from the Chinese mainland since the handover
(Frisch et al., 2018). Consistent witlethndings of journalism studies (e.g. Lee and
Lin, 2006), this study shows that media freedom affects the way translation flows in
the news media and different forms of censorship anecealorship influence the

practices of media outlets.

HKEJis one & the few press outlets that has remained politically independent and

Arel ati vedcgnscoeshofposélLai, 2007, p.160), tho
Chinese newspaper enjoys a long tradition of being critical of the Chinese central

government and thedal government on certain issues. In the press coverage of the

protest against the enactment of the national security law in 2003, Lee and Chan

argue that the prdemocracy newspap@pple Dailyt o o k fa c-$idedyr and one
critical at t liberal devspapei®bh d o ptedt han overall neg:
toneo towar ds t hHKEJhas s diginctivepolitical stanpe.ot the7 ) .

Occupy Central movement and publishes articles both in favour of and opposing it.

Its Englishlanguage websit&sJ Insghtt i nher it s the newspapero6s i
more objective opinion on this issue. The study foundEddnsightpublished

nearly half (9 out of 20) of its translated commentarieg&vriinitially by Joseph

Lian Yizheng who is notable for his sharjticrsm of the government in dealing

with Occupy Central and his explicit sympathy for the protesters. Despite

commentaries giving support to the protesteksinsightalso posted translations of

commentaries against them. One of the most prolific comatwst newspaper

proprietor Lam Hanghi, famous for his objective and reasoned analysis,

contributed six commentaries. Another quarter of the commentaries were written by

other commentators of wang opinions. The results of this research did not show

ary significant ideological shifts between the original and translated commentaries

on EJ Insight albeit notable linguistic and stylistic variations do occur, both in

headlines and main bodjeduring the translation procedufiéhe translated

headlines tentb conform the aesthetic rhetoric of traditional Chinese which favours

parallel lines. The translated commentasaesnot restrictedo thedivisions

between sentences and paragraphs in the originals, as a result of the free translation

strategies adopted by tEd InsighttranslatorsThis outcome is the further

development on the findings of Valde(2016) who argues that editorials leave
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little room for shifts in the translation process because media outlets are likely to
hire an author who suppottseir ideological stanc&Commentaries, on the other

hand, can be written by various writers who may not share the same political stance
as themedia outlet. As a result, more linguistic or ideological shifts are likely to

occur during the translation process.

NYTChineseandBBC Chines@vince negativity towards the Chinese central and
Hong Kong SAR governments and take a positive attitude tevacdupy Central.

The analysis of translated narrativesBBIC Chineséndicates that 14 percent of
sources are from eyewitnesses while only five percent are from protesters. Among
the eyewitness accounts, about ffitths are in direct speech from thosko are in
favour of the protests, while offidth is in indirect speech from those who are

against the protests. Nevertheless, the media outlet makes the voices of protesters
heard and incite public opinion against the government. The current studyttatnd
BBC Chinesstrengthened negative depictions of China already prevalent in the
original headlines frolBBC Newsnd other British press in its translated headlines,
as al so suggested by Lu et al.o6s (2015)

mainstream British media.

The framing analysis of translated narrative8&C Chineséndicates that lexical
representations of Occupy Central are primarily in line with those @B This
result correlates with the findings of
BBC Spanish servicdBBC Mundo However, it differs from Jaber and Baumann
(2011) 6eiajnidn AAd ( 2BBQ Rrabic $his differeece may be
attributableto the different practices of language services withirBfR€ World

Service Cheesman et al. (2011) show that there are many voices within the BBC
across its multilingual services and that it is challenging to achieve one voice
because each language seevinas its own journalistic norms and audience
expectations. The research also found that some minor ideological deviations exist
between the original narratives from the other British media and their translated
summaries oBBC ChineseThis inconsistencynay be due to the fact that,
althoughBBC Chines@and the other selected media outlets belong to the same
media system, it has its distinctive ideological stance and editorial policies.
Consequently, the Chinese website often plays the role of interypédiaveen the

British media outlet and its Chinese readers (Ji, 2017).
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Like BBC Chinesgthe translated narratives dbiY T Chinesenaintain the original
narratives which are critical of China for its policy towards Hong Kong and various
other issues relatgnto democracy and human rights. The study found that the
political stance oNYT Chinesadopts towards the 2014 Hong Kong protests is
primarily associated with criticism of China. These results support previous studies
(e.g.Chen, 2001; Parsons and X002 ;Peng, 2004; Liu, 2012) which have
demonstrated that the representation of ChiMithas beempredominantly

negative. This may be explained by the fact that China and the US have starkly
opposing political systems. The US media has mistrusted China ever since its own
communist revolution around the dawn of the wider Cold \N&T Chineséollows

the dscursive strategies of its English outlet which purports to provide objective
reporting on Occupy Central through employing a wide range of narrators. It airs its
views on the protests mainly through protester accounts which call for democracy.
Its stancas further revealed by the fact that it posts translations of opinion pieces by
Joshua Wong and Benny Tai, two key leaders of the protests and most columnists
are highly critical of the governments and supportive of the protesters. These results
accordwi h Li uds (20tHeRYT0$ i nadvemgage hatt t he
events in Xinjiang and Tibet often foregrounded the voices of protesters and

backgrounded prBeijing views.

NYT Chinesalso plays up the tensions between the police and the proiastsrs
translated narratives through increasing the amount of lexical items related to police
brutality, such abatons pepper sprayndtear gas This finding partly agrees with
previous observations (e.g. Xu, 2013; Gottlieb, 2015) olNtNeT riews coerage

of Occupy Wall Street, which reported intensifying conflicts between the police and
protesters. However, due to the different aims of these two Occupy movements, the
economic aspects are less salient in the translated narratives on Occupy Central on
NYT ChineseMoreover, contrary to recurrently negative descriptions of Occupy
Wall Street ithe NYT, the overall tone of news coverage towards Occupy Central

and the protesters is mainly positive T Chinese
7.3.2 Target Readership
This research shes that translators at the media outlets are often required to

recontextualise their textual productions to fit their diverse readerships and the target

culture Pavies, 200% Each media outlet converts news articles which are designed

Chi

nesE
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for another largelyoreign readership and aims to targetdexa in different
environmentsvhich may come from different ideological and linguistic background
Thus, much ideological and linguistic shifts are likely to occur during this process of

news translation.

Consistat with previous literature (e.g. Xia, 2019), this study found that translated
news inRNundergoes a complex recontextualisation process. Original narratives are
intended forEnglishreaders from countries and regions that are mostly outside the
Chinese mainland. The readership of translated narrativédNrare mainlyChinese
readers residing on the Chinese mainland. Most media outlets nowadays run their
websites and social media in a way which makes them accessible around the globe.
AlthoughRNalso runsan official website that is accessible around the world, much

of the material on it differs from that which is in the newspaper. It is unsurprising to
find, as one survey shows, tiRiiireaders are mostly CCP or government cadres

who have received higher educatiSmdence, one could reasonably argue that the
newspaper is a party mouthpie@de survey also shows that the majority of the
readership oRNis males (71.3%). Around one thioflithe readers are aged

between 25 and 34 years oikdsection on their reading habit shows that 38.3% of

the readers scan the newspaper articles for their main content, 34.2%terezain
content thoroughly, anti3.1%scanthe news headlineshis explans the reason
thatRNcreates news headlines and photo captions whichfoatet s r eader s 0

reading habits.

Unlike the other three media outles] Insighttranslates news from Chinese to
English.The target readership of the news site is not entiiéfigrent from its

parent newspapeAs a daily newspaper published in Hong Kong, readekidiJ

are mainly local intedictual elite figures and middtdass people who are interested
in business and political issud$ie HKEJ website is also available for global
Chineselanguage readers, mainly residing in the Great China ReSiamlarly, the
target audience fdtJ Insightis mostlyreaders in Hong Kongndaround the globe

who understand English and are particularly intexkst hearing news about Hong

83
https://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%8F%82%E8%80%83%E6%B6%88%E6%8
1%AF#%E8%AF%BB%E8%80%85%E8%A6%86%E7%9B%A6cessedl6
May 2020]
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Kong. Unlike the print newspapehé readership of the websitemuch younger
which consists ofh majority oflocal andalsooverseas readers originally from Hong
Kong and trust the news branthey read the news & Insidht because they

either view it as a way of learning English or they like the brand. Thus, the news
content needs to cater to the taste of international reddessprobably explains
why the English commentaries &J Insightoftenundergo suckignificant

linguistic and stylistic changes from their Chinese originals.

As two of the most significant Anglophone media outlets, readers &Bleand
NYTwebsites are spread around the warttb understand Englisiheir news

content primarily cater® their domestic markets. BBC News Online andNINg
website also attract a large number of online readers elsewhere globally. However,
due to media censorship on the Chinese mainland, most of the readershiB®Cthe
ChineseandNY T Chinesewnebsitesare theoverseaghinese speakers residing

outside of the mainlanar in the Great China Regipalthough both sites, currently
blocked on the maiahd, are still accessible W&PN servicesor subscriptions to

their newsletterdUnlike print newspapersealers ofonline newsare often younger
and they spenkdss time in readingnlinenews articles. This perhaps explains why
BBC Chinesgransedits half of its news articles as news summaries from the British
press.The averagéength of Chinese sentenisealso shorteand the typdoken

ratio is lowerthan its English counterpart.

BBC ChinesandNYT Chinesare designed for both domestic and overseas Chinese

readers in the Greater China region as the websites offer an option to switch between

simplified and traditional Chinese characters. The nature of this target readership

was further confirmed by a formBBC Chines@roduce?* who indicated that the

primary consideration for selection was whether readers on the Chinese mainland or

in Hong Kong or Taivan would read it. When it comes to China stories, some

background information may be omitted because they are deemed to be unnecessary

for Chinese readers. It could also be suggested lgotineentionthatNYT Chinese

frequently adds notes to its transbaus of culturespecific references, for example

by addimg(tiransl|literation) after the names of

monetary system and unit of measurements into the corresponding mainland

84 Translato C. 2019. @estionnairavith the author, 30 October.
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Chinese onesxeaders of the news websites could glsst their comments in some
online news articles. Due to the scope of this research, it has not looked into this

reception which may generate some interesting findings for further research.

Although news stories claim to present an objective account of an important event
(Tuchman, 1972) and the translator purportedly aims to provide a faithful rendition
of the original narrative, many factors contribute to this complex process, including
trarslation/transeditingonventiors, institutional procedures, and sccuatural
contexts.Taking all these factors into consideration, the original narratives tend to
undergo radical l i nguistic changes 1in
newstranslator needs to deal with a variety of power dynamics in relation to the
political stance of the journalist who wrote the original narrative, the editor in and
owner of the media outlet and the target readership. Translated narratives are often
productof mediation between different power relations in the media outlet and a

manifestation of the relationship between the media outlet and its target readers.

7.4 Summary

This chapter has identified several major factors influencing the translated news
narratives produced by the selected media outlets in the representation of the 2014
Hong Kong protests. It has shown three levels of influehd¢estual, institutional

and sociecultural from the micreto the macrdevels. Textual factors include

narrative échniques, framing strategies, and the differences between the SL and TL
conventions. Institutional influences originate from two sources: the roles played by
the translator at the media outlet, including the power relationship between the
translator and arious other agents in the institutional setting; and the standard
process by which the news translation is produced. The highest level relates to the
sociccultural contexts in which the news outlet is situated. A summary of the
study6s ma iirnmplications, the apreriputidn fthe study makes to
knowledge, its limitations and recommendations for future research are provided in

the next and concluding chapter.
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Chapter 8

Conclusion

This final chapter presents the conclusions of the current dtdagtly summarises
the main research findings from the data analyses by revisiting the research
guestions raised in the introduction. It then identifies several implications for the
fields of socienarrative and news translation thearydexplains thesignificance of
the findings and the contribution the study makes to knowledge. It finally
acknowledges and identifies its limitations before offering recommendations for

future research.

8.1 Summary of Research Findings

This research set out to compare tifferences between the original and translated

news textsof the 2014 Hong Kong protests in tiememediaoutlet(RQ1). It has

shown that few ideological shifts take place between the original and trarishdted

produced within the same media outket is the case witkYT ChinesandEJ

Insight It did, however, identify at times very significant linguistic shiftsan

Insight Both linguistic and ideological shifts were likelyRNwhere the ews were

translated from other media outlets. Fewoidgical differences were observed

between the original and translated narrativeBB@ ChineseSuch differences
appeared inthe translatedvee i n all of the media outl ets wh
gateo (Harding, 2012a, opNYI@GhMhgsewbith ori gi nal ne\

almost publishes entire translations of originakse

The second research question related to the investigation of how thet&chnsizs

of the event came to be differdmdm each outletThis study identified the different

narrative and (re)framing strategies each outlet purfiddighlighted the

importance of law and order, and described the protests as illegal activities. The

Chinese newspaper foregrounded Hong Kong being part obGmd wared

against other countries IiBJngghtprevidedag i n Chi na
mixture of impartial and reasoned commentaries through some voices who criticised

the central and local governments and others who sympathise with tbst@rat

BBC ChineseandNYTChinesegin beating the drum for democracy and human
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rights, accentuated the confrontations between the police and the protesters through

increasing the number of lexical items redolent of police brutality.

The third researcfuestion required analysis of the prominent narratwel

framing patterns that engee from the translatedews in order to answer it. This

study found that the media outlets followed certain narrative and framing patterns
consistently. A significant findg was that the media outlets employed a variety of
narrative techniques, as identified through analysis of narrators, retroversion and
frequency, both in translated narrative and-narrative texts. Each outlet employed

a different combination of primgy secondary and temporary narrators in order to
embed their own narratives into the translated texts. Each one also resorted to
various internal and external retroversiond @ublished translatedns in different
frequencies. Another significant findingas that each media outlet adopted different
framing strategies at the textual, intratextual and paratextual levels to (re)frame their
original narratives through translation which are distinct from their original versions.
The study analysed these inalein comparison with one anoth&N utilised the
greatest number of textual and intratextual framing strategies of all the selected
media outlets. Translations &BC Chineseavere (re)framed through a mixture of
strategies and devicesJ InsightandNYT Chinesanainly framed their translations

through the use of paratextual devices such as news headlines.

In relation to the last research question, the study identified the way in which the
original narratives of the protests were (re)framed throughlétéos A significant
finding to emerge from this study was that the various factors that shape and the
forms of narrative and framing patterns were highly complex and varied across the
outlets. Such factors included differences between SL and TL convgnie

nature of translation and/or transeditcanventios at each out |l et |
institutional news production routines, and the political and sodioiral contexts

in which the media outlet is situatdetom the perspective of the functitrat

translation plays, the translatedans (re)frame the original ones both linguistically
and ideologically through various narrative techniques and framing strategies. This
creates a range of different text trajectories and recontextualisations thad see

cater for a diverse target readership.
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8.2 Implications andContribution of the Research

The collective findings in this study demonstrate that the premise that the theoretical
model of narrative theory could be further developed and modifiedttefanalysis

of news translation was a valid one. A revised theoretical model that encompasses
both narrative and framing alyses at the textual levelided bycorpusbased

analysis and takingto account institutional and soetwltural settings has ba

shown to be productive. This has theoretical implications for studies adopting
narrative theory, not only in the field of news translation but also in other areas of
Translation Studies and in relation to other text genres. In this way, the study makes
a significant contribution to the current literature and demonstiftagéepotential of

such an pproachfrom the perspectives of linguistics, translation management and

ideology.

From the linguistic point of viewthis research proposes a methodological

framework which can be used in the analysis of news translation and suggests that

corpora technigues may inform narrative analysis at the textual level. Although

Baker (2006, p.141) arigonwmstant dutsileaiiyn one of us i
narrative in order t o -aeslstedeappwachesthaveéobj ect i vel
proven to significantly enhance the objectivity of narrative and framing analyses.

Thematic analysis incorporating corpus tools (such as the caopari keywords)

sheds light on theritical elements in original narratives which are strengthened or

weakened during the translation process. The comparison of word frequency also

offers an efficient method for identifying recurrerarratives particulaly in

circumstances where original and translatacrativesare not in parallel, eelatively

common feature of news translation. Analysis of semantic prosodies assists

identifying the repositioning of participants within texts through epithets. Gorpu

analysis can alsbe usedo validate findings generated from narrative thedrgan

take the researcherdés intuitive hypotheses at
or challenge such presuppositioAsiother methodological implication of

computerassisted approaches is that it becomes possible to adopt alcaseds

approach of speech presentation in narrative texts (Wynne et al., 1998), the

Labovian model of narrative coding (Saldafia, 2013) and comassested framing

analysis (Ji, 2017) for mes narratives.
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This study provides the first comprehensive assessment of news narratives and
framing in translation by adopting a corgogsed approach. It combines both
guantitative and qualitative research methods. Quantitative analytical findings from
corpusbased study are integrated with and interpreted in the light of qualitative
narrative and framing analyses. This approach enhanced the characterisation of news
translation from the perspectives of narratology and framing theory and suggested
the potatiality of corpusbased methods for future studies of news translation in

their cultural and political settings. This will prove to be useful especially when

original and translated narratives are not parallel, as is typical in news translation.

The theoetical framework of narrative analysis in this research draws on Harding
(2012a) which takes f rtexpstoB/andfébsla Ther®@ 09 ) t I
has been a tradition of applying Bal 0s n
andHardng@ 12a) has addressed the issue of t
analysis of news narratives. One of the issues emerging from the narrative analysis

in this study relates specifically to the typology of narrators (Figure 4), whether

these narrators aréentified, partidentified or anonymous, and whether they are

cited in direct or indirect speech. This is both inspired by and a development on
Hardingdéds (2012a) narrative typology. TF
according to the relatiohgs prevailing in each media outlet, highlights the
significance of the transl atorodés rol e as
how that role is constrained by the editor as a primary narrator and the various

temporary narrators.

One implicaton of the framing analysis in this research is that it is possible and
productive to classify framing devices at the textual, intratextual and paratextual
levels. Textual analysis of translated narratives implies that omission, addition,
substitution andaorganisation are the most common framing strategies used in
news translation. The analysis of intratextual framing and epithets in particular,
suggests that narrative theory still lacks a systematic framework for analysing the
lexico-grammatical level. Tis calls for the integration of other models, such as
appraisal theory, into the narrative analysis. The findings emerging from paratextual
analysis of headlines, layouts, images and so on has important implications for
developing a multimodal analyticabimework within the framework of narrative
theory.
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With regard to translation managemettha@ugh the institutional analysis in this

study is based on a small sample of conversations and personal communication with
journalists/translators, the findingsggiest that it may help in analysing the role of

the news translator and the standard procedure for producing news translation in a
media outlet. This raises intriguing questions about the nature of news translation
and has significant implications for thaederstanding of how news translation is
produced. This research focused on the translation of news narratives on Occupy
Central produced by the selected media outlets, yet its findings may well have a

bearing on other events and for other media outlets.

Ideologically speakinghe study is one of the first attempts to combine news
translation, narrative and framing theories with cotfpased analysis. Previous
literature has combined news translation with either narratology or framing theory,

but has rargl, if ever, brought it altogether. This study has proposed an integrated

anal ytical framework based on Harding6ds

(201

analysis and Bakerodos (2006) model of framing

news translation. has revised the typology of narrators and classifies framing
devices into various levels. The modified framework of CNA, adapted to the cultural
and political nuances of news translation, accommodates a wide range of
perspectives from which findings may ¢eneralised. The study has also sought to
demonstrate how this may be practically done through example

This work adds to the rapidly growing body of research on news translation, an area
which has received increasing attention over the past two deéesdé¢aldedn

(201%) says, Europe is still at the forefront of journalistic translation research.
Although an increasing number of researchers from thePafic region have
contributed in this research area, few studies have addressed the case of China, and
even fewer Hog Kong specifically. This research is a case study which examines

the representations of Hong Kong in news translation and is perhaps the first
comprehensive investigation into a set of new data #drinsightandNYT

Chinesetwo emerging media outleits the region.

Finally, this thesis also contributes to existing knowledge in Chinese studies, or
Hong Kong studies to be more specific, from a new perspective. It appears to be the
only empirical investigation into the 2014 Hong Kong protests from theppetive
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of translation studies. Previous studies of the protests were often conducted in
relation to political science, sociology, media and communication studies. There is a
large and growing body of literature in journalism and communication studtes tha
investigates media representations of Occupy Central and its various aspects in the
local and global media (e.g. C.K. Chan 2015; Yu, 2015; Lee, 2016; Veneti et al.,
2016). Critical discourse studies (e.g. Bhatia, 2015; 2016a; 2016b; Flowerdew,
2016; 2017Li and Ye, 2016) have also examined the characterisation of the
movement in media or political discourses. However, these studies, mostly
monolingual, fail to address the role translation plays in the dissemination of news.
Thus, this research offers néwgights for the understanding of Occupy Central

from translation studies perspectives.

8.3 Limitations of the Research

Although the current research adopts a systematic methodology, it is inevitably
subject to certain limitations and problems arisirgrithe analysis of data. A
significant limitation of this research lies in the selection and collection of data. This
study selected the most representative media outlet in its own country or region.
However, the selection of media outlets is based omrdauof variables such as
language direction and the type of media outlet, which are relatively small in these
locations. The scope of this research was limited in terms of data collection. The
research is limited to the comparison of English and Chinese.rit does not

include original news in other languages, althoR@jipublishes translations from

other languages, such as Russian, Japanese, Spanish and French. This research
selected news articles identifiable as translations, but does not examiles artic

which are translated, partially or entirely, yet they are not identifiable as translations.
The small sample size also resulted in the size of the news corpus, which sometimes
did not allow enough instances for word sketches particularly in the cangiysis

as wellaslimiting some kinds of framing analysis.

Another limitation is the quality of the compu@ssisted tools. Although this study
adopted a systematic approach to coding narrators and framing strategies for further
analysis by using the NVo software, there were instances where a narrator or
framing strategy could conceivably be coded as falling into several categories or did

not belong to any. Harding (2012a) acknowledges the blurry boundaries between
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various types of narrators and nairras and this study must do so too. The study
employs Sketch Engine as its corpus software which uses English Web 2013 as its
English reference corpus, Chinese Web 2011 and Chinese Traditional Web as its
Chinese reference corpora. These reference corpatihe latest ones available in
Sketch Engine when the research was conducted, but they do not include news
articles on the 2014 Hong Kong protests, something which may affect the keywords
comparison results. Two other issues addressed in the corpusi@medie the
segmentation of the Chinese corpora and the semantic annotation by using the
UCREL Chinese tagging systems. The segmentation of Chinese corpora consisted of
automatic segmentation by SegmentAnt, which achieves an accuracy of 98.23
percent, fdbwed by manual screening. The Chinese semantic tagger contains over
64,000 single and 19,000 mwitiord units. However, several new words remain
untagged, especially acronyms. Ji (2017) also points out in her study that a number
of Chinese characters remaintagged in the UCREL Chinese system. This
undoubtedly imposes extra difficulties on corpus analygistherlimitation of

corpus methods is that it has limited capacity to inform narrative theory beyond the
textual level. In general, corpimsed CNAcan only describe what and how

narratives change from original to translated texts, but it does not explain why such
shifts occur. Thus, additional contextual analysis is required in ordeictover
sociocultural and other aspects in details as well.

Anocther limitation of this research lies in the institutional analysis, which involves a
relatively small number of participants from the selected media outlets. This
limitation is due to the restricted resources available and responses received from
participants. Five participants were recruited for this research, including two
translators fronktJ Insight one former translator froldYT Chineseone former
producer fronrBBC Chinesgand a China media analyst for BBC Monitoring. These
participants were identéd via LinkedIn or by contacting them through their media

organisation.

8.4 Recommendations for Future Research

The findings of this study provide insights for guiding future research. The scope of
future research could be expanded in terms of bothamdespace. It could be

conducted to explore diachronic change in the translation of news stories. The
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original plan for this research was to cover the 20 years since the handover in 1997
but proved not to match manageability requirements. It was therefared to

examining the 20142017 period and concentrating on the 2014 protests, while also
taking into account key events such as the 2016 Legislative Counctiadail
controversy and the 2017 CE election. The period of news articles sample is
restrided to the 79lay occupation phase of Occupy Central. Although the protests
ended on 15 December 2014, news reports on the consequences of the
demonstrations have continued right up to the present. Other critical events have
occurred in Hong Kong since thandover of sovereignty which have had

significant social impact and have attracted considerable media attention, such as the
Legislative Council oatltaking controversy in 2016 and the protests against the
extradition bill to the Chinese mainland in 2019~vould thus be interesting to

compare the translation practices in relation to these various events to see how they
have evolved over time. Studies analysing diachronic changes of media discourse
over a long period in Hong Kong have been carried outitigal discourse analysts

(e.g. Flowerdew et al., 2002; Lai, 2007; Flowerdew, 2012; Cheng and Lam, 2013)

but are still rare within Translation Studies.

Synchronically, future studies might be conducted on other representative media
outlets in the seleet country and region such @sobal TimesandChina Daily

from the Chinese mainlan|P andSCMPfrom Hong KongFT andReuterdrom

the UK, WSJfrom the US, or expanded to the media in other countries or regions
such as Australia, Singapore and TaiwarncWlalso reported extensively on the
2014 Hong Kong protests (see Appendix D). Further studies do not have to be
restricted to the translation proper but could extend into -dirggsistic studies

which might offer more valuable data for the analysis b&ptnultimedia

journalism, such as TV and social media.

More information on the institutional practice of news translation in media outlets
would also help us understand them better, as Davier et al. (2018) propose.-More in
depth interviews, surveys andegtionnaires on a broader range of participants are

needed in order to do so.

Scholarly interest in news translation i

s et tlyenggrand(Simon, 1998,. 36 6) and fAprimingo (i bi
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yet distinct concepts applied to analyses of news coverage that have so far been

unexplored in translation studies. Further research could also be conducted to

explore the intersection between translation studies and journ&ligare research

coudalsboe conducted on focalization. Bal sugges
reports that aim at revealing the hidden ideology embedded in such reports should

involve focalization in their investigations, and not restrict themselvestalkemul

contentanalyss (2017, p.151).

The findings of this study have a number of practical implications which suggest
several courses of action to develop policies or regulations for translation practice
and translator training. This research indicates that ideological $asttould be
addressed as a priority and dealt with carefully. Another key pedagogical

implication is that data about the translation methods identified by this research
could be used in the teaching of news translation. Li (2005, 2006) argues that
specialsed translation courses, such as journalistic translation, should teach students
the translation methods used by professionals in order to bridge the gap between

translator training and professional practice.

8.5 Concluding Remarks

In this information agepeople are immersed in an overwhelmingly large amount of

media material, not all of it true. There is a mix of true and fake news about any

i ssue i A rtutihsd fwmpoosltd i n which people are more
emotions than facts and argungnthus, it is crucial for readers to identify

trustworthy sources for themselves in order to gain a full and true picture on any

i ssue. Roman emperor and philosopher Marcus |
we see i s a per spe ermnanyphdagsopmeoRriedrict Metzscheut ho. The
similarly decl ared that AdAthere are no facts,
print and digital, has been a battleground for different forces aiming to gain the

moral high ground and spread their ideologies. Wileatead in the media is an

alreadyframed reality based on purported truth constructed by media outlets.

Translation has become another gatekeeper in this process. As the study of the 2014

Hong Kong protests in this research shows, media outlets selectsnarces for

translation accordingly and alter or maintain the original narratives in a manner

which reflects their political stances and other sacitbural factors. We have
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witnessed a similar process in the coverage of the Brexit referendum arid éhe 2

US presidential election campaign. This study was conducted in the hope that it will
contribute to the visibility of translation in journalistic settings and be applicable to
situations all over the world.
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GKG Country Timeliness
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